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D O C T O R  H O N O R I S  C A U S A

UN MARK LINGVIST CONTEMPORAN

Profesorul Eugenio Coseriu, de la Universitatea din Tübingen, şi-a 
dobîndit un loc cu to tu l privilegiat în cadrul lingvisticii contemporane. 
Pentru a atesta prestigiul de care se bucură acest mare savant ar ii sufi­
cient să ne referim la alegerea sa în fruntea unor organisme şi foruri ştiin­
ţifice internaţionale (cum sínt : Societatea de Lingvistică Europeană, So­
cietatea de Lingvistică Romanică, Asociaţia Internaţională a Cercetători­
lor din Ştiinţele Umane Moderne), la alegerea sa ca membru sau membru 
de onoare în prestigioase academii de ştiinţă din diverse ţări (Germania, 
Italia, Spania, Norvegia, Brazilia, Moldova, România şi. al Academiei E u ­
ropene din Londra), la titlul de doctor honoris causa care i-a fost decernat de 
circa 15 universităţi din mai multe ţări ale lumii ş.a.

Acest prestigiu se întemeiază, fireşte, pe ampla difuzaie şi recunoaş­
tere a operei sale ştiinţifice, care a fost tradusă în numeroase limbi (germa­
nă s laniolă, portugheză, italiană, japoneză, engleză, rusă, franceză., fin­
landeză, cehă, greacă, coreeană, română). O dovadă elocventă a conside­
raţiei cu care este înconjurată aceast ă operă, în comunitatea ştiinţifică int erna 
ţională, o constituie, între multe altele, impozantele culegeri de studii oma­
giale dedicate Profesorului Eugenio Coseriu, care întrunesc (într-uu mod 
fără precedent în acest domeniu) 9 volume de cea 4300 de pagini, înmănuu- 
chind colaborările a 240 de cercetători (lingvişti, filosofi, istorici şi critici 
literari) din peste 25 de ţări ale lumii.

Cu toate acestea, evaluarea contribuţiei şi a adevăratei semnificaţii 
a operei lui Eugenio Coseriu în domeniul lingvisticii şi, în general, al ştiin­
ţelor umane contemporane este, încă, departe de a fi încheiată. Multe din 
exegezele de piuă acum (de la cea a britanicului N.C.W. Spence, piuă la 
cea a lui I. Iordan, fostul său profesor de la Iaşi) înclină să definească aportul 
specific al operei coseriene prin contribuţia acesteia la realizarea unei „sin­
teze” (sau „medieri” ) teoretice între principalele diiecţii antitetice din 
lingvistica secolului nostru. Alţi exegeţi eminenţi (între care germanii H.H. 
Christman şi J. Albrecht, cehul j .  Sabrsula, finlandezul L. Sepjrânen, 
japonezii T. Miyasaka şi T. Kamei) relevă, cu dreptate, subdomeniile şi 
zonele problematice majore în care învăţatul nostru şi-a adus o contribuţie 
originală si de importanţă decisivă.

După înţelegerea noastră, evaluarea globală a operei Profesorului 
Eugenio Coseriu va trebui să ia iu considerare însă, la un nivel mai apro­
fundat, şi impactul acesteia, asupra înseşi fundamentelor teoretice pe care 
s-a clădit „ştiinţa pilot” a domeniului umanist al secolului nostru. îm p ăr­
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tăşim, astfel, convingerea că, prin aportul temeinic al savantului român 
de la Tübingen, se prefigurează, de fapt, o m utaţie radicală a orizonturilor 
actuale ale lingvisticii şi o reîntemeiere a acestei discipline pe baze de prin­
cipiu net consolidate.

„Principiile lingvisticii ca ştiintă a culturii” apar, acum, pentru prima 
oară, elaborate în mod coerent şi sistematic. în  filigranul prezentării lor 
intr-o formă extrem de simplă şi de accesibilă se pot descifra, dacă nu ne 
înşelăm, semnele acelei adevărate şi profunde „ r e v o l u ţ i i ” a discipli­
nei lingvistice, cu consecinţe incalculabile pentru evoluţia ulterioară a în­
tregului domeniu al ştiinţelor umane.

M IR C E A  B O R C H .Â
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PR IN C IPIII /E  LING VISTICII CA ŞTIINŢĂ A CULTURII

Kl'O EX'IO COSI MII

Dacă vorbim de principiile lingvisticii ca ştiinţă a culturii, înţelegem, 
prin aceasta, principiile lingvisticii la care vrem că contribuim, principiile 
care ne călăuzesc şi ue-au călăuzit piuă acum în cercetare, principiile pe 
care am încercat să le aplic în tot ce am putu t realiza piuă astăzi.

Aceste principii sínt foarte puţine, sínt immai cinci şi sínt principii 
simple, dar după părerea mea aceste cinci principii, cu corolarele lor, sínt 
fundamentale.

1. Principiul obiectivităţii. Primul principiu este un principiu care 
depăşeşte lingvistica şi toate ştiinţele, fiindcă se aplică, explicit sau impli­
cit, de către toate  ştiinţele. Este  vorba de principiul obiectivii aţii, datorită 
căruia orice ştiinţă prezintă sau tinde să prezinte obiectul în obiectivitatea 
sa, aşa cum este el ca obiect. Acest principiu a fost formulat de Platon, îu 
dialogul despre ,,Sofist”, cu celebra formulă та óvva w; scmv Xsyetv, 
i.e. ,,a spune lucrurile aşa cum sínt” . Spunea, acolo, Platou că aceasta este 
trăsătura  caracteristică, esenţială, a logosului adevărat : Xsyei Ss ó gèv 
í XtjOt); (лбуо;) та оотх со; egtiv, pe eînd logosul neadevărat spune lucru­
rile cum nu  sínt sau cum sínt numai dintr-uu punct de vedere sau cum au 
fost sau cum sínt numai într-un moment determinat ş.a.m.d..

S-ar părea că este principuri cel mai simplu şi mai trşor de aplicat : 
ne uităm la lucruri, le examinăm şi le descriem aşa cum sínt. în  realitate, 
este principiul cel mai greu de aplicat, fiindcă nu vedem niciodată lucrurile 
în toate contextele lor, în toate  conexiunile lor şi nici măcar în toate cone­
xiunile lor necesare ; tindem deci să parţializăm, tindem să considerăm 
lucrurile în sine aşa cum sínt lucrurile văzute dintr-o anume perspectivă 
şi de multe ori uităm să spunem — ceea ce ne-ar putea salva în ştiinţă ! — 
că e vorba de o viziune dintr-o anumită perspectivă şi cu anumite limitări 
care nu pot fi eliminate, nu pot fi ignorate.

Ce înseamnă însă principiul obiectivităţii, sau „a spune lucrurile aşa 
cum sín t” , pentru o ştiinţă ca lingvistica?

Dacă în general acest principiu se aplică tu turor ştiinţelor şi dacă, 
din acest punct de vedere, ştiinţa oricum e universală în fiecare caz — chiar 
dacă tc-ai ocupa de detalii, de lucrurile cele mai particulare —, fiindcă 
e vorba de universalitatea lucrurilor ca atare, în cazul lingvisticii acest prin­
cipiu al obiectivităţii, implică [şU un al doilea principiu, cel al umanismului.

2. 1'riucipiul um anismului. Acest principiu e impus de faptul că în 
lingvistică este vorba de un obiect care este o activitate liberă, o activitate 
a omului, şi anume o activitate liberă îu sensul filosofic al acestui euvînt — 
adică o activ ita te  al cărui obiect e uesfîrşit, e infinit. E  vorba deci de o ac-
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tivit ate permanent creatoare, înt r -o măsură oarecare, о activitate ea ac­
tiv ita tea  artistică sau ca cea religioasă sau ca cea ştiinţifică şi filosofică. Este 
vorba adică de o activitate de genul celeia pe care o numim cultură sau, 
uneori, spirit — spiritul îiei'iind, în realitate, altceva decit această activi­
ta te  de creaţie ca atare, adică energeia ca atare, care se realizează în aceste 
forme istorice pe care le numim, ca forme concrete, realizate în istorie, cul­
tură. Spiritul este activitatea şi înseşi aceste forme realizate de activitate 
sau activitatea însăşi realizată în istoric, i.e. ciutura. Intre toate aceste 
forme, mia dintre ele şi forma fundamentală -- ceea ce nu put cm discuta 
mai iudelung aici -■ este tocmai limbajul.

Ce înseamnă principiul umanismului pentru lingvistică şi, în realitate, 
şi pentru celelalte ştiinţe ale culturii?

"Mai iutii de toate, acest principiu înseamnă că, în aceste ştiinţe, nu 
avem nevoie de ipoteze, liindcă nu a vem nevoie de ceva pe care să-l punem 
..dedesubtul faptelor” , pentru a le putea interpreta. Aceasta deoarece, aici, 
laptele le cunoaştem intr-un fel prin ceea ce se poate numi ştiutul originar” 
sau chiar „ştiinţa originară", iu sensul lui Husserl, adică prin acea cunoaş­
tere pe care omul o arc- despre sine însuşi şi despre tot ceea ce face ca subiect 
creator şi liber. Această cunoaştere este, făiă îndoială, intuitivă, dar ea este 
tocmai baza şi punctul de plecare pentru fiecare ştiinţă a cnltuiii, deci şi 
pentru lingvist ică. He aceea, de la începutul activităţii mele, am vorbit 
tocmai de intuiţia subiectului vorbitor. Atunci cînd, mult mai tîrziu, s-a 
început să se vorbească, în lingvistică, şi în America de Nord, despre „ in­
tuiţia  subiectului vorbitor” , aceasta nu era, iu realitate, aceeaşi „intuiţie 
originară” la cave mă gîndisem cu si s-a văzut că ea nu putea servi, de fapt, 
ca bază, fiindcă se confunda ştiinţa originară intuitivă a vorbitorului cu o 
ştiinţă deja reflexivă a vorbitorului ca lingx'ist, a vorbitorului care л-orbeşte 
despre limbă, ■- pe cinci acea intuiţie la care mă refeream eu era intuiţia 
care se arată  în activitatea de a л-orbi şi care are numai această justificare : 
„aşa se spune în limba m ea” , nimic altceva (aceeaşi intuiţie care se arată 
ş i ’ iu interpretare, în înţelegere şi în accept arca sau respingerea fără alte 

motivări a л-orbirii altora).
Aceasta înseamnă că, în lingvistică .şi în alte ştiinţe ale culturii, plecăm 

de la ceea ce ştiu deja л-orbitorii ca л-orbitori şi încercăm să justificăm, să 
explicăm intuiţia, care e la baza activităţii л orbitorilor înşişi. îutr-o formula­
re care. uneori, a părut (unora) paradoxală, spuneam, şi susţin şi astăzi, 
că limbajul nu funcţionează prin şi pentru lingvişti, ci juin şi pentru vor­
bitori. Ca lingvişti nu ttebuie să uităm niciodată acest lucru! Lingvistul 
trebuie să plece deci de la л-orbitor sau chiar de la sine însuşi, dar ca л-orbi­
tor, ca subiect de limbaj. Spus îutr-o formă mai generală. în lingvistică — 
şi în celelalte ştiinţe ale culturii — e vorba de această trecere de la ceea ce 
este ,,hekannl”, adică „cunoscut in tu itiv” , în sensul lui Hegel, la ceva care 
să lie „ erkannt'', adică „cunoscut în mod justificat, cu încă sau întemeiat”. 
De aceea am întrebuinţat de multe ori această formulă a lui Hegel -- „ tre­
cerea de la bekannt la erkannt” - sau am încercat să situez lingvistica în 
cadrul distincţiilor de grade ale cunoaşterii la Leibniz. In .1/ editationes de 
cogmtîunc, veritate el idem (lbS4), Leibniz vorbeşte despre cunoaşterea ca
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ştiinţă, deci cognitio adcquata a ceea ce este la vorbitor o cognitio "confma, 
adică o cunoaştere cu totul clară (căci „confusa” , la Leibniz, nu se opune 
lui clara), însă care nu ave justificare. Ceea ce trebuie să facă lingvistul, în 
schimb, este să justifice această cunoaştere intuitivă.

La acest principiu se va putea obiecta : „Bine, principiul în cauză es­
te, fără îndoială, valabil pentru to t ceea ce este universal, dar nu putem cu­
noaşte, prin ştiinţa originară pe care o avem cu privire la noi înşine, datele 
istorice, de exemplu, din trecut. Nu putem cunoaşte faptele particulare, 
nici cele de astăzi. Nu putem învăţa, prin .ştiinţa originară, japoneza de 
exemplu” . Fără îndoială, aşa este. Ştiinţa originară se aplică numai la ceea 
ce este universal. Adică, prin ştiinţa originară înţelegem ce este limba, 
care este funcţia limbii, ce este o unitate  lingvistică, dar nu vom şti care 
este [funcţia sau unitatea respectivă] în fiecare caz. însă  tocmai de aceea 
şi în interpretarea faptelor particulare, şi în interpretarea faptelor istorice, 
aceeaşi ştiinţă originală pe care o are omul eu privire la el însuşi constituie 
baza interpretării. Se crede, de multe ori, că iuteipretarea istorică, de ex., 
a faptelor este o interpretare care n-ar trece prin subiect si prin această in­
tuiţie a subiectului. în  realitate, fiecare interpretare în. acest domeniu — 
unde nu avem alte ipoteze decît pe acelea pe care le putem gîndi noi cu pri­
vire la noi înşine — este o explicaţie din f u n d u l  meu de vedere. Prin acest 
proces hermeneutic, extrem de greu, ne asumăm personalitatea şi condiţii­
le istorice ale persoanelor de care vorbim, ca să justificăm faptele lor, să ne 
întrebăm pe noi înşine ce am fi făcut noi în aceste condiţii şi de ce noi am 
fi făcut îu aceste condiţii acelaşi lucru. Un filosof englez, care a fost cit va 
timp destul de uitat, din cauza unei orientări diferite a filosofiei în Anglia, 
dar care în ultimii ani e din ce în ce mai preţuit — Colliugwood —, zice că 
atunci cînd ne întrebăm de ce l-a ucis Brutus pe Cezar, în realitate ne între­
băm  de ce eu — în condiţiile istorice din timpul lui Brutus şi Cezar — l-aş 
fi ornorît pe Cezar. Nu numai că aşa trebuie să facem, zice Colliugwood, 
ci aşa face, îutr-adevăr, orice istoric, chiar dacă el crede că nu [face astfel 1. 
Deci şi îu istorie — fiind vorba însă de o interpretare tot sincronică — se 
reconstruieşte toată  situaţia în măsura posibilităţilor şi ne întrebăm : ,,în 
această situaţie de ce aş fi făcut eu asta sau as ta” . Tot aşa ; procedăm şi] 
pentru explicarea schimbărilor lingvistice. In realitate, întrebarea este 
aceeaşi : de ce aş f i  adoplal cu acest lucru l Se înţelege că trebuie să arătăm, 
să dovedim că într-adevăr aşa este, să avem argumente pentru asta. Faptul 
că aceste argumente sínt, uneori, greu de găsit, nu înseamnă că putem apli­
ca altă metodă, că am putea ajunge la rezultate mai valabile cu ajutorul 
unei alte metode. Cum spuneam undeva, tocmai vorbind de aceste interpretări 
îu istorie, fără îndoială, interpretarea estetică a unui roman poate prezenta 
anumite riscuri, dar asta nu înseamnă eă în loc de interpretarea estetică 
putem  eîntări romanele pentru a le stabili valoarea; fiindcă această cântă­
rire nu are absolut nimic de a face cu valoarea estetică. Şi susţineam că toc­
mai exactitatea ştiinţelor umane, a .ştiinţelor culturii, depinde de acest 
ştiut originar, de ceea ce omul ştie cu privire la sine însuşi.

Fx is tă  mai multe corolare ale principiului umanismului. Nu putem  vor­
bi de toate, însă unul ni se pare cu totul fundamental, Ejste vorba de uni-
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I atea permanentă --  in lingvistică si în alte ştiinţe ale citit tu ii, însă în ling­
vistică Î11 mod particular, fiindcă aici au existat atitea devieri — între teo­
rie şi studiul empiric.

Nu are nici un sens, dacă aici plecăm de la ceea ce este bekamt!, să cons- 
struiin teorii independente de fapte şi să sc spună, cum s-a spus uneori, că 
dacă teoria nu se aplică realităţii, tant pis pour la réalité ; nu, de vină iu acest 
caz, este, oricum, teoria şi nu realitatea. Filosoful spaniol Ortega, vorbind 
despre această aberaţie, a teoriilor inaplicabile, spunea: „Una teoria que 
no se aplica no es una teoria, es una estupide/.” .

Şi pentru fapte, aceasta înseamnă acelaşi lucru : mi există, în reali­
tate , studiu empiric iară o teorie, cel puţin intuitivă, la frază. Un studiu 
empiric bine făcut, bine realizat, este deci şi o contribuţie la teorie, aşa 
cum teoria este întotdeauna teorie a faptelor, teoria nefiind altceva decit 
recunoaşterea universalului în particular, în concret. Şi printre multele 
lucruri pe care le-am învăţat de la Hegel, acesta este poate cel mai im­
portant din punctul de vedere pragmatic, al cercetării : faptul că teoria 
este viziunea universalului iu faptele înseşi şi nu în afara faptelor, nu 
construcţie de modele abstracte care apoi se aplică.

3. Principiul tradiţiei. Dacă baza studiului lingvistic rezidă de fiecare 
dată în acest ştiut originar, în această cunoaştere (o'iginară, aceasta în­
seamnă că si alţi oameni, ca toţi oamenii, pot fi — într-uu sens — lingvişti, 
cel puţin lingvişti începători ; aceasta, desigur, dacă vor să treacă de la 
intuiţie la reflexivitate. De aici derivă al treilea principiu — principiul tra­
diţiei.

Uu nu fac nici o deosebire intre „lingvistica modernă” si „lingvistica 
tradiţională” , „veche” , „pre.ştiinţifică” , cum s-a spus de multe ori. în 
toată  tradiţia  găsim aceste treceri de la intuiţie la reflexivitate, care 
fără îndoială au neajunsurile lor istorice şi, de multe ori, metodologice, 
dar asta uu înseamnă că trebuie să le respingem şi ca idei, ca propuneri 
de soluţii, dacă sínt intr-adevăr, în acest sens, autentice.

Spunea Menéndez Pidal, alt lingvist de la care am învăţat mult (tot 
ca atitudine) : „eu la cultura lo premiero es la tradíción, e dentro de la 
tradíción lo uuevo y lo revolucionario” , i.e. ..cultura este mai întii tradiţie, 
iar iu acesta tradiţie este faptul nou şi revoluţionar”. Kxaet acelaşi lucru 
se aplică, se înţelege, şi obiectului, iu cazul acesta obiectul cultural care 
este limbajul / limba : limba este mai iutii de toate tradiţie, iar noutatea 
este uneori primul fapt de limbă revoluţionar în cadrul tradiţiei.

Aceasta ne a jută să înţelegem schimbarea lingvistică, ceea ce s-a numit 
„evoluţia limbilor” , ca o schimbare internă, datorată unui dinamism 
intern al limbilor, care uu sínt în realitate sisteme statice, de lucruri 
deja create, făcute, ei sisteme de virtualităţi, sisteme de procedee pentru 
a vorbi şi nu numai sisteme vorbite. Aplicînd acest principiu la o limbă 
în particular, putem spune că limba română uu este numai limba română 
realizată piuă acum în texte, ci este limba română cu posibilităţile ei, deci 
tot ce se poate prezenta în editor ca limbă română, pe baza aceloraşi vir­
tualităţi, aceloraşi posibilităţi.
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Acest principiu are şi o aplicaţie importantă cu privire la corectitudi­
nea limbii .ş.a.m.d. : este corect tot ceea ce este bine tăcut şi e necesar pentru 
/iu anumite necesităţi sau condiţii expresive.

Spuneam că principiul tradiţiei se aplică obiectului şi se aplică şi ştiin­
ţei obiectului, deci se aplică şi la istoria lingvisticii. De aici provine intere­
sul meu particular, care nu s-a înţeles uneori, pentru istoria lingvisticii 
şi punctul de vedere pe caic l-am adoptat în istoria lingvisticii: adică, să 
văd în fiecare caz ce a fost productiv, care a fost intuiţia adevărului obiec­
ţie' si ce a pu tu t  fi preluat şi a putut fi obiectiv dezvoltat. Asta, ele la Aris- 
tot el piuă la Humboldt şi mai departe, în fiecare- caz. Această activitate 

a mea se baza pe o încercare de a înţelege toată  lingvistica şi toată  filoso­
fii! limbajului din trecut ca activităţi care piei; u aceleaşi probleme. 
.Această premisă a mea depinde de încrederea mea nemărginită în om şi 
posibilităţile lui : e premisa după care oamenii au fost întotdeauna inteli­
genţi şi deci, dacă s-au întrebat în mod sincer şi autentic ce este cutare 
sau cutare lucru, atunci au încercat să dea si soluţii care pot fi cel puţin 
parţial valabile. Iar dacă n-au reuşit să dea soluţii valabile în întregime, 
ceea ce trebuie să facem în istorie, în istoria unei discipline, ea, în general, 
îu interpretarea unei ştiinţe sau în interpretarea interpretărilor, este să 
căutăm sîmburcle de adevăr, în loc să criticăm ceea ce este greşit, ceea ce 
e caduc, ceea ce nu a avut nici o urmare şi nici nu putea avea nici o urmare. 
К bine să semnalăm şi să înţelegem neajunsurile, dar această activitate 
de a semnala neajunsurile este cu totul neproductivă pentru progresul 
ştiinţei. Pentru progresul ştiinţei este producţie' tocmai să vezi, în ciuda 
momentului istoric şi îu ciuda neajunsurilor datorate condiţiilor istorice, 
care este totuşi intuiţia adevărată, care este totuşi sîmburcle de adevăr 
conţinut într-o teorie, într-o explicaţie, într-o interpretare.

4. 1‘rinei |ti ni antidogmatismului. Această înseamnă să recunoaştem: 
cu privire la diferitele lingvistici, la diferitele puncte de vedere asupra ling­
visticii, asupra limbajului, un al patrulea piincipiu — pr in d  pini anti­
dogmatismului.

Uneori a fost interpretat ca un fel de opţiune eclectică a mea faptul 
I ă eu am încercat să găsesc de fiecare dată ce e bine în fiecare teorie, in 
fiecare descriere, şi să aleg tocmai ceea ce era, după părerea mea, adevărat 
sau cel puţin parţial adevărat. Mă bucură că aici, la Cluj, în in terpretă­
rile de care am pomenit, s-a remarcat şi s-a subliniat tocmai faptul că nu e 
vorba de eclectism, ci că e vorba de raţionalism critic ; deci de a recunoaşte 
adevărul sau intuiţia chiar numai parţial adevărată, acolo unde se prezintă, 
fără a face nici un iei de concesii, fără a renunţa la o unitate  de viziune, 
la o unitate  a teoriei.

Acest aspect îl exprim, vorbind eu elevii mei, într-o formulă mai 
simplă: nici o greşeală nu e numai greşeală, deci chiar şi greşelile pot fi 
interpretate în ceea ce au ea sîmbure de adevăr sau cel puţin ca punct de 
plecare valabil, apoi deviat prin parţializare, prin arbitrar ş.a.m.d..

Dacă vrem să formulăm acelaşi lucru la mi nivel mult mai înalt, atunci 
ne putem referi la ceea ce spunea Ueibniz despre sistemele filosofice. K1 
spunea că toate sistemele filosofice sínt adevărate în ceea ce afirmă şi



10 Й. COŞERIU

sínt fabe în ceea ce neagă. De aici decurge această generozitate pe care 
o consider ca datorie a savantului şi a omului de ştiinţă, această generozi­
ta te  eu privire la fiecare orientare a lingvisticii. Şi chiar atunci cînd ajung 
să resping în bloc o teorie, această respingere nu este o respingere înainte 
de încercarea de a o înţelege şi [a ajunge la] o înţelegere, eum spun eu, 
dinăuntru: care sínt motivele ei, dc cc s-a făcut cutare sau cutare gre­
şeală.

: . . . ] Cred că putem aminti, aici, cel puţin două interpretări curente 
referitoare la două orientări iu lingvistică.

De multe ori s-a respins, făiă alte argumente, concepţia lingvistică 
a Ini Hjelmslev, acest mare lingvist danez, numai ' fiindcă se spunea că 
ceea ce propune el este o „algebră a limbajului” , că el face deci materna 
tică şi nu lace lingvistică şi că, de altfel, nici nu se înţelege. Alai iutii j ,  
cînd se spune că ceva „nu se înţelege” ar trebui să ne dăm seama că aceasta 
este, de cele mai multe ori, o autocritică ; asta înseamnă : „cu nu înţeleg” , 
,xu  mi sínt capabil să înţeleg” ; iar i ăspuusul ar li aici : „atunci încearcă 
să înţelegi Referindu-ne însă la faptul celălalt —• că se poate
spune că liugvistica nu trebuie să fie o ştiinţă de acest fel —, trebuie să 
înţelegem, iutii, de ce era necesar şi chiar inevitabil, pentru Hjelmslev, ea 
lingvistica să fie această „algebiă a limbajului” . Hjelmslev considera că 
limba ca hmhă este numai forma, fără substanţă şi independentă de o 
anumită substanţă; şi el înţelegea deci eă studiul limbii ca limbă este un 
studiu pur formal. ,Se poate discuta ’poziţia lui Hjelmslev], insa atunci 
trebuie să discutăm principiul însuşi, nu putem spune : „respingem pur 
şi simplu aceasta idee” . Şi car trebui să luăm în considerare, atunci, şi 
faptul că Hjelmslev viza studiul limbii ca limbă, şi nu studiul limbii ca 
limbă realizată, ca vorbire ş.a.m.d.. Dimpotrivă, Hjelmslev era si direc­
torul unui institut de fonetică şi acolo făcea fonetică experimentală si lăeea 
studiul empiric al sunetelor ş.a.m.d,.

Celălalt exemplu este exemplul lui Leonard Bloomfield. în  cazul lui 
Hi ehnslev e vorba de o anumită concepţie a limbajului care impune o 
anumită metodă. în  cazul lui Bloomfield s-a spus: „ce ne facem cu o 
lingvistică ce nu se ocupă eu semnificaţia sau care nu ne poate spune nimic 
despre semnificaţie?” Se poate discuta acest principiu, însă trebuie iutii 
să-l înţelegem şi să înţelegem că pentru Bloomfield această eliminare a 
semnificaţiei era un sacrificiu pc care îl credea cu totul necesar pentru a 
asigura obiectivitatea totală, radicală a lingvisticii. K1 ştia foarte bine 
eă — şi toate definiţiile de la început din Language sínt — ,,fonna lin­
gvistică este o formă cu semnificaţie” , „cutare este o formă eu semnifi­
caţie” . Deci lei era conştient că] toată  gramatica şi lexicologia sínt 
,,semantică". Dacă se admite însă că semnificaţia c ceva care se ailă numai 
în conştiinţă, nu putem studia semnificaţia, fiindcă conştiinţa nu se 
prezintă ca iutersubiectivă ; şi deci, din cauza acestei concepţii a ştiinţei, 
ştiinţa obiectivă trebuie să constate numai ceea ее se poate constata în 
mod intersubieetiv, ceea ev şi un aparat (sau o maşină bine făcută) ar 
putea constata. Această concepţie a ştiinţei exclude introspeeţiunea, ex­
clude faptul de a vorbi despre ceea ce lingvistul, ca vorbitor, ştie foarte
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bine. Era vorba deci de un sacrificiu şi trebuie să-l înţelegem, atunci, ca 
atare sau, dacă îl criticăm, să îl criticăm spunînd de ce nu poate fi aşa şi 
de ce nu putem renunţa, totuşi, la studiul semnificaţiei : adică trebuie 
să arătăm  că tocmai obiectivitatea ştiinţifică cere să studiem semnificaţia, 
fiindcă în acest caz obiectul se recunoaşte ca obiect numai cînd îi a tri­
buim o semnificaţie. Altfel, dacă nu-i atribuim nici o semnificaţie, nu e 
nici semn, nu e cuvîut.

5. Principiul utilităţii sau răspunderii publice. în  sfîrşit, cel de al 
5-lea şi ultimul principiu, -principiul utilităţii publice sau pricipiul răspun­
derii publice decurge din faptul că atunci cînd vorbim de limbaj şi de 
limbă, vorbim de ceea ce toţi vorbitorii ca vorbitori ştiu în mod intuitiv, şi 
vorbim de o activitate permanentă a omului, de o activitate care pe om îl 
interesează, îl duce de multe ori la pasiuni politice si este pentru om şi o 
activitate instrumentală — faptul de a învăţa alte limbi, pentru a lua con­
tac t cu alte culturi, sau chiar numai, iu viaţa practică, de a lua contact 
cu alte comunităţi ş.a.m.d.. Lingvistica, înţeleasă în acest sens umanist, 
nn poate rămîne intr-un tu rn  de fildeş, nu poate ignora problemele pe 
care şi le pun, cu privire la limbaj şi la limbă, vorbitorii. De aici decurge, 
mai iutii, în cazul meu — şi ceea ce încerc aici este tocmai să arăt care 
este unitatea între toate formele de activitate iu cadrul domeniului ling­
visticii din partea mea — interesul pentru aplicarea la traducere, la învă­
ţarea şi predarea limbilor. Asta nu înseamnă, în realitate, ,,a te coborî 
de la teoria frumoasă şi înaltă în văile de jos ale Iosafătului” . 
Nu ; e vorba aici de o datorie pe care o are omul de ştiinţă. El trebuie să 
înţeleagă că are o răspundere publică : dat fiind faptul că există, de ex., 
această activitate a traducerii, lingvistul trebuie să explice traducerea 
şi să ajute în această privinţă şi pe traducători, ca şi ei să treacă de la o 
cunoaştere numai intuitivă la o cunoaştere reflexivă. Dacă se prezintă 
problema predării limbilor şi se prezintă, mai ales în epoca actuală, intr-un 
mod atît de acut, peste tot, iără îndoială că avem nevoie de o înţelegere 
a predării limbilor, şi anume de o înţelegere teoretică pe care să o putem, 
iu acelaşi timp, şi aplica. Aşa se motivează unele scrieri ale mele, care ar 
părea cu totul numai practice, dar care sínt practice tocmai fiindcă viu 
de la o teorie care cerc aplicarea. Ca s-o spunem, din nou, cu cineva care 
înţelegea şi teoria, şi practica — cu Leibniz, pe care 1-am citat tocmai 
în aceste lucrări, despre predarea limbilor şi despre predarea limbii naţio­
nale : scicntia quo maqis theorica, mugis practica, i.e. ,,ştiinţa cu cil c mai 
teoretică cu atît c mai practică”. "Nici un fel de dispreţ deci pentru problemele 
practice, dimpotrivă !

De aici decurge, tot aşa, interesul pentru problemele politice ale limba­
jului. Se înţelege eă limba -• mai ales limba comună şi limba exemplară 
— reprezintă şi o problemă politică pentru o anumită comunitate. însuşi 
faptul de a adera la o anumită limbă, de a recunoaşte o anumită alteri- 
ta te  ca dimensiune proprie, e deja un act politic. Lingvistul trebuie să 
explice şi acest sens politic al limbii şi al limbajului. El trebuie să explice 
cel puţin care e sensul aşa-zisei ,,lupte între limbi", care este sensul „plani­
ficării lingvistice” ş.a.m.d..
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In sfîrşit, pentru vorbitor, limba este iu acelaşi timp un instrument 
al său (al vorbitorului) şi al comunităţii, care cere o anumită realizare 
(lupă anumite norme. Iar această conştiinţă a normelor există la fiecare 
c orbilor şi, în realitate, în tot ceea ce facem ca subiecte conştiente în orice 
domeniu. Vorbitorul vrea, aşadar, să vorbească mai bine sau vrea să vor­
bească corect, fiindcă vede tocmai această normă, care nu e numai a 
lui, ci e o normă a comunităţii, o normă a limbii înseşi. Iii se întreabă, 
deci : ,,e bine aşa în limba ro m ân ă?” . El nu afirmă, doar : „aşa spun eu” , 
ci se întreabă dacă e bine ceea ce jeuml spune. De aici provine interesul 
pentru problema corectitudinii, pentru problema limbii exemplare, pentru 
tot ceea ce îl interesează în realitate pe vorbitor, si pentru constituirea 
tradiţiilor literare şi a tradiţiilor de limbă comună, pentru toate problemele 
practice, deci si de „planificare lingvistică” , cum spuneam. Nici o problemă 
nu e prea măruntă, nici nu fapt nu e prea neînsemnat, dacă problemele 
şi laptele sínt considerate cu bază ştiinţifică solidă si din punctul de vedere 
al unei teorii universaliste si, în acelaşi timp, umaniste.

Pre legere  r o s t i ta  eu ocazia d ecernăr i i  t i t lu lu i  de doctor hoiioi is Kutsa- al U n i­
v e rs i tă ţ i i  d in  Cluj ( l lM a r t i e  1992; t r a n s c r ie r e  de pe b a n d a  m agne t ica  -M.R. ). 
R efer i r i le  d in  t e x t  la “ i n t e r p r e t ă r i l e “  de  la  Cluj, pom en i te  de a u to r  cu 
a ce a s ta  ocazie , t r i m i t  l a :  M i r e e a  R о г c i 1 a. Eugenio Coseriu şi orizontu- 
invite lingvist icii  şi  A u r e l  C o d  o b  a n ,  Eugenio Coseriu, un filosof al limbii  
pai Ini secolul X X I ,  a m uidoua  in ‘ ■lichinox*1, X X ,  1.988, nr .  5, p. 1, 3 ‘ 4-5.
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S T U D I A  L I T T E R  A R I  A

LE STATUT DU MYTHE D 'A PRÈS DE PRÉAM BULE 
DE LA THÉOG ON IE HÉSIO DIQU E

J .  lU D H A H D T

Selon l ’enseignement d ’Hérodote1, les premiers habitants de la Grèce, 
les Pélasges, sacrifiaient aux dieux, parce qu’ ils voyaient en eux les auteurs 
de l ’ordonnance universelle, mais ils les invoquaient collectivement. 
D ’Egypte, ils reçurent ensuite de nombreux noms, propres à 
désigner individuellement chacun des dieux ; ils les adoptèrent, 
sur le conseil d ’un oracle. Lorsque les Grecs se sont établis dans le pay's, 
ils recueillirent sur ce point l ’héritage pélasgique ; Homère et Hésiode 
attribuèrent enfin une figure et des actions aux dieux que les dénomi­
nations d ’origine égy'ptienue permettaient de distinguer; du même coup, 
ces poètes tissaient entre eux des relations de parenté, et définissaient 
l’organisation de la société divine. Hérodote se trompe sans doute en 
concevant l ’origine et les premiers développements des religions hellé­
niques de cette façon. Quoi cpie nous pensions de sa théorie, nous devons 
cependant admettre qu’elle était intelligible à ses lecteurs et que ceux-ci 
ne devaient pas éprouver de difficulté majeure à l’accepter. Les Grecs 
sont donc prêts à croire que des poètes ont façouué les images qu’ils 
se font des dieux. E n  fait ce sont des poètes cpi’ils appelleront un jour 
théologoi2, c’est à dire théologiens. C’est pourquoi les textes propres t\ é- 
clairer la nature de l ’activité poétique me semblent revêtir une importance 
particulière pour l’historien des religions. Hésiode lu i—même est l ’auteur 
de Tun des plus importants d’entre eux. Nous le trouvons au début de 
sa Théogonie.

Dans la Théogonie, vous savez qu’Hésiode raconte la naissance du 
monde et des dieux. Il dit comment parurent les premières entités à la 
fois divines et cosmiques, comment elles enfantèrent puis comment, leurs 
descendants procréant à leur tour, le nombre des êtres grandit. Devenant 
de plus en plus divers au cours des temps, les uns naissent plus claire­
ment cosmiques, les autres, plus personnels et transcendants. Le poète 
raconte d ’autre part  les conflits qui opposent les générations entre elles, 
jusqu’au moment où, les êtres é tan t suffisamment divers pour coexister, 
Zeus attribue un rôle à chacun d ’entre eux et confère une ordonnance à 
l ’univers. Avant d ’exposer le système remarquablement cohérent dans * *

J H d t .  1, 5 2 - 5 3 .
* Arstt .  Metapb. 1000 a, 8, ss. ; 1071 Ъ, 26.
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lequel il ordonne ainsi plusieurs des grands mythes véhiculés par la t r a ­
dition grecque, Hésiode écrit un préambule. Chose sans exemple dans la 
l ittérature antique, ce préambule compte plus de cent vers.

Hésiode évoque tout d ’abord les Muses de l ’Hélicon et raconte qu’elles 
lui ont un jour adressé la parole, enseigné l’art du chant, enjoint de louer 
les dieux, en lui demandant de les chanter elles-mêmes en premier lieu 
(1—34). Obéissant à ces divinités, le poète leur consacre un hymne. Il 
les évoque dans leur activité olympienne, célébrant les dieux, pour char­
mer l ’esprit de Zens. Il dit ensuite la naissance des Muses, raconte com­
ment elles s’installèrent sur l ’Olympe et y chantèrent pour la première 
fois. Il énumère enfin les bienfaits qu ’elles apportent aux hommes (35 — 103). 
Dans une prière ultime, le poète sollicite leur aide pour accomplir l'oeuvre 
qu’il entreprend (104 — 115). Cette prière achevée, il commencera à ra­
conter la Théogonie. Usant d ’un ton personnel rare dans la poésie épique, 
Hésiode me paraît, dans ce préambule, nous donner des enseignements 
capitaux'.

^ £

De premier est difficile à admettre pour un esprit moderne. De poète 
vient d ’évoquer les Muses, telles qu’elles sont présentes sur une montagne 
de son pays, où elles reçoivent un culte ; il poursuit :

Un jour, elles apprirent à Hésiode le bel art du chaut, 
alors qu’il menait paître ses troupeaux, au pied de l’Hélicon divin. 
Cet Hésiode, c ’est, moi; les déesses m ’adressèrent en premier lieu les 

paroles que voici,
les Muses Olympiennes, filles de Zens Porte-égide :
„Pâ tres  qui passez vos nuits dans les champs, tristes objets d ’opprobre, 

vous qui vous réduisez à des ventres,
nous savons dire des mensonges semblables à des propos véridiques 
mais, quand nous le voulons, nous savons aussi chanter des vérités.” 
Ainsi parlèrent les filles du grand Zeus, de leur langue habile ; 
elles me donnèrent en guise de sceptre un rameau de laurier vigoureux 
qu ’elles avaient coupé, très beau ; cependant elles m ’insufflèrent nue

voix
divine, afin que je chante ce qui sera et ce qui fut, 
et m ’ordonnèrent de célébrer la race des bienheureux dont l ’existence 

n ’a pas de fin ;
elles me disaient aussi de les chanter elles-mêmes en premier et en 

dernier lieu3.
D’esprit d ’Hésiode est certes façonné par une tradition qui lui pré­

existe ; pour dire ее qu’il ressent, il use d ’un langage connu de ses con­
temporains et qu ’il n ’a pas inventé. Des dieux dont il parle, les Muses 
elles-mêmes, sont des personnages déjà familiers à l’esprit des Grecs. Us 
s ’en font des images et leur vouent un culte. D ’autre part, de nombreux 
peuples possèdent des récits évoquant l’insi>iration divine de prophètes 
ou de chantres ; la Grèce a peut-être bien connu de tels récits avant H é­

»Th. 22— 31.
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siode. Le fait qu ’il a donc probablement suivi des modèles anciens ou subi 
leur influence ne nous autorise pourtant pas à mettre en doute sa sincé­
rité. Le caractère personnel de ses propos, la brutalité  des paroles adres­
sées aux pâtres par les Muses, brutalité peu conforme aux usages litté­
raires mais compréhensible chez celui qui stigmatisera les vices de la race 
de fer, dans les Travaux et les Jours, ces deux tra i ts  nous incitent à 
prendre son discours air sérieux. Il a vécu l ’expérience dont il parle, en 
utilisant des images et des mots propres à sou temps ; cette expérience 
va modifier sa conduite. Les déesses l’ont investi d ’une charge que sym­
bolise le sceptre d ’olivier, insigne de devins et de prêtres ; elles lui ont in ­
sufflé une voix nouvelle, hri ont prescrit de chanter les dieux. S ’éloignant 
de la simple vie pastorale, il répondra à cette vocation, qui est à la fois 
vocation poétique et vocation théologique.

Quelques vers des Travaux et des Jours4, un poème postérieur à la 
Théogonie, rappellent cette intervention des Muses dans la vie d ’Hésiode. 
Il participa, raconte-t-il, à un concours de poésie à Chalcis, lors des fu­
nérailles d ’Amphidamas. Vainqueur, il se rendit ensuite sur l ’Hélieon pour 
y consacrer aux Muses le trépied, insigne de sa victoire, „dans les lieux 
mêmes où, pour la première fois, „elles m’avaient mis sur la route des 
chants harmonieux” . Pendant longtemps, le poète conserve donc un soii- 
venir assez vivant de sa rencontre avec les déesses héliconiennes, pour 
leur témoigner sa reconnaissance par un acte rituel. Un tel geste ne 
peut pas ne pas confirmer la réalité de l ’expérience qu ’il dit avoir vécue 
jadis, cette expérience serait-elle restée purement intérieure.

Revenons à notre prologue, pour considérer la prière qu ’Hésiode adresse 
aux Muscs à la fin de son préambule.

Salut, enfants de Zeus ! Donnez moi un chant plein de séduction.
Célébrez la race sacrée des Immortels dont l’existence n ’a pas de 

fin,
ceux qui naquirent de la Terre et du Ciel toile, 
de la Nuit obscure et du Flot marin plein de sol,

et les dieux qui, de ceux-là, sont nés, dispensateurs de bienfaits.
Racontez comment ils se partagèrent les richesses, se distribuèrent 

les honneurs et les charges,
comment ils s’assurèrent pour la première fois la possession de l’Olympe 

aux multiples vallons.
Ces événements, dites-les moi, Muses qui habitez les demeures olym­

piennes,
en commençant par le début. Dites-moi ce qui, parmi ces êtres, vint 

à l ’existence en premier lieu5.
Pour chanter, comme les Muses le lui ont prescrit, le poète sollicite 

donc leur collaboration. Il définit lui-même l’ordonnance de l’oeuvre qu ’il 
a l’intention de composer mais cette oeuvre, les déesses la lui dicteront. 
Ce sont elles qui vont chanter ; d ’une certaine façon, il répétera leur

4 Iles. Op. 6 5 0 - 6 5 9 .
» T h .  1 0 4 -1 1 5 .



16 J . RUDHARDT

chant à l ’intention des hommes. Ainsi le poète théologien, le théologos, 
est un inspiré. Dans les premiers vers de l’Iliade et de l ’Odyssée, lorsque 
l’aède prie: „Chante, ô déesse, la colère d ’A c h i l le . . .” , ,,Dis-nous, Muse, 
l'homme aux mille tours. . ce ne sont point là de л-ides formules lit té ­
raires. Il sollicite réellement une assistance divine. Dans l ’Odyssée même1’, 
parlant de l’aède Démodocos, Ulysse dit avec insistance l ’étroite relation 
qui unit le poète à la Muse ; c ’est elle qui lui enseigne son oeuvre ; il chante 
un poème, porté dans l’élan que la divinité lui communique. Platon écrira 
plus ta rd  que les poètes et les devins sont des personnages possédés; un 
dieu les habite et parle par leur bouche. Ainsi la parole des poètes, à 
commencer par celle des plus anciens d ’entre eux, est une parole divine. 
Ua Grèce ne possède pas de livre révélé, pas de bible unique, mais la 
tradition religieuse qui conserve pour eux le souvenir de multiples enseig­
nements poétiques est une tradition inspirée.

sjs * #
Considérons maintenant ce qu’ÏIésiode nous dit des Muses. Imaginées 

comme des jeunes femmes gracieuses, qui dansent et chantent dans des 
vallons boisés, elles sont filles de Zens et de Mnémosyne* 7. Le nom de 
Mnemosyne signifie Mémoire. Ainsi le mythe nous donne un enseignement 
clair : l’inspiration poétique n ’est pas issue de rien, ce qu ’elle produit n ’est 
pas dénué de toute  relation avec une expérience passée ; l’inspiration 
naît de la mémoire. Cependant les Muses sont aussi filles de Zeus, le dieu 
souverain. I,a parole qu’elles inspirent a de l’autorité. Le roi favorisé 
des Muses est persuasif ; il sait dire la justice, apaiser les conflits, écrit 
Hésiode8. Notons une autre chose. .Soeur d ’une vieille déesse de la Justice, 
Thémis, Mnémosyne appartient à l ’une des premières générations divines, 
celle des Titans ; régnant sur le monde présent, Zeus eu assurera toujours 
la permanence. .Solidaire de la mémoire et du passé, l’inspiration concerne 
cependant l ’actualité.

Ajoutons une remarque. Thémis s’unit à Zeus, elle aussi ; elle lui 
donne pour enfants les Moires, déesses des destins, et les Heures dont les noms 
sont Equité, Justice et Paix9. Les Muses sont proches de ces divinités plus ou 
moins collectives qui, de par leur naissance, unissent comme elles le passé 
au présent et qui, de par leur fonction, contribuent à l’équilibre des socié­
tés humaines. Elles sont aussi cousines des Charités10, les Grâces filles de 
Zeus et d ’une Océanide, et qui sont pleines de séduction. Quelle que soit 
la gravité de leur chant, les Muses conservent en effet du charme et de la

•H o rn .  Oil. 8, 479— 500 ; cf. 8, 4 4 - 4 5 .
7 Th .  53— 63 ; cf. 9 1 5 - 9 1 7 .
8 T h .  8 0 -  92.
“ T h .  9 0 1 - 9 0 6 .

lu T h .  907 — 911. Prox im ité  Charites-Muses, cf. Th. 64.
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légèreté. La grâce de leurs danses en est l ’illustration. Hésiode dit explici­
tement : l'esprit libre de chagrin, elles sont nées pour apporter une trêve 
dans les soucis. Celui qui les entend oublie ses peines11.

Examinons de plus près le langage utilisé par les Muses. En  abordant 
Hésiode, elle lui font une déclaration surprenante que j 'ai déjà citée: 

,,Xous savons dire bien des mensonges semblables à des propos véri- 
d iques

mais, quand nous le voulons, nous savons aussi chanter des vérités.” 
'tâţjLsv 'j s ’E ïx 7то)./.х /.syîiv sT’j^oimv Ьт/Л у.
JiiE.ïv 'S'sZ~’ sOé/.oju.ev vr(p’jaaaOxi. 13
Bien que ces deux vers aient donné lieu à de nombreux commentaires, 

je ne crois pas que l'on en ait parfaitement dégagé le sens. Les Muses y 
distinguent deux types de discours qu’elles sont également capables de 
tenir. Ou comprend habituellement que le premier est mensonger, tandis 
que le second est véridique. Une telle interprétation n ’est pas fautive 
mais elle est incomplète. Deux traits  caractérisent le premier des discours : 
il est mensonger mais il est fait de paroles qui semblent énoncer des 
vérités. De second s’oppose exactement à lui ; deux traits  symétriques 
doivent également le définir. Il énonce des vérités mais les faits qu’il évo­
que paraissent peu vraisemblables.

lieux observations confirment cette conclusion. Comme plusieurs au ­
teurs l ’ont déjà noté, nous lisons dans l ’Odyssée une formule extrêmement 
proche de la formule hésiodique. Ulysse „sait dire de nombreux mensonges 
qui ressemblent à des propos véridiques” . " I ctxs ij/súSsa r,oXXà /.âywv é-rúgoi- 
<7i'j óuoÏ7.KJ.“ Mous le voyons en effet s’attribuer une fausse identité et 
déclarer à Pénélope qu ’il a rencontré son époux eu Crête, alors que celui-ci 
y abordait, dérouté par les vents. Les événements racontés par Ulysse 
sont fictifs mais ils n ’ont rien d ’extraordinaire ; ils ressemblent en tout 
point à des événements réels. Us sont vraisemblables, même s’ils n ’ont 
jamais eu lieu. Tel est le caractère distinctif du premier type de discours 
dont parlent les Muses. Le modèle du second nous est fourni par les chants 
que les Muses profèrent sur l ’Olympe à l’intention de Zeus et par celui 
qu’elles enseignent à Hésiode. Nous y voyons racontés les malheurs d ’un 
ciel châtré, celui d'enfants avalés par leur père puis régurgités vivants, 
des combats où la terre bride et gémit, où les eaux de l’Océan se mettent 
à bouillir, tandis que se déchaînent des géants dotés de cent bras ; de tels 
événements ne ressemblent à rien de ce dont nous pouvons être témoins. 
En  les évoquant, le poète et les Muses nous font cependant connaître 
une vérité, lie récit d'événements qui peuvent ne pas être vraisemblables 
est un juste instrument de leur enseignement.

Comme nous ne possédons à peu près rien de la poésie contemporaine 
d ’Hésiode et d ’Homère, il ne nous est pas possible de dire quelles sont

J1 TJi. 55 et 0 3.
11 T h .  20 -27.
13 Honi.  Od. ltí, 203. 2

2 Faüologia 1—2/1992
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exactement les oeuvres vraisemblables mais mensongères évoquées par 
Hésiode. Puisque les Muses en parlent immédiatement après avoir dé­
noncé la grossièreté des pâtres, nous pouvons supposer que ce sont des 
oeuvres auxquelles ils se complaisent et qui satisfaisaient Hésiode lui- 
même, quand il menait paître ses troupeaux avant sa rencontre avec 
les Muses. En  inspirant de tels chants, les déesses remplissent sans doute 
une de leurs fonctions — elles charment et divertissent — mais, sans 
cesser d ’être plaisantes, elles savent aussi tenir un rôle plus grave. Elles 
usent alors d ’un langage particulier, qui peut recourir à des images in­
vraisemblables, pour énoncer une vérité.

Sur ce langage paradoxal, Hésiode nous fournit une information essen­
tielle. Eorsque les Muses chantent sur l’Olympe pour charmer Zeus, dit-il, 
elles célèbrent d ’abord la race des dieux à partir de son origine, les enfants 
du Ciel et de la Terre puis leurs petits-enfants, dieux dispensateurs de 
tous les. biens ; elles parlent enfin de la race des hommes et de celle des 
géants14 15. Elles chantent donc une théogonie ou situent du moins les dieux 
dans une. séquence de générations ; partan t de l'origine des choses, elles 
descendent dans le temps jusqu'à l’apparition des races mortelles. Relatant 
ainsi une histoire, elles traitent .d’événements anciens. Or Hésio'de définit 
aussi le sujet de leur chaut d ’une manière différente et plus synthétique. 
Ees Muses réjouissent l’esprit de Zens, dit-il,

zip zug vá т' só vT 7. rá 7'sGGÚy.zvy. T.pL 7’ sóvt*
,,en exposant ce qui est, ce qui sera et ce qui fu t”13.
Lorsqu’elles évoquent des événements très anciens, le chant des Mu­

ses concerne donc le présent, l’avenir et le passé. Soyons plus précis. 
Hésiode 1 1 e mentionne pas les trois divisions du temps d ’une manière a b ­
straite ; employant des formes du verbe être, il parle de la réalité ; plus 
concrètement encore, usant de participes au neutre pluriel, il ne se réfère 
pas à l’être d’une manière générale mais à des événements concrets, à 
des choses qui sont, qui seront ou qui ont été. Soyons en outre attentifs à 
l ’ordre de succession des temps. Le premier participe est au présent ; le 
discours des Muses concerne essentiellement ce qui est ; il concerne en 
second lieu ce qui sera, en troisième lieu seulement, ce qui fut. Ce que le 
chant des Muses éclaire véritablement c’est, permanent à travers la durée, 
le sens de tout ce qui est.

Quand, après leur naissance, les Muses montent sur l’Olympe et se 
présentent à Zeus pour la première fois, leur chant n ’est pas très différent 
de celui qu’elles lui chanteront ordinairement par la suite et dont je 
viens de parler. Plus bref, toutefois, il va plus directement à l’essentiel. 
Sans remonter à l’origine des choses ni traiter des races les plus récentes, 
elles disent d ’emblée, en faisant l’éloge de Zeus, l’acte par lequel il donne 
à la théogonie sou aboutissement. Elles vont vers lui . . .

qui règne au ciel,

u T h .  4a -  52.
15 T h .  38.
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détenant en personne le tonnerre et la foudre brûlante, 
après avoir par la force vaincu son père Cronos ; et il a réparti 
toutes choses avec exactitude entre les Immortels et défini leur apa­

nage.
Voilà ce que chantaient les Muses . . C"
Re poète se réfère ici à un complexe d'événements centraux dans la 

mythologie divine de la Grèce. Ils aboutissent à une répartition des tini ai 
entre, tous les êtres. Tel est le mot que je viens de traduire par apanage. 
Il s’agit à la fois des honneurs que les dieux reçoivent, du culte que les 
hommes leur rendent, des charges dont ils sont revêtus, des fonctions 
qu’ils remplissent à l’intérieur du monde. Dans le préambule que nous analy­
sons, Hésiode présente la répartition des limai comme un aboutissement 
oeuvre de Zeus ; son récit de la Théogonie la situe en effet au terme 
de la Titanomaehie et semble montrer en elle l 'acte décisif accompli par 
le nouveau souverain des dieux, au début de son règne. Dans le cours de 
l ’épopée, faisant allusion au commencement de la Titanomaehie, le poète 
nous apprend toutefois que plusieurs dieux ont déjà reçu des limai dans 
des périodes mythiques antérieures; Zens se contentera de les valider-plus 
tard, s’ils luttent à ses côtés dans le dernier des grands conflits divins. 
D’autre part, à la fin du poème, après avoir dit la victoire de Zeus et de 
ses alliés, Hésiode énumère encore les dieux de la dernière génération, 
enfants de Zens; il faudra bien que ces divinités nouvelles reçoivent des 
limai à leur tour. Ha lépartition des limai n ’est donc pas le produit d ’un 
acte unique. Rlle s’accomplit en plusieurs temps. De fait, les pricipaux 
mythes divins eu racontent des épisodes ; les événements que ees mythes 
relatent la complètent, l’affinent ou la réajustent* 17. Sous le règne de Zeus, 
alors que les grands principes de l’ordre universel sont déjà établis, plu­
sieurs dieux s'affrontent encore et luttent entre eux, de manières diverses, 
pour conquérir des privilèges et des fonctions qui resteront les leurs ; 
Zens est toutefois l’arbitre de ces conflits individuels ; il en admet ou non 
les résultats. Rn bref, s’il n ’est pas toujours l’auteur unique de la réparti­
tion des limai, il y préside dans les autres cas; il en entérine les résul­
tats. C’est donc bien lui qui assure finalement cette répartition, menant 
ainsi la cosmogonie à son aboutissement ultime ; voilà ce qu’ Hésoide 
nous apprend, eu termes brefs et synthétiques.

Il dit une chose semblable d ’une autre manière, quand il termine 
son récit de la naissance des Muses.

. . . en faisant entendre de leur bouche une voix charmante,
elles chantent ; elles célèbrent les lois et les sages règles de conduite
de tous les dieux — en faisant entendre une voix charmeuse18.
On le constate, les événements anciens racontés par les Muses abou­

tissent à l'instauration, d ’un ordre, sous la domination de Zens, et à

u Th. 71 75.
17 Quc!<|uc.s exi-mpVs : m ythes rueonUhs (litns les y rans ^Hymnes Homériques (n o tam ­

m ent H ym nes à Demeter et U IP-rmés1 r.Vit At h u n é n  du confli t  opposan t  A théna  et Posei­
don, pour  la possession de l'Acropole.

J3 Th, 65 -67.
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l’institution de règles divines permanentes. C’est en partie pourquoi leur 
récit peut concerner le présent et l’avenir, comme il a concerné le passé. On 
observera toutefois que ces règles ne sont jamais énoncées en termes expli­
cites. On en pressent la nature, eu considérant les événements qui abou­
tissent à leur instauration. Or beaucoup de ces événements sont invraisem­
blables, comme nous l’avons déjà observé. Kn les évoquant, les Muses 
nous laissent entrevoir ce qui peut conférer une intelligibilité au monde, 
comme à la vie des sociétés humaines ; elles aident ainsi chaque individu 
à y trouver sa place. Il apparaît donc que le sens de tout leur discours 
se situe au-delà de son contenu apparent.

* * *

Après avoir considéré le langage des Muses, portons notre attention 
sur celui du poète. Nous avons dit qu ’il interprète à l’intention des mor­
tels le chant que les .Muses lui inspirent. Son poème doit donc ressembler 
aux leurs. Si nous lisons la Théogonie d ’ Hésiode, nous constatons en 
effet qu ’il traite  de sujets semblables à celui que les déesses exposent à 
l ’intention de Zeus, hin relisant attentivement le préambule de la Théogo­
nie, nous noterons pourtant qu’Mésoide signale deux différences impor­
tantes entre le chant divin et celui des hommes.

Sur l’Olympe, nous savons que les Muses disent ,,ee qui est, ce qui 
sera et ce qui fu t” . Or, lorsqu’elles indiquent sa tache au poète, elles ne 
parlent plus du présent ; eles lui prescrivent seulement de chanter „ce qui 
sera et ce qui fu t”19. I,e terme essentiel dans la définition du chant divin, 
,,ce qui est” a disparu de celle du chant humain. Tout se passe comme si 
l ’esprit des hommes pouvait saisir ce qu’ils espèrent ou craignent et ce 
qu ’ils ont déjà vécu mais non point ce qu ’ils r ivent et qui toujours fuit ; 
comme s’il fallait être à tou t jamais, pour saisir l’instant qui passe ; seule 
l ’immortalité donne au présent sa plénitude. IYa disposition du tex te  
d’Hésiode me paraît confirmer cette interprétation. A la formule ,,ce qui 
sera et ce qui fu t” , qui termine le premier vers, répond, à la fin du vers 
suivant, la tournure „les bienheureux qui sont à tou t jamais” . Il semble 
donc que la connaissance de l’être dans sa permanence soit inaccessible 
au mortel.

Te préambule me paraît signaler une autre différence entre le chant 
des Muses et celui du poète. Mous avons constaté que les Muses disent les 
lois et les règles de conduites propres aux dieux. I,e poète ne parle pas 
explicitement de ces règles et de ces lois ; il mentionne en revanche les 
limai attribuées par Zeus à chacun des dieux. »Selon West, un des der­
niers commentateurs de la Théogonie, les formules ,,limai” et „règles et 
lois” seraient équivalentes2 . Je crois que cette équivalence est partielle. 
I (es limai comprennent en effet les activités que les dieux exercent parmi 
les hommes et les honneurs cultuels que les hommes rendent aux dieux ; 
ces choses étant accessibles aux mortels, le poète peut parler de limai. * *•

ia Th. 32.
*• i l .  I (. West.  Hesiod  Theogonv. E d i t e  1 w ith  Prolegomena a n d  C o m m e n ta ry  bv. Oxford 

1971. p. 178.
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Mais celles-ci comprennent en outre les règles et les lois célébrées par les 
Muses, règles et lois qui concernent proprement le monde divin ; elles 
échappent aux hommes ; le poète ne peut rien eu dire.

* * *

Il n ’eu reste pas moins cpie son chaut concerne quelque chose de l ’être. 
Cela nous permet de comprendre un paradoxe. Les filles de Mnemosyne, 
avons-nous vu, sont nées pour donner l’oubli du malheur. Comment donc 
un oubli peut-il être un produit de la Mémoire? Quand une homme plongé 
dans l’affliction entend un poète chanter la geste des dieux, il oublie 
peines et soucis, dit Hésiode21. Certes le chant du poète a du charme mais 
pourquoi donc la commémoration d ’aventures anciennes cioutribue-t-elle 
d ’une façon spécifique à l’apaisement du malheureux ? Ne serait-ce pas 
qne le récit mythique, en évoquant un passé où se révèle le sens de l’avenir, 
relativise la souffrance du moment présent et vous aide à la compren- 
preudre ?

Adapté aux possibilités de l ’esprit humain, le chant du poète théolo­
gien n 'a  pas exactement la même-portée que celui des Muses mais les deux 
chants sont bien de même nature. Ils racontent des événements anciens, 
pour éclairer une aetioii tournée vers Га venir. Leur enseignement ne se 
limite donc pas à ce que disent immédiatement les mots par lesquels il est 
donné.

Nous nous rappelons que les Muses tiennent deux types de discours. 
Quand elles mentent à la façon d ’Ulysse, racontant des évéeuements vrai- 
semlables mais fictifs, les mots qu’elles emploient disent immédiatement 
ce qu ’ils signifient, même si la chose dite ne correspond à aucune réalité. 
Nous constatons maintenant que leur langage fonctionne d ’une façon diffé­
rente, lorsqu’elles parlent des dieux et font connaître une vérité .Cette 
vérité se situe au-delà des événements qu’elles racontent ; ces événements 
eux-mêmes sont vrais, non en vertu de leur historicité, mais en consi­
dération de leur sens.

La dualité des types de discours tenus par les Muses et la comple­
xité du second d ’entre eux me paraît expliquer les jugements contradic­
toires que les Grecs ont portés sur le mythe. Dans leur langue, ce mot 
signifie d’abord la parole ; il s’applique ensuite à tout récit puis, plus 
particulièrement, au récit fabuleux que nous appelons „m ythe” aujourd’hui. 
Dans ce dernier emploi, il désigne aussi bien le discours mensonge' des 
Muses cpie leur discours véridique.

Dans le discours fictif des Muses, nous avons const afé cpie le mot sig­
nifie seulement et d ’une manière immédiate ce cpr’il dit : il est donc uni­
voque ; il eu résulte que deux propositions contradictoires y sont incompa­
tibles entre elles. Serait-il véridique, c’est aussi le cas dans le discours 
vraisemblable cpie les Muscs inspirent au poète lorsqu’il tra ite  des activités 
humaines actuelles, comme Hésiode le fait souvent dans „Les Travaux 
et les Jours” . C’est pourquoi nous ne trouvons aucune contradiction, dans

21 Th. 9 8 - 1 0 3 .
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de très longues séquences de vers homériques ou hésiodiques. Ce n ’est 
plus le cas dans le discours véridique mais invraisemblable que les dées­
ses inspirent au poêle, lorsqu'il traite  des dieux. I,e sens d ’un récit se situ­
ant alors au-delà de ce qu ’il raconte, le poète peut dire des choses appa­
remment contradictoires, si les images qu ’il évoque orientent l ’esprit de 
son auditeur dans des directions convergentes. C’est ainsi que, sur un même 
sujet, nous pouvons lire deux choses profondément différentes, dans la 
Théogonie liésiodique22. Voici la première : Après s’être unis l’un à l’autre, 
les dieux Océanos et Téthys ont enfanté Styx ; cette fille prestigieuse fut 
la première à répondre à l ’appel de Zens, lorsqu’il convoqua les dieux 
sur l ’Olympe pour lutter contre les Titans. Pour la récompenser, il a 
fait d ’elle la garante des serments divins les plus solennels. Voici la seconde : 
Styx est un cours d ’eau souterrain ou s’écoulent un dixième des flots 
du fleuve Océanos ; les dieux prennent un peu de l’eau de ce cours souter­
rain et la répandent en libation, lorsqu’ils prêtent serment : elle a un tel 
pouvoir qu’un parjure entraînerait ensuite pour eux des conséquences 
terribles. Ces deux séries de propositions ne sont pas contradictoires aux 
yeux des lecteurs de la Théogonie. Elles évoquent sans doute des types 
d ’évéuements différents mais ces événements étant mais en considéra­
tion de leur sens symbolique, ainsi cpie nous lavons  constaté, les Grecs 
peuvent les percevoir comme parfaitement compatibles entre eux, dans 
toute  la mesure où ils orientent correctement leur esprit vers les divinités 
d ’Océanos et de Styx, divinités qu'ils ne peuvent ni concevoir, n ; se 
représenter d’une manière adéquate.

Dans le préambule de sa Théogonie, Hésiode me paraît ainsi caracté­
riser d ’une manière tou t à fait remarquable ce que, par commodité, j ’ap ­
pellerai le mythe divin, outil du poète théologien, langage propre à ce que 
les Grecs appellent hicroi logoi, c ’est à dire „récits sacrés” .

22 Premier réci t :  Th. 361; 389 tu l .
Second réc i t :  Th. 775 806.

Même si le second récit est le p ro d u i t  d 'une  in te ip o la t io i i , comme cer ta ins éditeurs le suppo­
sent,  les deux récits  ne  sont con trad ic to ires  ni aux  yeux de l ’iu terpolateur,  ni  à ceux de ses 
lecteurs.
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1MUU Hl HLA« n:

Н Ё 8Г М Е . TUii Maion-seu el Ia rritiquc dofjiuatlqur. 19вЗ représente  pour 
hi crit ique l i t téra ire  roum aine  l ’aimée de la résurrection de T i tu  Maiorescu. 
I / a p p a r i t io n  de l ’article  du professeur Riviu R usu — 'înseninări despre. 7 Un 
Maiorescu — dans les pages de la revue , .Viaţa R om ânească '’, a remis 
en discussion plusieurs problèmes épineux comm e celui du  rôle joué p a r  cette  
personnalité  m arq u a n te  de la l i t té ra tu re  et de la culture  roumaine, ou  bien celui 
de l ’importance ,  e t  de la valeur de sou act ion  et de son oeuvré.

A u  nom de la vérité qui a gouverné tou te  la vie de T itu 'M aiorescu,  le p ro ­
fesseur R. R usu  a eu le courage de s 'a t ta q u e r  aux  mystif icat ions que,la  crit ique 
l i t téra ire  dogm atique  des années ’50-  '60 ava i t  accréditées aux  yeux  du grand  
public  Res pages qui suivent essayeront  d ’offrir l ' image et l’analyse  d 'u n  é trange 
débat  lit téra ire .

Criticul (tînăr) care are curiozitatea de a parcurge confruntările de 
opinii din presa literară românească a deceniilor cinei-şase pe marginea- 
personalităţii şi activităţii lui Titu Maiorescu, încearcă sentimente diir 
cele mai contradictorii, de la revolta abia stăpînită, ce riscă a se dez- 
lănţui în invectivă, pînă la resemnarea sceptică a conştiinţei dezgustate 
de fariseismul caracterelor.

Este greu de imaginat şi acceptat a tî ta  lipsă de moralitate, de pro­
bitate profesională, etalate în dispreţul absolut al celui mai elementar 
simţ al relativităţii judecăţilor. Siguranţa eu care se aştern pe hîrtie sen­
tinţe, fără nici cea mai vagă bănuială de ridicol, fermitatea cu care se 
sacrifică nuine şi se mutilează epoci de însemnătate din istoria noastră 
literară, sínt de-a dreptul uimitoare.

Cei mai mulţi dintre interpreţii angajaţi în dispute în vremea aceea 
au continuat uestingheriţi să scrie, să-şi consolideze poziţiile, să-se im­
pună drept notorietăţi intr-un domeniu în care unii tronează şi azi cu se­
ninătate. Toţi aceştia au tră it,  daca nu neapărat îutr-o candidă ignorare 
a culpei faptelor trecutului, cel puţin disinndînd cu abilitate dimensiunea 
reală a vinei lor, minunalizînd-o pe cit posibil. Cu inteligenţa ojiortumş- 
tilor de carieră, ei au ştiut să alterneze registrele critice în funcţie de 
direcţia de bătaie a „vântului’' ideologic. Aşa s-a ajuns la un moment 
dat ca acuzaţii şi acuzatorii, călăii şi victimele (în rîndurilc- celor din urmă 
încadrîndu-se şi marea masă a cititorilor) să fraternizeze intr-o horă pro­
miscuă, dănţuind pe muzica funebră a culpei generale.

Toţi sintern vinovaţi ! Aşa suna until dintre sloganele cele mai vân­
tura te  după revoluţia decembristă a anului 1989. К drept, în sfera lite­
relor, de greşit nu au greşit decît cei ueostraeizaţi dintr-un început, cei 
cărora dreptul la semnătură nu le fusese încă retras. Im portant era să 
reuşeşti să faci cit mai puţine, ori neînsemnate compromisuri. Performanţă 
greu de stabilit ! îndeosebi pentru cei tineri, pentru care clatistrarea, eu
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mirajul unui viitor ,,dezgheţ’' care să le înlesnească afirmarea, risca să 
devină, cum s-a şi iutîmplat in multe cazuri (vezi promisiunile infirmate 
ale aşa-zisei literaturi ,,de sertar” ), vis steril. Că un Sadoveaun, Căli- 
nescu s-au plecat — domeniul operei lor era deja prea cast, prea bine 
fortificai, spre a mai putea fi cucerit şi pîugărit. Iar  de tră it,  trebuiau 
şi ei să trăiască ; şi nu oricum ! Dispreţul nu i-a ocolit însă nici pe aceştia !

Da fel de adevărat este însă şi faptul că e uşor să judecăm o perioadă 
tulbure ca aceea la care ne referim, din perspectiva libertăţilor prezen­
tului. Dar cînd reacţionarii şi duşmanii poporului mişunau pe la tot pasul 
prin zonele şi aşa vulnerabile ale literaturii, cînd „vînduţii” 1>urghezo-mc- 
.şierimii continuau să dispreţuiască cu neruşinare subiectele at it de „dragi” 
şi de „necesare” clasei muncitoare, era firesc ca vigilenţa cerberilor tem ­
plului noii culturi să fie pusă la încercare prin intervenţii prompte, la 
obiect, necruţătoare, eu atît  mai de dorit cu cit erau vizaţi „idolii” spi­
rituali ai defunctului sistem, între care T. Maiorescu era ţinut la mare 
cinste. Şi ce le rămînea de făcui bieţilor condeieri din cancelaria literelor 
decit să se execute. Cu mai mult sau mai puţin talent, eu mai mici sau 
mai mari profituri, fiecăruia după puteri.

S-ar putea replica la un moment dat eă, la urma urmelor, totul e 
explicabil, că scuze se pot găsi uşor, nu trebuie decit căutate. Mai greu 
e să uifi şi să in ii.  Pentru  că nu orice poate fi dat uitării, după cum nu 
oricine poate uita ori ierta. Tristul spectacol al prostituării unora dintre 
conştiinţele noastre literare în faza dogmatică şi, mai apoi, în cea dicta­
torială a comunismului a exasperat pînă la paroxism. »Şi, dacă greşelile 
— umane, ale unora — au putut fi iertate, zelul altora a rămas culpabil. 
Căci, tristă , dezgustătoare, revoltătoare nu e atît esenţa argumentaţiei 
care nu depăşeşte decit în rare cazuri adevărul literal al textelor dez­
bătute, cit tonalitatea de ansamblu a demersului interpret at iv, şarjat jună 
la grotesc printr-o prea zeloasă aplicare a unor imperative extralitcrare.

Da fel de îndreptăţită  ar apărea şi remarca potrivit căreia în eadn  1 
unui subiect cu o tematică bine circumscrisă precum aceea anun ţa tă  prin 
titlu , nu se prea vede rostul unui preambul de genul celui desfăşurat pînă 
acum. O precizare se impune, aşadar. Dacă e ştiut că epoca asupra căreia 
am poposit o clipă a fost îndeajuns de laine disecată la vremea sa în cadrul 
unor campanii concertate şi abil regizate de foi urile tKtclare, tot at it 
de adevărat e eă orieînd un memento e binevenit, mai ales atunci cînd 
încearcă să pondereze tendinţele ,.vindicative” ale interpretului actual, 
gata să se năpustească, prin caricatură, zeflemea ori chiar ofensă asupra 
unora dintre intervenţiile consemnate iu paginile revistelor literate ale 
timpului. Altfel spus, se simte nevoia de a tempera sensibilitatea u ltra ­
giată a criticului actual, şi nu neapărat de a ajunge la compromisuri cul­
pabile. în  felul acesta se va putea spune că focul polemic întreţinut eu 
a tîta  ardoare de cei coborîţi în arenă, a avut poate mai puţin de a face 
eu fondul real al chestiunilor luate în discuţie, importantă fiind epatarea 
potentatului tolănit în tribună, de la care urmau să vină recompensei e. 
Pentru  că e greu de crezut că voci critice ea ale lui »Savin Dratu , î lo iia  
Bratu, Paul Cornea sau Paul Georgescu —- ea să-i numim doar pe ce
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mai importanţi — nu au înţeles artificialitatea poziţiei adoptate, nu au 
întrevăzut măcar, ridicolul, pentru posteritate, al condiţiei de simpli pioni 
avansaţi pe tabla de joc a ideologiei culturale a unui sistem care s-a năs­
cut si a vieţuit, în suprema-i infatuare, cu iluzia stupidă a eternităţii. 
Că un I. Vituer, C. T. Gulian ori X. Tcrtuliau pot fi ignoraţi în filipicele 
lor împotriva lui Maioreseu, cei dinţii prin absoluta obtuzitate a viziu­
nilor propuse (cf. voi. Criiica criticii, 1950), iar cei din urmă prin invo­
carea statutului de simbriaşi-filosofi, angajaţi să demoleze cu orice preţ 
ш aiorescianismul ca ideologie politică şi culturală reacţionară, s ar mai 
putea înţelege, dar cîud critici literari precum aceaia deja amintiţi se 
precipită cu a tîta  patos devorator asupra mentorului J u n im ii , împroş- 
cîndu-1 cu tot felul de invective, ealificîndu-1 în fel şi chip, cu foruuilele-şab- 
lon ale vocabularului politic la modă, e nu doar uimitor, dar şi revoltător, 
gîndiudu-ue la cota de credibilitate ce le mai poate fi acordată unora 
dintre ei astăzi, atît  ca profesionişti ai literelor, dar şi ca simpli indivizi 
umani.

Spre a ne face o idee chiar şi aproximativă asupra imaginii pe care 
perioada anilor ’50 — ’60 o avea despre T. Maioreseu ne oprim la două 
articole, unul aparţiuîud lui N. Tertuliau, apărut în numărul 2 al Vieţii 
Româneşti din februarie 1956, articol inititulat, în maniera directă a vremii, 
Caracterul reacţionar al ‘’autonomiei esteticului'’, şi un altul, semnat Savin 
Bratu, publicat în eiteva numere succesive ale Gazdei literare din 1958, 
purtîud titlul Fantoma lui Maioresat. Un ideolog, aşadar, si un critic 
literar.

Pe urmele lui I. Vitner, care scria în 1950 că „După Ibrăileauu şi 
mai ales după prima sa etapă de critic al culturii, iu zăgazul ridicat cu 
trudă pentru o clipă de Glierea, se produce o breşă adîncă, prin care 
apele tulburi ale subiectivismului maiorescian inundă critica literară", 
semnalînd necesitatea imperativă de a lămuri un adevăr elementar, şi 
anume acela potrivit căruia „critica noastră literară (cu excepţia lui Glierea 
şi a unei părţi din activitatea critică a lui Ibrăileauu) a fost expresia 
conştiinţei de clasă a coaliţiei burghezo-moşiereşt i, ale cărei interese pre­
cise le-a apărat în acest domeniu", decadenţa spiritului critic nefiind 
decit: „o consecinţă firească a decăderii bazei sale mateiiale şi sociale” 1, 
N. Tertuliau şi S. Bratu mînuiesccu dezinvoltură — şase, respectiv opt 
ani mai tîrziu —- acelaşi set de argumente. Aşa de exemplu,pentru cel 
dinţii „meritul lui Glierea şi nu mai puţin al continuatorului operei sale, 
Garabet Ibrăileauu, este ( . . . )  de a fi spulberat mitul a t i tu d in i i ’strict 
estetice’ a lui Maioreseu, de a fi demonstrat că dincolo de profesarea 
teoriei ’artă  pentru a i t ă ’, a 'autonomiei esteticului’ şi contemplaţiei dez­
interesate, dincolo de oroarea (subi, n.) lui Maioreseu faţă de pătrunderea 
tendinţelor politice, a .sentimentelor sociale şi patriotice în artă, dincolo 
de grimasele (sub!, n.) sale estetice, se ascunde pur şi simplu nu estetismul 
său intransigent, ci o concepţie măi ginită, interesată, de clasă” 2. Krau

1 Í. V i t n e r ,  Cviticu crilicii. apad. Dom iţia ii  C K S H R F .A X r,  ,,C ri t icaş i  sociologismul 
m e c an ic ” în Pe; шансnie ah criiicii , Kd. T ineretu lu i,  1968, pag. 22.

- X .  T e r t u l i a u ,  Caracterul reacţionar al teoriei ,,autonomiei esteticului” în Via ţa  
R om ânească  nr. 2, ieb ruarue  1956, pag. 218.
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demascaţi „colţii junimistului reacţionar” , era dezvăluită „reacţiunea ca­
muflată, interesată, ved ivul gală şi de aceea învăluită în raţiuni ’strict es­
tetice’ (subi, n.) a omului contrariat în catehismul vederilor sale politice”3. 
Aflăm tot cu acest prilej că pentru Maiorescu „cultura reacţionară a făcut 
tot ce i-a stat în putin ţă  spre a-i ascunde înfăţişarea unui ’zoon polit ikon’ 
de cea mai pură speţă şi а -l prezenta drept un ’homo aestlieticus’ pur”4. 
"Tilde se puteau oare ascunde „tendinţele de grup si ambiţiile de castă” 
dacă nu „sub masca ’impersonalităţii’ şi ’obiectivităţii’ estetice a lui Ma­
ior eseu”5 *. Un lucru este însă cert pentru întreaga perioadă — acela că 
,AI aioreseu încerca să arunce discreditul asupra ideilor democratice folo- 
sindu-se de abuzurile şi ticăloşiile partidului liberal de la putere” . Sco­
purile lui Maiorescu şi ale acoliţilor săi era acela de a obţine anularea „piuă 
şi a celor mai cinstite drepturi democratice, pentru a asigura astfel în tă ­
rirea puterii discreţionare a marilor proprietari funciari” 5. întreaga acţiune 
critică (culturală) a mentorului junimist era dedusă din practica sa poli­
tică. Abia acum se explicau resentimentele sale faţă de intruziunile poli­
ticului în artă, ca şi aversiunea sa faţă de idealurile generoase ale revo­
luţiei de la ’48, respectiv producţiile artistice ale acesteia.

Pe urmele lui Gherea si sprijinit copios cu citate din Ibrăileanu, N. 
Tertulian ţine să ne lămurească cu orice preţ (uitînd că a mai spus-o) 
că T. Maiorescu, departe de a fi fost acea „conştiinţă estetică pură” pe 
care a simulat-o cu atîta  abilitate nu a făcut decit să acţioneze „dominat 
de simpatiile şi antipatiile sale de clasă” . Nu el este acela care a „cen­
zurat pun  tăcere” versurile poeziilor lui Goga — Rugăciune şi Clăcasii 
— doar pentru că ele traduceau revolta maselor ? Chiar şi în problema 
tipologiei literare, Maiorescu, aplicînd estetica sa idealistă, nu a urmărit, 
decît să-şi impună şi pe tărîm  artistic „scopurile sale de clasă” . După 
N. Tertulian, Maiorescu l-ar fi imaginat pe artist ca pe un medium inert, 
ce primeşte „iluminarea” ideii pe care o aşterne mai apoi pe hîrtie : 
„ .  . . Maiorescu introduce ipoteza fantastică (subi, n.) după care din cerul 
platonic ar descinde iu conştiinţa artistului o idee, un prototip absolut. 
( . . . ) ,  o esenţă impersonală ( . . . )  Maiorescu consideră tipurile literare 
Luceafărul sau Werther, nu ca o generalizare ideală a unor procese de 
viaţă reale, nu ca pe expresii ideale ale concepţiilor şi atitudinilor reale, 
personale ale artistului — aşa cum sínt în realitate, ci r ăst urnind raportu­
rile reale ale lucrurilor, le transformă în esenţe cu o existenţă ideală, 
intr-un ’obiect’, o ’idee platonică’ . . . Toate aceste artificii şi préstidigitaţii 
ale unui scamator care mînuieşte idei ’celeste’ în loc de panglici terestre, 
nu are drept scop decît să întunece adevărul că tipurile literare se creează 
ca o reflectare subiectivă a unor procese obiective din viaţă e tc” 7.

în  genera], pentru comentatorii perioadei sociologizante sínt greu — 
dacă nu chiar imposibil — de pătruns subtilităţile delimitărilor îuaio-

3 Idem., pag. 218
J Idem., pag. 218
5 Idem.,  p.gg. 21S)
* Idem., pag .  224
7 Idem.,  pag. 233
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resciene, dinamica aparte şi semnificaţiile majore ale acţiunii sale critice, 
implicaţiile ei profunde în configurarea tabloului culturii şi literaturii 
române moderne, văzute în devenirea lor, chiar aşa tensionată, contorsio­
nată, dar structurată finalmente intr-un tot organic, în al cărui echi­
libru fiecare element component îşi are rosturile sale precise. Şi Iе ^ste 
greu ori imposibil pentru simplul motiv că le este interzisă (îndeosebi la 
propriu) citirea fără parti-pris-uri a textelor operei maioresciene. Ca purtă­
tori de cu vînt ai comandamentului esteticii marxiste, comunicatele lor 
nu pot trîmbiţa decit decesul estetismului de sorginte maioreseiană.

Nu intră în intenţia noastră de a angaja o polemică peste decenii 
cu ,,direcţia” sociologizantă. Au făcut-o, la timpul lor, alţii. Totuşi, e 
bine să reamintim eă punctele de vedere avansate de criticii dogmatici 
ai vremii, interesaţi doar de dimensiunea ideologică a operelor, de coor­
donata istorică a acestora, au interzis creaţiei artistice posibilitatea de 
a se valorifica sub unghiul diferenţei specifice, generînd regretabile con­
fuzii. Vînturînd (şi vulgarizînd) principii care trebuiau şi puteau să part i­
cipe la constituirea unei judecaţi critice, comentatorii sociologizanţi, fără 
a ţine seama de „valoarea reala a operei, de circumstanţele în care a apărut, 
de tipul de creaţie şi de sensibilitate, de particularităţile formulei” , se 
complac în a căuta peste to t  „semne sigure şi, mai ales, limite. A apărut 
în chip fatal o literatură a limitelor artistice si ideologice, sociale po­
litice, reale şi ireale, formulate cu o violenţă ce azi, la o lectură liniştită, 
amuză. Cine parcurge comentariile nu prea vechi despre Emiuescu, Maio- 
Tescu, Maeedonski, Goga, Bacovia, Blaga, Barbu etc. rămîne surprins de 
unicitatea limitelor lor, îneît încolţeşte bănuiala ca scriitorii n-au uăcut 
altceva deeît, timp de aproape un secol, să-şi transmită unul altuia grave 
erori si, mai ale, limite, spre desfătarea exegetului necruţător” 8.

în  cazul lui T. Maioreseu nu a fost (sau nu a pu tu t fi) remarcată 
schimbarea de registru din critica sa, renunţarea la absolutul normelor 
înscrise în Cercetarea... de la 1867 şi plierea pe specificul individual al 
valorilor. Comentatorii de genul celor amintiţi piuă acum nu au putut 
înţelege că, dacă Maioreseu nu s-a apucat precum Gherea ori Ibrăileanu 
să răscolească puzderia de factori ce concură, alături de estetic, la reali­
zarea operei artistice, nu a făcut-o nu pentru că nu ar fi putut sau le-ar 
fi ignorat complet rostul. Pentru  spaţiul literar românesc Maioreseu este 
nu numai posesorul, iniţiatorul şi susţinătorul competent şi consecvent 
al spiritului critic judicios, dar şi acela care a avut în vedere, deşi cu 
accente diferite, cele două componente esenţiale pe care s-a fundamentat 
întreaga critică literară românească, chiar dacă uneori, din prea mult 
zel, continuatorii au optat pentru soluţii extreme. Evident, asemenea 
aserţiuni pot apărea, dacă nu neapărat aberante, cel puţin teribiliste, 
forţînd, prin sincretism, nota interpretării, făcînd în felul acesta maiores- 
eianismul responsabil de toate fanatismele care au bîntuit critica noastră 
literară, de la hiperbolizările estetizante ale unui M. Dragomircscu şi piuă

K H ii « e и S i m  i o n ,  Aniorttalca criticii în Via ţa  R om âneasca  nr.  1., lfXw, apuci. 
D. СКНЦкНЛХ'Г  studiul a m in t i t .
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1a exagerările iorghiste, Dar, dacă este un fapt recunoscut astăzi că textul 
Criticelor niaioresciene nu permite decit prin deviere interpretarea dogma­
tică a principiului autonomiei esteticului (fanteziile unui M. Dragomireseu, 
care s-a consideat cel mai fidel continuator al liniei lui Maioreseu, fiind 
repudiate de însuşi patronul său spiritual), s-a convenit de mult că accep­
tarea politicului în artă, teoretizările conceptului de specific naţional şi, 
în prelungirea acestuia, a formulei romanului poporan, şi chiar discuţiile 
în marginea problemei moralităţii artei, a tendinţelor acesteia, nu s-au 
constituit a tî t  în „contraziceri” , cit în obiectivări ale unor potenţialităţi 
ale criticii niaioresciene. Că, în faza de început a acţiunii sale, accentele 
trebuiau puse pe estetic, acesta fiind singurul capabil să instituie un 
autentic sistem de valori în degringolada avînturilor uecenzurate ale „forme­
lor fără fond” , e adevărat. Terenul trebuia însă curăţat de uscăturile ce 
împiedicau apariţia noii vegetaţii literare, şi o critică analitică, de tip foi- 
letonistic, nu era posibilă. Nu la fel au stat lucrurile după 1886, eînd pe 
nedrept s-a pretins că Maioreseu ar fi decretat decesul criticii. Rapoartele 
academice au dovedit contrariul ; dacă nu neapărat apetenţa, cel puţin 
disponibilităţile analitice ale lui Maioreseu şi, nu în ultimă instanţă, deschi­
derea de noi porţi sferelor artist icului. Concesiile făcute sămănătorismului 
nu trebuie interpretate imediat drept semne ale oportunismului maiores- 
cian, ori „înfrîugcri acceptate” 9, cit mai degrabă probe ale unei lucidităţi 
critice conştiente că realităţile literare sínt altele. Evident, e greu de sta­
bilit cit de „ jenan tă” a fost — dacă a fost — acomodarea acestea, sau 
dacă Maioreseu a trăit cu iluzia subordonării tacite a tendinţelor la modă. 
Dar, dacă e adevărat că Maioreseu „a creat statutul criticii aşezînd crite­
riul esteticului în centrul actelor apreeiatoare” , după cum la fel de just 
e că Gherea e acela care „a inaugurat modalitatea analitică în critica mo­
dernă românească, semnalînd necesitatea considerării — în judecata de 
valoare — a tu turor factorilor care intră în universul particular al ope­
rei” 10, toate acestea nu ne îndreptăţesc să negăm faptul că, vorbind despre 
opera literară împlinită estetic, Maioreseu nu a privit-o în abstract, în 
aiara unei spiritualităţi, a unei limbi, a unui cadru geografic precis de- 
derminat. Că, în evaluarea creaţiei artistice, la început, nu a luat în 
considerare toţi aceşti factori, pentru că nu le-a văzut rostul într-uu 
asemenea demers, iar, mai apoi, eînd a realizat transformările survenite 
în peisajul literar românesc al vremii, orgoliul său de întemeietor nu i-a 
mai permis st himbări radicale de poziţie, e un fapt real, care poate fi 
calificat chiar limită a unei viziuni critice, dar nu probează ignorarea 
de către Maiou seu a elementului extraestetie din structura operei de 
artă. „Xiciodată — spune Pompiliu Constantinescu, teoreticianul este­
tismului în critica noastră n-a tăiat, cum cred unii, sau cum au lăsat 
să se creadă, ’cordonul ombilical’ dintre originalitatea fondului etnic cu 
particularităţile lui şi universalitatea, în contemplaţie, a creaţiei artistice” . 
De fapt, fenomenul maiorescianisnmlui e unul eu implicaţii paradoxale. 
Z. Oruea nota că „nu o dată literatura, crem să spunem esteticului, a

9 Z. О г л  e a ,  Junim ea  ţ i  ju n im ism u l , Ivd. l îm iiiescu  1978, pag. 723.
10 Idem., pag. 505.
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fost integrat deliberat în sfera mai largă a culturii” . Dacă aceasta este 
sau mi o contradicţie, nici chiar criticul citat un o poate stabili. Ce se 
ştie este că Maiorescn a considerat că asanarea culturii se poate realiza 
şi prin reconsiderarea statutului literaturii îndreptate spre ea însăşi. P u ­
rismul estetic maiorescian pus în slujba culturalului, sociologicului şi spi­
ritului public, general — crede Z. Ornea — nu trebuie considerat drept 
o contradicţie, cit mai degrabă o prejudecată de eliminat.

Savin Bratu a avut inspiraţia, în intenţie prea puţin favorabilă mento­
rului Junim ii,  de a-.şi intitula grupajul de articole Fantoma lui Maiorescnu . 
Titlul trădează o stare de spirit subterană a acelei perioade (şi nu numai), 
care simte, fără a avea curajul de a mărturisi public, nevoia imperativă de 
Mariorescu. Impactul maiorescianismului atît  de hulit asupra literaturii 
române moderne în general şi, în particular, asupra perioadelor care igno­
ră, voit ori nu, rolul factorului estetic în evaluarea operei literare, este atît 
de mare, incit orice critic lucid, chiar aservit unor comandamente străine 
esteticului, se simte bîntuit de „fantoma” lui Maiorescn ori de cite ori se 
apleacă onest asupra unei producţii căreia urmează a-i aplica judecăţi de 
valoare. Impactul acesta, resimţit la vremea sa de criticii deceniului patru, 
s-a exacerbat iu deceniile cinci-şase ale dictaturii comuniste, cu prelungiri 
draţnatice, deşi estompate, piuă în cea mai recentă contemporaneitate. Cu 
deosebirea că, şi în condiţiile escaladării ameninţării fasciste, a eludării 
trep tate  a libertăţilor democratice, un K. Benineseu sau postmaiorescicnii 
generaţiei a treia, asuniîndu-şi riscuri majore, s-au putut totuşi exprima, 
fapt interzis criticii literare responsabile din perioada comunistă.

Analiza articolului lui S. Bratu din 1958 este utilă pentru două motive : 
pe de o parte pentru că prezintă mai amănunţit punctul de vedere al unuia 
dintre interpreţii care s-au angajat în dezbaterile anului „resurecţional” 
T. Maiorescn — 1963, cu o intervenţie din paginile Luceafărului11 12 apărută  
la o săptămînă după însemnările profesorului L. Rusu din Viaţa Româ­
nească13, iar pe de alta deoarece, prin comparaţie, ilustrează perfect ideea 
oportunismului critic pe marginile căruia glosam la începutul acestor no­
taţii.

în  general, S. Bratu face figura unui comentator inteligent, cu putere 
de disceruămînt şi, deci, profitabil în multe dintre aserţiunile sale. Dar 
acesta numai eînd reuşeşte să părăsească zonele ideologicului, ilustrate abun­
dent prin to t felul de poncife acuzatorii. Ca unul care a citit Însemnările 
zilnice şi încurajat de ireverenţiozitatea eălineseiauă, S. Bratu vede pentru 
început în tînărul Maiorescn, proaspăt sosit din Germania, un Rastignac 
român însetat de putere : „Din însemnările lui Maiorescu, setea de putere 
şi hotărîrea de a o cîştiga, prin cîştigarea superiorităţii în distincţie faţă de 
notabilii români înşişi, sínt refliefate puternic” .*

11 S a v i  n B r a t u ,  Fantoma lui Maiorescu în Gazeta l i te ra ră  nr. 25 (19 iunie 1958} 
şi următoarele.

12 S a V i и B r a t u ,  Despre T itu  Maiorescu iu lyucealărul 10, 11 m a i  1963.
13 B i V i u R u s i i ,  însemnări despre Titu Maiorescu în Via ţa  R o m ânească  nr. 5, m ai

1963.
* Pentru criticul luat în discuţie acum se renunţă (a sistemul de Irimiteii, citatele vu in d  

unu l  f i  acelafi articol (cf. n o ta  11).
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Aceleaşi trăsături le va reţine şi Paul Cornea în schiţa dc portret fă­
cută lui Maioreseu în articolul din 1963 : „Sub masca olimpianismului şi 
a impersonalităţii Maioreseu ascundea o imensă vanitate, un spirit dc se­
nior căruia îi place clientela şi un exclusivism de simpatie incompatibil 
cu exerciţiul critic”14. Mai puţin segmentul final al citatului, observaţiile 
sínt juste, în ciuda unui uşor aer ofensator, incriminat în permanenţă de 
o parte a criticii noastre, care nu s-a putut împăca cu asemenea portreti­
zări, şi atunci eînd a fost vorba doar de simple eboşe, cu a tît  mai puţin 
cîud ele au luat amploarea unor cărţi15. Astfel, încă din 1967 Mihai Dragau 
scria : „Părerea că Maioreseu a fost stăpînit dc un orgoliu nemăsurat (. . .) 
şi de o ambiţie rară de a parveni (a fost numit de G. Călinescu un Tănase 
Scatiu superior” ) conţine multă fantezie şi răutate”1". I)e fapt, Mihai Dra­
gau sc „războieşte” cu multe din judecăţile avansate de S. Bratu  şi Paul 
Cornea. Criticul consideră că fizionomia morală şi intelectuală a lui T. Ma- 
iorescu, „în ceea ce are el mai nobil şi mai pilduitor pentru urmaşi” , t re ­
buie descoperită printr-o interpretare judicioasă a documentelor, evitîndo-se 
cantonarea pe aparenţe ori amănunte tendenţioase. în  viziunea lui Paul 
Cornea — scrie M. Dragau,—Maioreseu afişează încă de pe vremea eînd era 
elev la Thereziannm o „ineoercibilă ambiţie de a triumfa, de a escalade 
treptele notorietăţii” . Dominantă ar fi în structura lui psihologică „avid i­
ta tea  de parvenire” , „formalismul rigid” , „ ţinuta aulică” , „uscăciunea 
sufletească” , „egoismul” , trăsături trîmbiţate  cu energie îu anii din urma 
şi de alţi critici improvizaţi ad-hoc în cercetători ai vieţii şi operei lui M a­
ioreseu. Unele dintre aceste caracteristici nu sínt de dată recentă (ele se des­
prind, între altele, din portretul cam tăios pe care i l-a făcut criticul G. Că­
linescu. . ., dar mai ales din băgările dc seamă (subi, n.) cu iz de pamflet ale 
lui Savin Bratu . . . Nouă nu este forţa intempestivă cu care acestea sínt 
vînturate — adaugă criticul am in ti t ,—şi date ca singure componente ale 
portretului moral şi intelectual maiorescian ( . . . )  Părerea pe care Paul 
Cornea se osteneşte, cu a tîta  zel si energie polemică „neadjectivală” s-o 
impună în conştiinţa cititorilor de azi, este că Maioreseu, „înzestra t” cu 
aceste trăsături  de caracter a avut un „violent resentiment împotriva p a ­
şoptismului” , ajungînd la un „nihilism to ta l” faţă  de „cultura anterioară” . 
Aceeaşi poziţie o adoptă  nu de mult şi Savin Bratu care a năzuit, probabil, 
să dea de înţeles că-şi revizuieşte convingerile mai vechi despre condu­
cătorul Junim ii.  „Revizuirile” sînt, de fapt, tot sentinţele din suita de ar­
ticole Fantoma tui Mariorcscu . . , ” 17.

Interesant este însă faptul că acest filon interpretativ', alimentat cu 
probe din Jurnalul  lui Maioreseu şi însemnările zilnice, va prolifera în cri­
t ica noastră, ducînd la cărţile lui Z. Oruea (Viaţa lui Titu Maioreseu x ol.

14 P a u l  C o r n e a ,  Titu  Maioreseu f i  paşoptismul  in V ia ţa  R o m ânească  n r  9, sept.  
lOriS, рад- 119.

15 A 1. .1) o b r e s c ii, Introducere în opera lui Titu  Maioreseu, Ш .  -Minerva, Bucureşti ,
198S.

18 Vi i li a i U r a g a n ,  'Maioreseu si literatul a naţională iu lu c e a f ă r u l  10, nr. 10/11,, 
12 -  1907.

11 Idem.,  n r .  10.
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I, I I  — С.R. — 1986, 1987), respectiv aceea a lui Al. Dobrescu, despre care 
Mireea Iorgulescu nota, cu minie abia stăpîuită : „Kxtrem de tendenţioasă, 
cartea are ca suport o confuzie probabil nedelibarata : între interpretare 
şi îăstălmăcire. Perspectiva din care este privit Maiorescu, foarte joasă, duce 
la trivializatre. în  viziunea lui Al. Dobrescu, Maiorescu devine un fel de 
Dinu Păturică implacabil, a cănii ascensiune pe firmamentul culturii şi 
al literaturii naţionale se datorează iu exclusivitate unor manevre şi combi­
naţii abile, unor întîumplări norocoase, lipsite de scrupule şi, nu în ultimul 
rîud, existenţei unor adversari care nu se pricep ( . . . )  să înşele şi să cîştige 
publicul. Pentru  a construi această imagine meschină şi vulgară autorul 
porneşte de la fapte şi daevăruri ştiute ; numai că sínt altfel judecate şi 
înlănţuite. ( . . . )  Pectura abuzivă şi grosolană a însemnărilor adolescentului 
Maiorescu îi permite autorului acestei Introduceri să conchidă că încă din 
tinereţe există la Maiorescu o vădită  înclinaţie spre „minciuna utilă sieşi” , 
o minciună savant şi atent construită, capabilă să inducă toată  lumea în 
eroare” 18.

Ca orientare ideologică, articolele lui S. Ilratu şi, în general, a tuturor 
comentatorilor anului 1963 (mai puţin Tudor Vianu şi îutr-o oarecare mă­
sură Pi viu Rusii), respectă linia autorităţilor acreditate în domeniu — N. 
Tertulian, respectiv C.l. Gulan, ale căror puncte de vedre erau oficializate, 
în  aceste condiţii nu mai surprinde (cel mult exasperează) permanenta re­
liefare a caracterului reacţionar al maiorescianismului, orientarea sa anti- 
paşoptistă şi antidemocratică. Şi pentru 8. Bratu, tînărul Maiorescu pacti­
zează cu marea boierime conservatoare, tvădîndu-i pe to ţi  cei sub ochii că­
rora crescuse (lideri spirituali ai mişcării paşoptiste) şi care-1 primiseră în 
ţară  ,,cu surle şi tr îm biţe” (Bariţ, Sion). Mai apoi, în conferinţa Despre so­
cialism şi comunism, după ce „cochetează cu ideile părinţilor săi şi se pre­
zintă mai aproape de demagogia liberală decît de cinismul conservatorilor” , 
ajunge să ironizeze şi să condamne reformele burghezo-democratice, res­
pectiv producţia literară a vremii. В vită folosirea termenului de „ luptă de 
clasă” şi-l propune pe acela de egoism, pregătindu-şi încet teoria „despre 
necesitatea distragerii, prin artă  şi studiu intelectual, de la contemporanei­
ta tea  sfîşiată de lupte” . Teoria „formelor fără fond” este ,,at.ît de tipic reac­
ţionară, incit numai nivelul intelectual scăzut al epocii putea da posibili­
ta tea  inducerii în eroare” , aceasta fiind, spre consternarea comentatorului, 
„cea mai înrădăcinată idee maioreseiauă în mintea intelectualilor post-ma- 
ioreseieni, de orientări ideologice antagoniste uneori” .

Concluziile propuse sínt şi ele, la rîndul lor, extrem de contradictorii. 
Astfd, după ce recunoaşte nivelul cultural scăzut al vremii, faptul că „fe­
nomenul concret observat de Maiorescu era uneori autentic şi exprima t i ­
pica megalomanie a tinerei burghezii româneşti de a avea pe hîrtie to t ce 
trebuie să aibă o ţară  înaintată, fără ca în realitate să existe justificarea ci­
frelor demagogice şi a titlurilor pompoase” , S. Bratu scrie că „Bătălia sa 
„cultura lă” era anticulturala în fond” , că „teoria formelor goale îi va sluji

18 M i r e e a  I o r g u l e s c u ,  ,,Complexul" Maiorescu în România literară nr. 32, 
1988, pag. 11.
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la propaganda politica reacţionară, iar ura (subi, n.) pentru democraţie şi 
progres social-politic o va transforma în „teorie literară" pentru a ponno- 
va o „direcţie nouă", antipaşoptistă” .

Ciad trece însă la analiza concretă a activităţii de estetician şi critic 
literar a lui Maiorescu, notaţiile lui 8. Bratu sínt mai coerente. . ( . . . )  Care 
ar fi totuşi, în viziunea acestui comentator, eroarea lui Maiorescu? în  pri­
mul rînd faptul de a fi orientat ideologic critica sa literară altfel justă 
pentru momentul istoric respectiv — „împotriva forţelor progresului". 
Apoi, de a fi avut „veleitatea, pentru care nu era pregătit, de a fi un Mal­
herbe, îutr-o literatură care străbătuse îutr-o jum ătate  de veac un drum de 
căutări şi de descoperiri impresionante". Şi mai apoi : „ în  orbirea sa fana 
tică, pe baza urii sale contrarevoluţionare, care l-a făcut să cont răpună po­
eziei lui Eliacle, Bolintiueanu, Alexandrescu, Bolliac poezioarele de mult 
uitate ale lui Bodnarescu şi со. . . ” S. Bratu îl uită pare-se pe Eniinescu, 
dar îşi aminteşte de . . . Arghezi : „Şi rar un astfel de eoufuzionismconsec­
vent ca acela care-i permite lui Maiorescu în 1908, cu cîţiva ani înainte 
de afirmarea lui Arghezi, să-l avanseze în ierarhie pe nevinovatul juni­
mist Xautn ( . . . )  în vreme ce Macedonski era socotit definitiv scos din l i ­
te ra tu ră  iar poezia modernă românească ce germina pe urmele lui, ei a to 
tal  ignorată” . Finalul studiului lui 8. Bratu se face în aceeaşi notă a conclu 
/iilor ambigue si a reproşurilor meschine : „Fără  nefasta sa estetică, şi idea­
listă, şi dogmatică, se poate spune ca prin funcţia concretă de curăţire a a r ­
tei literare de impurităţile formale, Maiorescu ar fi putut contribui, didac­
tic, la aşezarea clasică a literaturii romane. în  actualitate, judecind în pers­
pectiva istorică pe esteticianul reacţionar şi pe criticul mărginit, nimic, dar 
absolut nimic (suli), aut.) nu poate fi folositor din desueta critica maiores- 
ciană". Cine, oare, poarta  răspundera pentru toate aceste limite? Cum S. 
Bratu nu îndrăzneşte să-l facă de-a dreptul obtuz pe Maiorescu, apeleaz.a 
la autoritatea călinesciană, în a cărui formulare trunchiată găseşte un po­
sibil răspuns: „îngustimea recepţiunii sale critice, sărăcia sufletească"-

După cum am amintit deja, în 1963 8. Bratu avea să revină asupra 
„cazului” Titu Maiorescu (devenit ca atare prin publicarea articolului pro­
fesorului D. Rusu)ia, în studiul intitulat Despre Tilu Maiorescu. Nava „fan­
tom ă" zărită cu cîţiva ani în urmă va pluti de data aceasta cu silueta-i în­
treagă pe ape mai calme, împinsă de vînturi mai blinde, avîud la eîrmă un 
comandant la fel de sigur pe el şi de senin precum odinioară. . .

ls Ci, n o ta  13-
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V. i ' . w  i c i n ;

H i ; s i  Mi:. -  Les “ Tableaux”  de llueuvht. L ’opinion selon laquelle Bacovia 
représenterait  le paysage en v ironuan t  de m anière  pho tographique  (ou c in ém ato ­
graphique) comme si ses pastels ava ien t  une quali té  d ’in s tan ta n és  n a tu r is te s  est 
le ré su l ta t  (l’une lecture du  tex te  dans  st\s apparences trompeuses.

Le poète  écrit,  en effet, en la issan t  l ’impression que ses ,,t a b le au x "  se ra ien t  
des images directes de ce q u ’il av a i t  vu, mais en réal ité  il ne photographie  pas, 
il se pro je t te  lui-même c h ro m a tiq u em en t  d ans  le texte,  s ' in s in u an t  avec os ten­
ta t io n  p a r  deslignes et des touches personnelles, dérivées de l»a vision générale  
d 'un  univers en déclin. La  couleur bacovienne é m an e  d'iurn in ten t io n  subiec­
t iv e ;  c 'est  un  ,,décor" placé sur le monde, avec une fonc tionnali té  (b téthique 
précise. P rofondém ent spiritualisée, comme chez les expresionuistes , la couleur est 
une , , tache” irréelle, labile, évanescente, se décom posant  du  b lanc  vers le 
noir, signe, à une pôle scrom alique comme à l 'au tre ,  de l 'annu la t ion  de 
Soi même.

Opinia după care ISacovia ar înfăţişa peisajul înconjurător în manieră 
fotografică (orj cinematografică), ca si cum pastelurile lui ar avea calitatea 
unor instantanee naturiste, survine din lectura textului în aparenţele lui 
înşelătoare. Poetul scrie, în adevăr, lăsînd impresia că tablourile lui ar fi 
nişte numiri directe ale celor văzute, dar în realitate el nu fotografiază, ci 
se proiectează cromatic în text, insinuîudu-se cu ostentaţie prin linii şi cu­
lori personale, derivate din viziunea generală a unui univers în cădere. Cu­
loarea bacoviană emană dintr-o intenţie subiectivă, e un „decor” aşternut 
peste lumea din jur cu precisă funcţionalitate estetică. Profund spirituali­
zată, ca şi la expresionişti, culaoarea e o „ p a tă ” ireală, labilă, evanescentă, 
în descompunere dinspre alb înspre negru, semn, şi la un pol cromatic şi 
lo celălalt, al anulării de sine. Fugitivă, pur imaginară (tot ca la  expresionişti, 
care pictau cai albaştri), mereu în schimbare şi mereu iudeterminabilă, sen­
zaţia cromatică e rm aspect provizoriu al obiectului în dezintegrare, depeti- 
dent/independent de lumea reflectată si de substanţa în perpetuă modifi­
care a obiectului ; ca si sunetul, care îşi accentuează disonanţa, culoarea ba­
coviană tinde să se închidă în negru compact. Dar înainte de a vorbi despre 
acest „final” , e de spus că acelaşi obiect sau aceeaşi fiinţă „poartă” de-a 
lungul existenţei lor culori diferite, succesiv ori simultan. Stropii de ploaie 
cazîud în amurg primesc culori de sineală, de aur, de singe. Amurgul, ce­
lebrul amurg bacovian, nu este exclusiv violet cum se crede îndeobşte, ci 
divers colorat : „amurg însingurat” . „amurguri roşii” , „amurgul galben” , 
„amurgul lasă flăcări” etc.

Această tehnică ţine întrueitva de arta impresionistă, dar numai în 
măsura îu care senzaţia cromatică a avut un rol în pictura aparţinătoare aces­
tu i curent ; rolul ei a depăşit domeniul plasticii şi a deschis şi îu literatură 
(începînd cu simboliştii) o nouă perspectivă. Preluată de literatura moder- 3

3 — RbiloJogia l—2/JÖ92



3 4 V. ГАМЛСИП

nă, senzaţia cromatică îndeplineşte; trep tat ,  oarecum un alt rol dceît în 
pictură, ea intră în componenţa unui „limbaj literar” , devine o scriitură 
legată inextricabil de personalitatea autorului. Obiectele capătă sens prin 
culorile conferite, altele decît acelea pe cave le-ar putea avea eventual în 
chip natural. O simbolică din ce în ce mai individualizată intră în jocul cro­
matic, lumea se „reeolorează” şi se „decolorează” dintr-un unghi subiectiv. 
De la simbolism încoace metaforele cromatice ocupă un loc în creştere la 
to ţi  scriitorii moderni. în  eoasociere cu scurgerea timpului şi în corespon­
denţă cu celelalte senzaţii, culorile literare se polarizează într-un Gestalt ; 
„Fiecare scriitor exprimă o lume colorată care-i aparţine şi care în decursul 
întregii sale vieţi numiJ'stă o mare fixitate, oricare ar ii subiectul adoptat, 
ceea ce ar putea indica faptul că predominanta unei culori sau a alteia are 
rădăcini profunde” 1 * 3. George Matoré constată aversiunea lui Proust faţă 
de violet, culoare învecinată fond ic şi semantic de cuvintele viol şi violentă 
Alta este semnificaţia aceleiaşi culori la Claudel, pentru care violetul sem­
nifică starea de penitenţă ori de seini doliu. Se înţelege astfel că în scrisu- 
niodern diferitele coduri cromatice consacraţi- îşi pierd autoritatea, înlocui­
te  de couotaţiile subiective.

Pe de altă parte, autorul zilelor noastre poate împinge această subiec- 
tivizarc cromatică piuă la conferirea unei culori unice tu turor obiectelor. 
Astfel expansiunea violetului la Pacovia pare a aucun oa şt e margini : oraşul, 
mulţimea, străbunii, morţii şi vii, roata morii, plopii, zăvoiul, frigul, cimi­
tirul etc. sínt violete, mai exact sínt simţite ca idoléte. Această unicitate 
cromatică pusă peste diversitatea lumii declanşează uu efect straniu, în 
loe de a rămîne incognoscibilă, mimetică, imaginea pare a se distanţa de 
lumea pricită şi în acelaşi timp pare a o scruta în esenţa ei, dezvăluindu-i 
„adevărata” culoare. Pentru  a fi văzută nemistificat, lumea trebuie con­
tem plată  prmtr-o culoare unica. în  acelaşi timp, to t ce cade în privire poa­
te  să fie idolét, ca în alte momente să fie alb, galben sau negru. Numai ca 
o astfel de culoare omniprezentă nu mai este pur şi simplu „vizibilă” , obiec­
tivă, e una inventată  şi folosită pentru a sugera un nou raport între fiinţa 
poetică şi lume, de cele mai multe ori fragil şi nesigur, mereu torturan t.  
Culoarea se înfăţişează de fapt ca un succedaneu simbolic al unei drame 
existenţiale. Lumea văzută  în galben sau violet semnifică o suită de unde 
luminoase în necontenită autonegare. în  cazul lui Baeovia, culoarea pare 
o falie deschisă în prăpastia neantului, în vibraţiile ei pîlpîie întunericul. 
Pe măsură ce se descompune, culoarea relevă absenţa oricărei culori, noia­
nul de negru. Niciodată cea adevărată, culoarea sub semnul căruia se află 
uu obiect e o fulguraţie trecătoare, căci un dincolo de culoare acţionează ea 
neîntreruptă negare, în tonuri din ce în ce mai stinse : „A spune despre un 
lucru că este galben sau violet nu este decît un procedeu (s.a.) pentru a sugera 
ce este sub culoarea galbenă şi sub culoarea violet, ten ta ţia  de a fixa o cli­
pă a conştiinţei, jocurile tremurătoare şi momentane ale lanternei magice”3.

1 G e o r g e s  M a l ő r é ,  Л  p r o p o s  d r  v o c a b u l a i r e  d e s  c o u l e u r s ,  în , ,Annales  (le L/Ih i i-  
versité  de P a r i s” , 1958, p. 141.

1 I b i d e m ;  vezi şi in te resan tu l  s tu d iu :  T u d o r  loiieseu, Q u e l q u e s  a s p e c t s  d e  l a  c o u l e u r  d a n s  
l a  p e i n t u r e  e t  l i t t é r a t u r e , în , .Syn thes is” , X I I I ,  (1988), p. 27 34.

3 G e о r g e s Л1 a 1 о r C\ o p .  c i / . ,  p. 148.
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Această instabilitate cromatică, precum şi instabilitatea celorlalte senzaţii, 
dă un reflex maladiv despre adevărul lucrurilor. Sindromul cromatic per­
sistă, în oricare din ipostazele imaginate şi el constituie, de exemplu, unul 
din motivaţiile stării de „greaţă” încercate de Sartre-, schimbarea sentimen­
tului de confort si securitate, cu golul existenţial. în  La Nausée, citim : 
„Sunetele, parfumurile, gusturile care treceau rapid pe sub nas, ca nişte ie­
puri speriaţi scoşi din bîrlog, citul nu eram prea atenţi, puteam să le luăm 
drept foarte simple şi liniştitoare, puteam chiar să credem că existau pe 
lumea aceasta un albastru adevărat, o adevărată mireasmă de migdală sau 
de violete. Dar deîndată ce îl păstrai o clipă, acest sentiment de confort şi 
securitate lăsa locul unei profunde indispoziţii. Culorile, delectările, mires­
mele nu erau niciodată adevărate” 4 5.

Dominante iu universul bacovian sínt albul şi negrul, care de fapt nu 
sínt considerate culori. Şi totuşi din combinarea lor rezultă „decorul” în­
doliat al scenei universale pe care îşi joacă destinul fragil şi părelnic colora­
tele feţe ale lucrurilor şi ale fiinţei. Culorile purtate  de acestea, ea nişte stări 
iluzorii eonstrastante, nu fac decit să intensifice prezenţa decorului fune- 
bral. Interpuse între alb şi negru celelalte culori slut ca nişte semne „ ţipă­
toare” , ridicole prin încordarea de a rezistea la rostogolirea în inexistenţă : 
,,Cînd priveam lucrurile, mă simţeam foarte departe de ideea că ele ar exis­
ta cu adevărat : ele îmi apăreau ca un decor”3. Culorile decor,, vorbesc” 
despre ambianţa în care obiectele, fenomenele, omul îşi consumă sfîrşitul. 
în tre  albul şi negrul bacoviene variaţia decorativă e pe cit de restrînsă pe 
a t ît de uniformă în semnificaţie, roşul, rozul, galbenul, palidul, cenuşiul 
produc acelaşi sens monoton al căderii : „adu roze pe tine să le pun” (Cup­
tor). „De singe pare lacul, / Mai roş ca to tdeauna” (Amurg),  „Amurgul 
galben m-augălbenit şi m-apasă” (Scîntei galbene), „cade violetul” (Poe­
mă în oglindă), „agonia violetă” (Idem) etc. Cromatismul scriiturii se di- 
recţionează spre o singură semnificaţie : crepusculul universal. Cu totul rare 
sîut abaterile de la această privelişte apocaliptică, intrinsecă materiei. 
Bachelard afirmă undeva eă „nici o metal oră dinamică nu se formează 
către jos, nici o floare imaginară nu lnforeşte în jos“, afirmaţia contrazisă 
de imaginarul bacovian, dinamizat de un timp confuz, care împinge în jos 
toate lucrurile : „La un geam intr-un pahar /, O roză galbenă se uită-u jos” 
(Nocturnă). Ca şi în cazul rozei galbene, culoarea stropilor de ploaie, a 
spiritului care „arde în culori” , a copacilor, a frunzei şi amurgului, culoarea 
fiinţei umane şi a oraşului, a parcului şi a cimitirului reprezintă nişte meta­
fore dinamice orientate spie cădere. Nu obiectele posedă, anumite culori 
fixe, definitive, ci culorile preiau fugar în posesie obiectul ca apoi să-l lase 
să cadă în altă culoare, mai închisă, „mai putredă ca altă da tă” . Culorile 
„vin” şi „pleacă” fără a se mai întoarce vreodată la acelaşi obiect, rămas 
în cele din urmă frustrat de vreo culoare, pradă negrului. Neaparţiuîud 
obiectelor, culoarea are doar rolul de a le însoţi un timp pentru a le numi

4 J e a n  P a u l  S a r 1 r e, ( ' n - c a ia .  T î iducore de Marius Robison, Buc., Ivditura Mi­
nerva,  1981, p. IBS.

5 Ibidem, p. 1S4.
t  G u s t o  и В a c h  e 1 a r d,  l - ’ . i n  ы  1сб Palis ,  José Gerti,  1902, p. 107.
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„v îrs ta” sau starea lor pe parcursul coborîtor spre neant, ea este seninul 
si semnalul, care funcţionează, pentru fiecare obiect, o singură dată. Gal­
benul sau violetul sínt obişnuit anterioare negrului, în denominaţia unui 
obiect, iar negrul are exclusiv un rol cromatic final. Oîndirea lirică bacovi- 
ană foloseşte culoarea cu ligorare simbolică. A erede că poetul „aplică 
existenţei acelaşi tra tam ent ca fotoreporterul sau operatorul cinematogra­
fic” , că „ia pur şi simplu vederi, însă, fireşte, selecţie- şi selecţia e prezidata 
de un spirit opus celui din practica tradiţională” 7 mi se pare a fi victimă 
unei surprinzătoare simplificări. Şi tot astfel, nu „sărăcia” imaginilor eva­
nescente îl obligă pe Baeovia să rcpc-te aceleaşi sintagme cromatice, ci vi­
ziunea profundă, conform căreia dacă, pe de o paite, un obiect e luat în stă- 
pîuire o singură dată de o culoare, pe de altă parte, nici un obiect nu poate 
evita „trecerea” în drumul său evanescent, prin culorile manipulate de poet, 
în  devenirea lor, foi mele existenţei trec prin diferite momente cromatice, 
de alb, de roz, de roşu, de violet, de cenuşiu, de negru. Poetul „colorează” 
existenţa inclusiv poezia sa („poema roză” ) ori stările existenţiale („spaimă 
violetă” ) rccurgînd la un scenariu subtil, care lasă impresia că ar urma cru­
gul anotimpurilor ori desfăşurarea temporală a unor zile, pentru a-şi faee 
astfel verosimilă extraordinara sa disponibilitate picturală. Dar e de mirare 
că unii critici ajung să creadă că Baeovia c- „fotografiat” poema roză, spai­
ma violetă, stiăbunii violeţi etc. Fiecare metaforă cromatică se susţine prin 
recurenţa aceleiaşi semnificaţii, indiferent dc obiectul pe care îl determină, 
are deci o deschidere generală. Iţa anunţă gradul căderii, stadiul „maladiei” 
incurabile de care suferă obiectul. De la o culoare la altă culoare se petrece 
un ,,diai” adverbial regresiv, totala involuţie spre negru ; „mai neagră noap­
tea pare” (Sonet),

Chiar albul, culoarea situată la extremitatea de sus a coloanei croma­
tice bacovieue, are un asemenea sens regreviv. Kxceptînd poemele Alb 
şi Balet, care se încadrează în discursul erotic, albul din celelalte tex te  (pes­
te  douăzeci şi cinci) aparţine unor obiecte în cădere şi în chip covîrşitor nin­
sorii. Ninsoarea joacă rolul de metaforă eu semnificaţie plurală, albă că­
dere a frigului peste lume, ea se aşterne în ritmuri uevrozante : „ninsoarea 
cade r a r ” (Decor), „ninge repede, apoi încet” (De iarnă), „ninge prăpă­
dind” (Nevroză), „ninge grozav” (Tablou de iarnă) : şi în nuanţe depăr­
ta te  de albul imaculat: „ninge gri” (Gri), „ninge zoios” (Nocturnă). Im ­
pură, ninsoarea în cădere este un nou mod de a plînge al materiei, potopul 
se preschimbă iu lacrimi ciistalizate, cu aceleaşi efecte nimicitoare: „P o ­
top cad stele albe de cristal” (Singur). Albul ninsorii coboară către vidul 
nocturn : „Şi niugea-n noapte plină de păcate” (Idem), pentru a lua înfăţi­
şarea unui linţoliu gros, sufocant : „Ninsoarea împrejur cu cerul s-atinge 
(De iarnă). Semn al morţii şi al doliului prin însuşi actul ei de cădere (în 
mentalitatea primitivă albul e culoare morţii), ninsoarea se constituie şi 
în tr-nn semn agresiv, ea asediază fiinţa, bate în geamuri, o acoperă sau o 
îngroapă de vie, o izolează de celălalt şi în cele din urmă o îngheaţă. P)fec- 5

5 1) u iu i t  r  u  M i c i i ,  Modernismul românesc. De Ia- Macedón sM la Baeovia, I ,  Buc.,  
K d inm i Minerva, ISS-i, p. 211.
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tu l simbolic al ninsorii este încremenirea în plumbul de iarna, mineraliza­
rea fiinţei, De fapt, alinii ninsorii nu apare în fonna pură, el se contaminea­
ză cu alte culori, roşul, galbenul, negrul, împreună ele alcătuiesc „pîcla 
nopţilor de iarnă” , sinistra „pîcla colorată” ( Donnitînd) , omniprezentul 
cenuşiu. Tablou de iarnă conţine, de exemplu, întreaga panoplie a unui de­
cor funebru, sugerat de albul ninsorii în cădere („ninge grozav” , „ninge me­
reu” ) intr-un spaţiu întunecat si un tim p tîrziu („ceas tîrz iu” , „zarca-nop- 
t a t ă ” corbii şi „lupii licărind” ). Alte două culori, roşul — „singe cald se 
scurge pe canal” — şi galbenul — „.geamuri triste se aprind” — interpuse 
între alb şi negru intervin ca semne ale declinului ireversibil a regnurilor 
vieţii. Aparent coustrastante, cele patru  culori emană aceeaşi semnificaţie, 
prăbuşirea materiei si a omului. Materia şi lumea sínt sortite, ne-o spun cu­
lorile, pieirii, sîngele se scurge pe canal, geamurile sínt galbeii-trişte, uşa e 
îngheţată. Salvarea fiinţei rătăcitoare în această ambianţă de „culori închise’ 
— „vei rătăci ca mine / In culori închise” (Nervi de toamnă) nu mai e po ­
sibilă, aşteptarea pare la fel de inutilă ca şi iniţiativa de a-şi afla un adăpost : 
nimeni nu te mai aşteaptă şi nimeni nu-ţi mai poate descinde : „Aştept în 
zăpadă, dar ce mai aştept ?” se întreabă poetul Î11 Plimb de iarnă, ca acnui, 
în poemul pe care-1 analizăm, să implore zadarnic chemarea iubitei : „ Iu ­
bit-o, sínt eu la uşa-ngheţată” . Uşa nu se mai deschide niciodată. Tablou 
dc iarnă, un cvadrieolor sumbru, imaginează de astă da tă  un cu care nu 
se mai constata captiv în cavoul de plumb sau în locuinţa lăcustă, el se 
află undeva afară, într-un spaţiu relativ larg, însă bîntuit de stihii şi de 
semne macabre, profund întunecat, din care, tragic, nu are nude să se re­
tragă. Cavoul şi locuinţa lacustră se refuzau locuirii, casa iubitei devine ea 
însăşi precară sau inabordabilă. Damnat să rătăcească intr-o ambianţă alb — 
neagră, crepusculară şi deviializantă, etil se consumă steril şi această con­
diţie e fără scăpare. Albul bacovian nu poate fi apărat de petele morţii.

Da fel roşul. Oriunde îşi face apariţia m vers, roşul (de multe ori sin­
gur), sugestia dominatoare ramíue extincţia. Sîngele curgînd ori băltind în­
seamnă exiseteuţa secătuită de v ia ţă :  „Cu lacrimi mari de singe / Curg 
frunze de pe ram uri” (Amurg). Cinci roşul nu este al sîngelui, ei al felinaru­
lui, al parcului, al amurgului, al frunzelor sau al focului senzaţia receptată 
trimite la o lume căzută zgomotos în agonic. Acest roşu agonizant se extin­
de peste obiecte ca o rană nevindecabilă sau ca flacără nimicitoare. în  rela­
ţie cu negrul (cu amurgul, cu noaptea) roşul figurează în repetate tablouri 
de apoealipsă. Căci el închipuie materia în flăcări, după ce ca fusese auzită 
plîiigîiid, acum aceeaşi materie este pe cale de a se preface iu scrum şi îu 
noian de negru.

Cînd de\ine copleşitoare, îiitinzînclu-se ca o pată imensă peste întregul 
peisaj, culoarea nu mai este un atribut cromatic, ci o „substanţă care, pro­
venind din mase necunoscute, se extinde parcă epidemic” 8. Astfel de culori 
epidemice sínt la Bacovia galbenul şi violetul. Decorul galben, succedat de 
cel violet acoperă în diurnul lor in voi ut iv toate obiectele lumii. Văzute îu

• H u g o  P r i c d r i  c li, S t r u c t u r a  l i r i c i i  m o d e r n e .  T raducere  de Dieter  l f u h rm an n ,  Buc. 
l îd i tu ra  p e n t ru  l i te ra tu ră  universală,  1969, p. 219.
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galben ori în violet, cele mai neaşteptate aspecte capătă deodată o semnifi­
caţie macabră.

Sub raportul întrebuinţării culorii literare s-a л-orbit de relaţia esteti­
că dintre preromantism şi curentele moderne, precum expresionismul. Pre­
romanticii au dat o mare preţuire descripţiilor cromatice, ei au preluat vechi 
dictoane de tipul celui lioraţiau — ut pictura poesis — si au lansat altele, 
în care fixau strînsa interferenţă dintre poezie şi plastică : pictura e o poe­
zie mută, poezia o pictură vorbitoare. Culoarea rostită, culoarea vorbitoa­
re ar avea dubla funcţie de a sugera un sentiment inferior şi de a surprinde 
o senzaţie externă, aşadar de a realiza un raport intre en şi non-eu. De re­
gulă, cadrul uon-eului la preromantici ia înfăţişarea de loci amoani, propice 
redresării sentimentelor perturbate. Tehnica este aceea a imitaţiei, selec­
tivă  şi verosimilă, în spiiitul lui Aristotel, sau realistă, adevărată, cum re­
comanda Plinim Esenţialul, şi într-mi caz şi în celălalt, este drumul literar 
ce se deschide acum senzaţiei cromatice, deocamdată îutr-o desfăşurare 
empirică, nu departe de filosofia lui John Locke. Dar încă de la aceşti pre­
romantici afirmaţi la sfîrşitul veacului al XYII-lea şi începutul celui de 
al XVIH-lca era clar că folosirea culorii in poezie nu era to tuna cu descrie­
rea plată. Deliîle, celebrul pastelist, spunea : ..Descrie pour decidre est nue 
sottise” 9 10. Important e sensul imaginilor cromatice, surprinderea confluenţe­
lor dintre fiinţa poetică si univers. Poezia modernă preia tehnica senzaţiei 
cromatice într-o manieră distanţată de formele mimetice, proprii preroiuau- 
tismului. Culoarea devine sursa unui limbaj subiectiv, pur literar, impus 
diverselor realităţi de spiritul inventiv al poetului. Se creaeză astfel amin­
t i ta  irealitate cromatică ; în loc de a ti imitate culorile obiective (inerte !), 
lumea este cea care primeşte un spectru de culori subiective cu scopul de 
a provoca anumite emoţii. Crr cit culorile sínt mai inadecvate obiectelor, 
cu atît  ele comunică o mai intensă înstrăinare. Cu această tehnică Baco via 
infuzează lumii din jur propriile sale emoţii cromatice, diferite de la o e ta­
pă la alta a scrisului său : „Acum în urmă m-а obsedat galbenul, culoarea 
deznădejdii. De aceea ultimul meu volum poartă numele ,Scînlei galbene. . . 
în  plumb văd culoarea galbenă. Compuşii lui dau precipitat de galben. Tem­
peramentului meu îi convine această culoare. După violet şi alb, am evoluat 
spre galben. Veţi zice : o necesitate subiectivă. în urmă, am ignorat culoa­
rea albă, culoarea roşie. Plumbul ars e galben. .Sufletul ars e galben. în  m a­
nualul de fizică nu mai găsesc altă culoare. în eprubeta mea, orice precipi­
ta t  chimic dă precipitat galben” 1".

Galbenul rezultă aşadar diutr-uu şir de metamorfoze cromatice subiec­
tive. Necesitate interioară, culoarea galbenă e ,,văzută” pretutindeni, 
indiferent de nuanţele pe cave le au în lealitate lucrurile, fiindcă numai iu 
raport de ea Bacovia dă relevanţă căderii lumii. Ce este dincolo de acest 
galben epidemic, al omului şi al copilului, al rozei, al amurgului, al făcliei,

9 A pud  lï a s i ! e M u n t e a li o, C o n s l a n h  .< d u d e i  t i q u e s  e u  l i t i r u t m e  c t  e u  h i s t o r i c .  
P r o b l è m e s ,  l i e c h t n i n s .  P e r s p e c t i v e s . ,  Paris,  .Didier, 19(57, p. 245; am ă n u n te  despre poezia 

n a tu r i s t ă  ( . .p ictură  vorbitoare")  in acelaşi  loc, p. 235' 249.
10 vezi in te rv iu l  d a t  de poet lui Ion Valerian, iu Bacovia,  O p e n ,  Buc. Kditu ra  Minerva, 

1978, p. 432 -433.
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al elevului, al luci at oarei, al visătorului, al fetea, al sei ateii şi al sufletului: 
„paloarea, mutismul miuează-al meu p iep t!” (Plumb de iarna) ? O stare 
de desnădejde, spune poetul, inevitabilul plumb, ea însumare simbolică ivi­
tă  la capătul arderii vieţii. Iu  planul fiinţei risipirea şi înstrăinarea de sine 
sínt marcate de „paloarea” impasului existenţial, de semnul cromatic al 
unei îugălbeniri ontologice : „un elev singuratec pălea” (Seiniei galbene) : 
„un palid visător s-a împuşcat” (Plumb de ioamnă). Precipitarea iu plumb, 
ruina, starea de gol şi de muţenie, echivalează cu paralizarea discursului 
poetic, se codifică prin galben, care nu e neapărat un semn al vizibilului, 
ci unul legat de spiritul prăbuşit în focul de sulf al infernului. Poezia, ea 
însăşi, „bolnavă” de continua ratare a sensului, e ca o seînteie galbenă, 
aproape de stingere: ,,Ku nu mai ştiu nimic / Şi ui-am întors acasă / Ui­
taţi-vă ce gol / Ce ruiuă-n amurg / Amurgul galben m-a-ngălbenit şi ni-apa- 
să” (Seînlei galbene).

Culoarea bacoviană nu apare decit pentru a sugera un moment al 'des­
compunerii — a se precipita, cu termenul chimiei — prinsă de vîrtejul 
ueantizării. Proprietatea ei maximă se arată a fi labilitatea : „Culoarea pare 
a fi adesea iu literatura contemporană, un produs de înlocuire sau chiar o 
mistificaţie inconştientă : iu vîrtejul care atinge toate lucrurile, în această 
desfăşurare neîntreruptă care necesită în fiecare clipă retuşurile neantului, 
culorile . . . sfîrşese prin a-şi pierde orice existenţă” . Ca şi galbenul, vio­
letul baeovian este un retuş al neantului, un alt timp, mai apropiat de în tu ­
neric' : „cînd fîlfîie pe lume violetul” (Pliumb de iarnă) , iluziile îşi pierd fra­
gila consistenţă şi timpul devine fantomatic, aproape disparent. Imaginile 
violete produc o ruptură  a sensului, vii şi morţii se amestecă halucinant — 
„parcă toţi muriră, parcă to ţi  au înviat” , demarcaţiile logicii se pierd, sub­
stituite de atotstăpînitoarea culoare : violetul, imensă şi uevrozaută pată  
fără nuanţă, Pa itea  nu mai există îndată ce nu se mai poate raporta la altce­
va diferit, cel mult ea este o „bucată” din întreg, de aceiaşi nuanţă. Cînd 
totul seamănă —- cromatic — altceva nu mai este de căutat, mişcarea dis­
pare, ţin tu ită  de un singur tablou inert, îngheţat, înfricoşător. Ideea de nuan­
ţă  devine simplă şi zadarnică iluzionare în faţa universului rnonocromatic. 
Semn al unei viziuni interioare, violetul se întinde nebuneşte dincolo de ri­
gorile permise, în întregul spaţiu, impactul lui terifiant asemuindu-se cu 
acela sesizat de Apollinaire în pînzele lui Chagall : „Am plîns amintiudu-mi 
de copilăria noastră / Iar tu  îmi arăţi un înspăimântător violet” (L u i Marc 
Chagall).

Violetul baeovian creează o supra.realitate estetică, el reuşeşte o foarte 
modernă colorare antilogică, bizară a lucrurilor aflate în „destrămare” . 
Concret ,şi abstract totodată, violetul continuă emoţia tragică a scufundării 
în r id. Idealităţi incongruente, depărtate între ele sub cele mai diferite ra ­
porturi, ca şi diferitele stări existenţiale se „adună” chemate sub blestemul 
unicei culori. Artificiul cromatic, de a face să semene toate, într-o monoto­
nie violetă, produce extenuarea conştiinţei, pentru care nu mai este nimic 
de căutat, de sperat, de preţuit. legalizarea violetă provoacă închiderea sem- 11

11 G e o r g e s  H a t ó i é ,  op. cil. p. 148.
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nultti, tragica lui cădere. Violetul „cade” peste tot şi peste toa te :  toamna 
violetă — „zăvoi violet” , „violetă ceaţă” etc. Integral violet e oraşul : 
„oraşul lot e violet” (Amurg violei). ca şi nuilţiniea, toată  colorată în funesta 
culoare: „mulţimea to tă  pare violetă” (Ritm). »Simbol al destinului care 
macină viaţa — roata morii — are culoarea violetă. Incendiul şi frigul, 
două semne contrastante ale morţii, sínt de asemenea violete (Noie de toam­
nă, Plumb de la rvă ) . »Spaima si agonia se colorează îu acest univers, printr-o 
bizară alchimie în violet : „.agonia violetă” şi „spaima violetă” depăşesc 
posibilităţile imaginative, ale pictorului şi ale nu pot ii admise decît ca niş­
te  culori literare, sugestii ale tristeţii paroxistice. Contururile se pierd, 
luîndu-le locul prin pata  violetă. lya nu mai numeşte părţi ale lumii indivi­
dualizate. e lumea „ to a tă ” , expresia cromatică a universului în cădere.

Tonurile crepusculare, pe măsură ce fac să dispară individualitatea 
lucrurilor şi a fiinţei umane, transformă culoarea îu „noian” . Albul, roşul, 
galbenul, violetul, cenuşiul amurgului rezonează ca nişte convulsii preves­
titoare de acestui crepuscul. K!e se manifestă „maladiv” , deja „atacate” 
de funebrul negru. îu  devenirea ei. lumea se ..îr.egreşte” , îşi pierde culoarea 
o dată cu suflul vital. Negrul desemnează absenţa, pata care în cele din u r­
mă acoperă şi înghite ca un hău formele divers colorate ale lumii. Albul 
deschide drumul căderii, negrul închide spectacolul funebru îu „misterul” 
imensităţii invizibile. Poate că suferinţa fiinţei bacoviene provine clin aceas­
tă  decolorate s a tu iniaiiă a universului. Kandinsky picta în 1912, aşadar 
în perioada elaborării poeziilor din volumul Plumb, faimosul tablou inti­
tu la t Pala neagră. Rra unul din semnele aitei crepusculare moderne. Ne­
grul, contra culoarea lui alb şi a tu turor celorlalte culori, se situează la li­
mita culorilor reci şi se asociază tenebrelor primordiale, vidului infinit. 
Aflat dedesuptul lucrurilor, negrul exprimă, în termeni expresionişti, pasi­
vitatea absolută, moartea definitivă, nimicul tară şansa şi tăcerea eternă, 
fără speranţa unui viitor. Culoare a dominaţiei veşnice, negrul este şi culoa­
rea renunţării la vanitatea de a mai fi în această lume, dizolvanta resemnare, 
întîlnită şi într-un vers al poetului, nostru : „»Şi n-am mai m urit” . în  Du 
spirituel dans l ’art, Kandinsky spune despre negru : „Ca un «nimic» fără 
posibilitate, ca un «nimic » mort după moartea soarelui, ca o tăcere eternă, 
fără viitor, rezonează esenţa negrului Negrul este ca un cărbune stins, con­
sumat, care a încetat să ardă ,, Carbonizate flori, noian de negru ” imobil 
şi insensibil, ca un cadavru care tot. alunecă şi pe care nimic nu-l mai atin­
ge. Bl e ca tăcerea în care intră corpul, cîiul viaţa s-a uzat piuă la capăt” 12.

Intrarea în universul nocturn e anunţa tă  de succesive semne, golite 
de lumină. Timpul preparator al nopţii eterne, la care se fixează recurent 
„tablourile” poetul este cel al amurgului si al jocului de umbre: „jocuri de 
umbre ce dau nebunie” (Pălind).  Amurgul se aşterne morbid peste lume 
şi stîrneşte umbrele reci ale obiectelor. învăluite trep tat  în beznă, fiinţele 
se mişcă fără să se mai vadă una cu alta, intr-o rătăcire bezmetică şi condam­
nate să se scufunde în propriul lor întuneric. »Singurătatea provenea, în iu­
bire, datorită morţii celuilalt, acum ea se accentuează prin dispariţia în 
beznă a semenului. Nimeni nu se mai găseşte cu nimeni.

12 E d it io n s  lX-noël, hKŞş), p.
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Viziunea căderii materiei iu ea însăşi, îutr-o nesfirşilă gamă neagră 
constituie azi o descoperire banalizată în rîndul astrofizicienilor. Uumea 
alunecă la uesi'îr.şit îutr-o prăpastie fără fund. în tr-una din aceste black 
holes (astfel denumită de J. A. Wheeler) pare a cădea universul transfi­
gurat de Baeovia. De argint , de metal, de vară, de toamnă, de iarnă de jale. 
violet, galben, roşu, sumbru sau antic (intenţia de generalizare este evidentă) 
amurgului bacoviau îi este intrinsecă prăbuşirea iu sine, exprimată direct şi 
nemetafizic. Nu întîlnim în legătură eu această imagine nici o referire mitolo­
gică sau recurgere la o schemă din recuzita, romantic-religioasă a căderii. 
Baeovia pare a vorbi în cuvintele cele mai simple, dar după „manualul 
de fizică” , dublat de o intuiţie gemală, despre adevărul tragic al universu­
lui, relevat lui c a . apocalipsă continuă pe care teoriile fizice moderne vin 
s-o confirme. Pe măsură ce ui se relevă mai adine, universul ne umple de 
spaimă (violetă) şi ne face mai neîncrezători în forţele de care dispunem. 
Universul în misterioasa lui cădere sporeşte conştiinţa tragică a limitei. 
Un paralelism tu lburător se poate face între versul din A murg de iarnă : 
„Chemări de dispariţie mă sorb” şi gaura neagră în care pămîntul şi 
stelele aluneca fără oprire. Amurgul fenomenalizează literar şi cu puterile 
fatal subective ale unui talent despre o devenire crepusculară a hunii. 
Motivul constituie simultan culoarea de fundal, indiciul temporal şi alune­
cai ea în hăul negru, cu un eu vînt, amurgul este semnul complex al perma­
nentei extincţii. Subordonate insidiosului amurg, celelalte culori primesc 
umbrele coborîtoare în neant. Să luăm unul din textele cu titlul Amurg: 
Verdele pal, vînătul cadaveric, violetul, la care se adaugă „sunetul de sche­
let” al crengilor călcate de eul „singur. . . învineţit ca un cadavru” atestă 
consecienţele neîndurătoare ale amurgului. Culoare a cosmosului şi a fiin­
ţei, amurgul se insinuează pretutindeni şi strecoară presentimentul de 
cadavru omului încă viu, precum în acest peisaj sublunar: „Crai nou, 
verde pal, şi eu singur/Prin crengile cu sunet de schelet, — / învineţit 
ea un c a d a v r u . . . /  — Viue-u zăvoiul violet.// Or, nu!  s-aprind lumini- 
Je-noraî. . . / Sínt alţii, si un alt poet ./ l i  mult de d u d  dormim în umbră/ 
în cimitirul violet.” (Amurg). Aşadar, acelaşi amurg (violet) domină „zá­
ró iu l” , loc al afirmării iluzorii şi cimitirul, unde cei vii chiar „dorm de m ult.” 

Dar amurgul trebuie privit, ca un preambul al nopţi' şi al negrului, 
A se înopta şi a se întuneca vizează timpul clar-obscur al amurgului, 
invazia inexorabilă a nopţii negre. Textele lui Baeovia sínt în majoritatea 
lor nişte poeme ale nopţii malefice : Lacustra, Sonet, Moină, Rar, Plumb 
de iarnă, Nervi de toamnă, Singur, Miezul nopţii, Noapte, Marş funebru, 
Nocturnă şapte poeme cu acest titlu), Tăcere, Ecoul nopţii, Şic transit, 
Noapte în oraş etc. etc. De sfera conferită nopţii şi negrului, pe lingă 
amurg şi umbră, aparţin a se cerni, a se carboniza, corb, doliu, pîelă, 
funebru, intr-un evantai cromatic restrius în nuanţe, aliat în curgere sure 
negru, ca spre capătul unei pîlnii. Miezul oricărui obiect şi al fiinţei 
însăşi se dezvăluie a fi negru. Poeţi ca Vaiere- şi Plaga aveau revelaţia 
amiezii, starea solară de perfect echilibru. Baeovia, dimpotrivă, se simte 
continuu împins către „satanica oră” a miezului de noapte glacial. Determi­
nativele nopţii sini, în oiicave dcsfăşuiaie a discursului poetic, negative,
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aliénante, opuse iniţiativei, ele stopează cîntecul, în ansamblul lor de-sem- 
nifică existenţa: „E -o noapte udă grea, te-ueei afară” (Sonet), ,.Noaptea 
se lasă,Murdară şi goală” (Moină), „Noaptea vastă, rece şi pustie” (Fan­
farei), „ In  noaptea asta-n care am devenit năuc” (Nocturnă), „Sinistra 
noapte,/Şi amară stea” (Apus) etc. Această de-semniiicare a existenţei 
si a existării, trăsă tură  valabilă pentru întreaga lirică bacor iană, îşi al'lă 
în metafora nopţii sugerarea golului absolut. Noaptea c metaforica groa­
pă (cavernă) unde se amestecă, se descompune în definitivă dispariţie 
toate înfăţişările existenţei. Teritoriul al pustiului („.pustiul nopţii” ), noap­
tea încetează să mai semnifice, pentru cănu  există un dincolo de ea viu, rege­
nerativ. Noaptea e veşnicul nimic : „ninge cu nimic în noaptea asta vas tă” 
(Plumb de iarnă). Pustiul, a se înţelege pustiul semantic, şi noaptea sínt 
termeni comutativi: „Nimic. Pustiul tot mai larg p ă re a ..  ./Şi-n noaptea 
lui amară tăcuse orice c în t” (Altfel). Noaptea bacoviană nu provoacă nici 
vraja romantică, nici cîntecul, ea este pur şi simplu veşnicia nefiinţei. 
Căci această noapte este înainte de toate  neagră, „grozavă” , „sinistră” 
lără vreo şansă previzibilă. Cădere în profunzimile negre, noaptea poartă 
lumea pe un drum ireversibil. Negrul nopţii dobîndeşte o semnificaţie 
existenţială izvorită din interiorul fiinţei, e calea care nu duce nicăieri 
sau „Acolo, unde nu-i nimeni, Nici umbre,/Unde se duc mulţime de ani,/ 
vŞi zgomotele zilei,/Şi tăcerea nopţii” (Sic transit — Astfel trece).

Spiritul poetului distribuie culorile îutr-o desfăşurare ambivalenţă ; 
lumea primeşte atribute cromatice ireale, excesive şi totuşi profund semni­
ficative şi to todată  aceeaşi lume se decolorează într-o derulare verti­
ginoasă spre negru, adică spre absenţa oricărei culori şi astfel se ajunge 
la un stadiu de de-senmificare egal cu nimicul. Culorile sínt împrumutate 
lucrurilor pentru a li se sugera pieuea, starea pecară, şi a le preface în­
tr-o pată neagră, nediferenţiată şi epuizată de sens : „Carbonizate flori, 
noian de neg ru . . . / Scrieri negre, arse, de metal,/ Vestminte funerare de 
mangal, / Negru profund, noian de neg ru . . . /  Vibrau seîntei de v i s . . .  
noian de negru,/Carborizat, amorul fumega./Parfum  de pene arse, şi ploa­
i a . . . / N e g r u ,  numai noian de neg ru . . .  (Negm).

Culoarea „decorează” nu pentru a aeunde, ci pentru a releva chi­
pul esenţial, „carbonizarea” diferitelor forme de existenţă, eternul doliu. 
E a  este o „mască” menită de demaşte inferioritatea lucrurilor, acel „.negru 
profund” , neobservabil sau trecut cu vederea, din spaimă, de căit re simţul 
comun, care îl refuză, împodobindu-se cu iluzii multicolore, cu false măşti. 
Poetul se pretează unui joc pe muchie de cuţit. El demască pentru a mas­
ca din nou, cu propriile lui culori, din mefienţă pentru aparenţele roze, 
din ostentaţie în manipularea formulei sale, care tinde să aplice un decor 
unic şi uniform pe toate  înfăţişările firii.
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BIOGRAFIK ŞI VIAŢĂ „A R T IS T A ” 
ÎX CREAŢIA ORGĂI CAUA
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ABSTRACT. — Biography und .. Artist" l ife in Olga Cuba's Work. There  c an ­
n o t  be clone a categorical,  flat dem arca t ion  of the  „essences' ' t h a t  compose the 
ineffable  of Olga C uba’s work, the physiognom y of th is  prose does consist of 
a r t icu la t in g  all these com ponents  in a special dosage, achieved w ith  ta len t  and  
erudition. The  lyricism a n d  realism, the fantasticalne.ss and  i rony blend, they  
are melted in to  each other, they  coexist,  being a r t is t ica l ly  harmonized. The  b ipo­
la r i ty  of th is  aes thetical a t t i tu d e  undoubted ly  belongs to the writer 's  pa r t icu la r  
complex s tructure .

Cărţile de proză ale Olgái Caba1, -jurnal de călătorie, romane, nuvele, 
dezvoltă teme şi motive variate în to t atîtea formule literare, subsumate 
— fie că e vorba de o „vacanţă sentimentală în Scoţia” sau de incursiuni 
în universul interior sau exterior al artistului, ca şi de vieţuirea în di­
mensiunea halucinantă a visului, pe de o parte, şi a jocului intelectual 
pe de alta parte — aceleaşi înclinaţii spre humor şi ludic. Ideea că humorul 
este considerat drept „o modificare a frumosului prin care comicul, care 
nu se împărtăşeşte din virtuţile esteticului, îşi cucereşte o valoare estetică” 2 
nu face decit să susţină aserţiunea cu caracter, oarecum, de frondă a pro­
zatoarei studiate, potrivit căreia „cine nu are umor să nu se apuce de 
scris” 3 4.

„Cel mai bine mă regăsesc în Totalilor Alitor şi Cumpăna din cotato”h 
mărturisea scriitoarea, romane, care, la o primă lectură par a aparţine 
mior autoare distincte, chiar dacă nu opuse eu desăvîrşire, circumscrise 
totuşi altor sfere intelectuale şi artistice, poate înrudite, dar diferite to ­
tuşi, nu imposibil însă a se intersecta. O cercetare atentă  surprinde în 
Cumpăna din cetate şi mai apoi în Pasul alăturea trecerea de la trăirea 
raţional-realistă a gîndirii prozeistice la o trăire poetic-fantastica, în care 
se descifrează libertatea imaginaţiei debordante „dresată” , îmblînzită de 
raţionalitatea precumpănitoare. Este ca şi cum componentele poetică şi 
fantezistă ar fi fost zăgăzuite de componentele raţional-ironică şi ludieă 
ale scrisului său.

1 Creaţia  epică a scriitoarei O 1 g а С a b a cuprinde urm ătoare le  volume, menţionate ,  
aici. de noi, în ordinea apari ţ ie i  lor : V a c a n ţ a  st n t i  m e n t a l ă  î n  S c o ţ i a  (1944), C u m p ă n a  d i n  C e t a t e  
(1977), P a s u l  a l ă t u r e a  (1979), T o t a l i t a r  A l i i é i  (1982), T u r e l e  f a n t a s t i c e  (1984), Z o d i a  ~ \ ' ( h T ă t a r u ­
l u i  d e  a p ă  (1988).
Citatele d in acest stud iu  s ínt pre lua te  din ediţiile  enum erate  mai sus.

4 T h e o  d o r  T i p p s ,  K o m i é  m u l  H u m o r ,  J e n a ,  1998, p. 220, a pud  R ad u  Rnescu, 
C r i t i c ă  ş i  v a l o a r e ,  Cluj, Rd. Dacia ,  1978. p. 105.

я O l g a  C a h a  î n  d i a l o g  c u  A p o s t r o f ,  . . A p o s t r o f " , an  T, nr. 5, 6, 7, 1990, pag. 18.
A С) 1 g а С a b a, S p e c i f i c u l  p r o z e i  f e m i n i n e .  A ncheta  F a m i l i e i  rea l iza tă  de L iana  Cozen, 

F a m i l i a ,  seria a Y -а, anul 25 (125), nr.  4, (284), april ie  1989, pag. 11.
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Drumul pe care talcului Olgăi C'aba îl parcurge de la Vacanţă senti­
mentală in Scoţiei şi Cumpăna din cetate la Zodia Vărsător ului de apă nu 
anticipează saltul din Tolalitcr Aliter, dar pagini din Pasul alăturea anunţau 
totuşi transpunerea într-o altă „cheie” , inedită. Titlul însuşi Tot aliter 
Aliter sugerează tonalităţi şi armonii noi, o eliberare absolută a fanteziei, 
transgresiunea şi transcenderea prozaicului, a obişnuitului. Transpar astfel 
sinuozităţile miei personalităţi literare mai puţin obişnuite, cu atît mai 
puţin comode, dar foarte captivante. O demarcaţie categorică, netă a 
„esenţelor” care compun inefabilul creaţiei sale este practic imposibilă, 
fizionomia prozei acesteia consistă tocmai în articularea tu turor acestor 
componente intr-un dozaj savant, realizat cu talent şi ştiinţă. Ţarismul 
şi realismul, fantasticul şi ludicul se contopesc, coexistă, se armonizează 
fericit chiar şi în stare latentă numai.

Dăsînd la o parte „exerciţiul” literar care este de fapt Vacanţă senti­
mentală în Scoţia, aparţinîud aşa-nuinitei literaturi de frontieră şi care, 
fără îndoială, se întemeiază pe autobiografic, este lesne observabilă sime­
tria  creaţiilor în proză ale Olgăi Caba. Cumpăna din cetate, e un roman 
autobiografic realist, primul în ordine cronologică, după jurnalul scoţian, 
şi Zodia Vărsătorului de apă, cea mai recentă apariţie H988), ultimul deci 
în ordine cronologică, este un roman în care din nou autobiograficul se 
întreţese cu ficţiunea. Pasul alăturea de după Cumpăna din cetate anunţă  
Tot aliter Aliter, iar fantasticul din această ultimă carte îşi are ecou în 
volumul de Nuvele fantastice , chiar dacă unele din ele au ca prima da tă  
de apariţie anii ’40, în paginile revistei Gândirea.

Debutul de prozator al Olgăi Caba în 1944, la o vîrstă relativ matură, 
cu Vacanţă sentimentală în Scoţia nu şochează şi nu surprinde, înseamnă 
doar apariţia în viaţa literară a unei cărţi care poate să placă unor dir erse 
categorii de cititori, dar mai ales celor cir acces la cultura şi literatură 
anglo-saxouă. Pe măsură ce înaintează pe pămîntul sălbatic şi arid al 
acestei provmeii din Regatul Unit, călătoarea găseşte asemănări între 
viaţa scoţienilor şi cea a ciobanilor noştri din plaiuri: „De multe ori mi-a 
venit în minte cartea lui Lucian Blaga Spaţiul mioritic, aseultînd doinele 
scoţiene sau rătăcind undeva pe vreo cărare singuratică pe coasta de 
deal” , pentru că şi scoţienii au doine pline de dor şi de jale. „Doina sco­
ţianului este reflexul peisajului său şi a istoriei sale minore şi apelează . 
la imaginaţia românească” . Dragostea pentru muzică apropie cele două 
popoare, „nm/.ica scoţianului, ca şi a noastră, poartă caracterul peisajului 
— plaiul — şi e plină de nostalgie şi un dor la care nici lacrima cea mai 
ascunsă nu poate rezista” .

De fapt, caracterul sentimental al acestei vacanţe nu este un a tr i­
but, o calitate ce i-ar aparţine autoarei, ci este o particularitate a po­
porului pe care treptat, pas cu pas, ea ajunge să-l cunoască şi să-l îndră­
gească, şi, de care ea însăşi se molipseşte, împrunmtînd-o.

„Sentimentalismul acut istoric” atît de caracteristic scoţianului, acel 
instinct al trecutului „e singura piedică a unei coeziuni reale cu Anglia, 
nu o piedică materială, ci una sufletească, având ca substrat faptul că 
Celtul a rămas celt, iar Saxonul saxon” , conchide eu luciditate scriitoarea-
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„însem narea” călătoriei prin »Scoţia eunmlează date istorice, informa­
ţii turistice, impresii, revărsate fără oprelişti, aluzii livreşti eontrapunctate 
de ironie şi umor într-o alcătuire originală, atractivă şi amuzantă, studenta 
de atunci jucîndu-se cu idei, lapte, întîmplări şi oameni. Predispoziţia 
Indică se regăseşte iu tonul sprinţar, pofta de glumă, călătoarea devenind, 
în farsa jucată bicieliştilor din Glasgow, prinţesa emigrantă rusă, savurînd 
cu maliţie bonomă dreptatea pe care ea însăşi şi-o face la vederea „curţii” 
alcătuite aJ-hoc, fiecare din cei prezenţi dorind a o servi şi a i se înda­
tora — doar nn oricînd dai în pustietatea scoţiană de descendente prin­
ciare.

Comprehensiunea faţă de tărîinul bîntuit de stafii şi vizitat de zinc 
al scoţianului nu exclude nota ascuţită de humor care, comunicativ fiind, 
„creează comuniune [. . .] edificînd totuşi, chiar dacă dizolvă, cu un suris 
nu străin de inflexiuni duioase şi melancolice’”’. în faţa invaziei de bărbaţi 
purtători de kilt-uri (fustanelele scoţiene plis.de) autoarea mărturiseşte 
„Mi-a părut rău că nu mi-am adus pantaloni lungi cu mine, mi-ar fi venit 
să-i îmbrac dintr-un spirit de decenţă, pentru a demarca o distanţă în­
tre  sexe” . Pasiunea pentru sport a englezului se reflectă chiar şi asupra 
faunei domestice. Glosînd pe marginea peisajului sterp, cu buruieni re­
fuzate şi de oi cu dezgust, acestea din urmă sínt hrănite cu biscuiţi speciali 
„plimbarea lor zilnică piuă la păşune şi îndărăt ia mai mult un caracter 
sportiv şi digestiv” . Spiritul de observaţie şi ochiul iscoditor şi le îndul­
ceşte, convertiudu-le în glumă elegantă: „pentru ca să fie cavaler, en­
glezului nu-i lipseşte deeît talentul de a face complimente. К at it de timid 
încît. poate i-ar veni mai uşor să lovească o femeie deeît să-i spună ceva 
graţios” .

Monumentul kitsch, creaţie a marelui Walter »Scott, înălţat cu uzu­
fructul cărţilor sale, este dăiîmat literalmente cărămidă cu cărămidă de 
autoare a cărei ironie este conformă configuraţiei pe care i-o stabileşte 
Radu Enescu „Ironia dizolvă orice realitate ce i se pare în opoziţie cu 
un mare ideal pe care îl urmărim. E a  este, deci, şi cam intolerantă în 
exerciţiul funcţiei ei negatoare” 6. Castelul hu »Scott de la Abottsford „o 
indefinibilă corcitură, acest palid şi impur epigon al unui prea frumos 
trecut, această capodoperă de eroare arhitecturală” este „un castel cu 
turlele de ciocolată [. . .] care nu seamănă cu nimic în lume, deeît poate 
cu o to rtă  de onomastică expusă în vitrina nuci cofetării de provincie” , 
în stilul „cel mai dulceag medieval” .

»Structura ludico-ironică a scriitoarei este armonios dublată de compo­
nenţa sa poetică, îneît la ea „lacul e liniştit şi feciorelnic” , iar Invernesse 
este albastru ca şi Capri, dar „poate e albastru ca şi Capri văzut în vis” , 
sau pot să apară afirmaţii cu ten tă  aforistic-poetică „grădina englezului 
este legătura casei lui cu infinitul” .

Ca orice mare iubire, anul petrecut şi t ră i t  cu mare intensitate de 
Olga Caba în Anglia şi »Scoţia, este lesne de regăsit .şi în cea de-a doua 
carte a sa Cumpăna din cetate, reflex nedisimulat al faptului că seusibili-

‘ R a d u  E n e s c u ,  o p .  d c i t .  pag. 140. 
e I d e m ,  i b i d e m ,  pag. 140.
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ta tea  şi afectivitatea i-ап fost profund marcate de încercarea de integrare 
iutr-o lume anglo-saxonă, chiar dacă nu pe de-a-ntregul ostilă, dar în 
mod cert reticentă şi circumspectă.

Cumpăna din cetate este un roman de dragoste şi de ,,m oravuri/  uni­
versitare, este povestea unei iubiri, să nu-i zicem imposibile, dar oricum 
greu realizabile ; ea este cartea unei neînţelegeri, a unor fuse orare care 
nu se pot acorda, a unor sensibilităţi nu într-atît discordante, cit aflate 
intr-un contra-timp şi contra-spaţiu. îndoiala permanenta a Idei faţă de 
iubirea lui Claude este o componentă a spiritului subsidiar ironic al cărţii, 
relîectînd astfel o caracteristică a ironiei — îndoiala — care „temperează 
efiudunile iluzorii şi îndeamnă spiritul spre un strat mai lucid al cunoaş­
terii” 5 * 7. Dragostea dintre Ida şi Claude, studentă şi profesor universitar 
de literatură engleză, mai mult sugerată decit manifestă, dincolo de inefa­
bilul şi frumuseţea ei, este un pretext plin de lirism, dar şi ironie, care-i 
prilejuieşte autoarei percutante  constatări referitoare la atmosfera uni­
versitară a oraşului englez E „  cu galeria completă şi complexă de p ro ­
fesori şi profesoare înăcrite de studiu şi viaţă lipsita de evenimente. Este 
cit se poate de vizibil aici acel „deficit de existenţă” dm viaţa fiecăruia 
în parte, incit apariţia Idei Matei cu unda de exotism a făpturii sale şi 
a ţării sale natale, ca şi infimele manifestări în public ale urmi început de 
afecţiune dintre ea ,şi Claude, declanşează o dramă, intrigi, spionări şi 
răzbunări, bizarerii de comportament, mici ipocrizii, temeri, refulări şi 
obsesii ce pot oferi un bogat material pentru interpretări psihanalitice, 
văzute cu blinda ironie şi cu îngăduitoare compasiune într-o dramă care 
aminteşte de proza Klisabethei Gaskell — am în vedere, mai ales, ro­
manul Cranford.

Găsim în oraşul englez, în viziunea Idei Matei, studentă „venetică” , 
o viaţă universitară patriarhală ; la E. timpul pare să se fi oprit în loc ; 
chiar dacă războiul şi coşmarul nazist se simt din depărtare, firul epic 
puţind să se desfăşoare la fel de bine la sfîrşitul secolului al XIX-lea, ca 
şi la început de secol XX, cu universitari „sectanţi” — am rţin îud  fie 
„sectei” masculine a burlacilor, fie „sectei” feminine a domnişoarelor bă- 
trîne. „Este o cetate a bărbaţilor turnul ăsta, conchide I,ia, în vizită 
la Claude Andrews, a unor bărbaţi misogini, o societate m ulţum ită cu 
sine, închisă în sine, în veşnică defensivă împotriva incursiunilor femeieşti. 
Xu mai miroase aici a praf de puşcă, nu se mai scrutează orizontul în 
aşteptarea năvălitorilor dinspre miazănoapte, dar a mai rămas o baricadă 
totuşi, un zid ridicat din mormane de cărţi şi miros de tu tun . Valetul 
este şi el un «garde-du-corps ». O lume pînă azi nebăuuită, ostilă iu fond, 
bine organizată, după opreliştile ei invizibile. Desigur, profesorii ăştia 
fuseseră călugări pe vremuri. „Aici la E. nimic nu se mtîmplă. Toată lu­
mea cunoaşte pe toată  lumea, to ţi  s-au obişnuit cu to ţi  şi cu toate.

Raporturile de toleranţă mutuală a burlacilor şi i bătrînelor rămase 
nemăritate sínt adine bulversate de afecţiunea ce se naşte timid şi cu

4 0

5 S ö r é n  K i e r k e g a a r d ,  L e  c o n c e p t  d ' i r o n i e  c o n s t a m m e n t  r a p p o r t é  à  S o c r a t e ,
i ’ari.s E d it io n s  i /O ra n te ,  1975, apud Г". Va na che. E s e u r i  d e s p r e  v i t  s t e t e  p o e i i e i ,  Bucureşti ,
Cd. Cartea  .Românească, 1990, pag. 2 ' i .
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repetate încercări de reprimare între cei doi, împrejurare care reprezin­
tă, de fapt, aşa-zisa intrigă a romanului care antrenează cele dona tabere 
pînă atunci tolerante. Toate domnişoarele bătrîne îl regretă pe Claude, 
în oraşul acela „bărbaţii .se aflau la mare preţ. E rau  intr-adevăr o rasă 
de oameni precauţi, care ştiau să se apere şi să-şi preţuiască libertatea 
şi, cu timpul, ajunseseră o forţă a cărei conducere spirituală se afla sus 
în cetate. Toţi bărbaţii din oraş ar ii vrut să semene cu ei, deşi nici unul 
u-o bănuia. „Pretextul iubirii dintre preacoptul Claude şi nepoata Fia 
este străveziu, întrucât scriitoarea însăşi îl foloseşte ea punct de plecare 
si apoi, încheiere, în a desfăşura nu panoptiemn de figuri, cu o ironie 
şi un umor care depăşesc adesea în virulenţă acea speţă tipic britanică 
de umor ce presupune luciditate, simţ al contrastelor şi simpatie pentru 
obiectul ridiculizat.

In  portretul domnişoarei Dlmi se simte tocmai lipsa oricărei simpatii 
pentru „femeia care locuia într-o casă plină de şobolani” , care avîiul 
mina dreaptă paralizată „îşi exploata infirmitatea eu neruşinarea unui 
cerşetor spaniol. Pacea carieră la catedra de ştiinţe naturale, numai şi 
numai datorită iutii mit ăţ ii ei, de care dealtfel nu vorbea niciodată dînd 
la o parte elementele capabile. Mina ei uscată din umăr se dovedi cea 
mai stiaşnică vacă de muls şi ea a ajuns eu timpul să creadă eă tot ce 
i se ei da din milă, i se cuvenea pe d rep t” .

Complexul de frustrare folosit şi exploatat de Magdalen Pinii pentru a 
parveni pe plan şt iinţific şi profesional nn-i foloseşte însă iu dragoste, care 
rumine pentru ea nu teren interzis.

Resentimentele îndelung reprimate şi dorinţele înăbuşite deformează 
psihicul oricum alterat deja al femeii ucdorite şi neiubite, într-o existenţă 
cîud „mereu la pîndă, lăcomiudu-se neîncetat la viaţa altora descifrase de 
mult toate semnele, tot codul vieţii interzise pentru ea” . Gîuduri bolnave 
îi tu lbură mintea intr-un amalgam sado-masochist, demn de eroine ale 
celui mai pur roman gotic englez : „Citise odată un roman cu o contesă 
maghiară din vremuri vechi, îi zicea Dracula, care punea să fie ucise cite 
şaizeci de fete tinere deodată ca să se îmbăieze în sîngele lor, cîud se gîn- 
dea la asta se simţea întotdeauna cuprinsă de o efuziune erotică de pro­
porţii înfricoşătoare” . Pentru  domnişoara Dhui care-şi „făcea şi desfăcea 
toate patimile singură, fără nici un ajutor din afară [ . . . ] ,  nu era o proble­
mă să se îndrăgostească de cineva, oricine ar fi fost el şi pe oricine altul 
ar mai fi iubit ea între t im p ; [ . . . ]  la început un joc al gîndului, cu 
timpul prinzînd substanţă, polarizînd senzaţii, azi o strîngere de mînă, 
mîine cine ştie ее atingere întîinplătoare, toate contează pentru o fată 
bătrînă care tezaurizează cu lăcomie firimiturile căzute în calea ci de la 
masa altora” .

Personaj excesiv, de o ten tă  voit roeambolescă, Magdalen Dhui este 
o creaţie memorabilă prin contrastele izbitoare, amestec de seducţie ne­
gativă şi egoism destruetiv care stîriieşte repulsie şi admiraţie deopotrivă. 
Claude îşi amintea cîud o văzuse pentru ultima oară „în rochia ei de 
mătase purpurie, scîuteind de bijuterii. Putea să placă? Cu un fior de 
dezgust şi de milă, îşi spuse că da. Fusese nevoie de moarte ca el s-o 
adm ită” .
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îu  plină criză erotică, „frenezia şi felul crîneen cum se dădea în spec­
tacol, prezenţa altora, dimpotrivă, părea s-o întărite în loc să-i înfrîneze 
pătimaşa descătuşare” Dhui este o apariţie verosimilă ca existenţă reală 
si romaneacă, doar piuă la un punct. Scriitoarea Olga Caba, analist 
de mare precizie şi subtilitate, descompune şi recompune gestica ei com­
plicată, întemeiată pe afecte la fel de greu peuetrabile, eonturîud un ca­
racter introvertit prin structură şi infirmitate şi extravertit , drept conse­
cinţă a aceleiaşi frustări. Regizîudu-şi moartea prin foc, ea intuise că 
„ceea ce a fost luminat de foc păstrează o culoare de neşters” 8. Prin foc 
ştie să-şi dobîndească neuitarea pe de o parte, iar, pe de altă parte, focul 
însuşi înseamnă o metamorfoză. „Prin foc totul se schimbă. Cînd vrei 
ca to tu l să se schimbe chemi focul” '1. Victorioasă, într-o măsură, în plan 
profesional şi social, răzbunarea postumă îi satisface orgoliul rănit de în- 
frîngerea în plan sentimental. Verosimilitatea personajului în sine ţine 
de registrul în care se face lectura.

în  creaţia realistă a O. Caba sínt lesne detectabile o serie de elemen­
ts1 funambuleşti — avem în vedere, pe lingă sinuciderea minuţios regi­
zată, prin foc, şi uciderea ra ta tă  a d-nei Harnett de către Jake, din acelaşi 
ionian, sau nebunia contesei de Montrose, cu tot alaiul de evenimente 
sîngeroase de la castelul Fontainebleau, care ţiu însă de înclinaţia spire 
ludic a prozatoarei. Persistă senzaţia, la un moment dat, că scriitoarea 
îţi face discret eu ochiul — luată de avîutul fanteziei sale — îutr-o com­
plicitate reciproc acceptată. Căci ce altceva pare d-ra Dhui în casa de­
venită torţă , decit o reprlică a d-rei. Havisham din Marile speranţe de 
Dickens? Tot astfel interludiul romantic din Zodia Vărsătorului dc apă, 
cu nota lui de senzaţional bine dozat, nu face decit să releve o dată în 
plus calitatea de homo ludens a O. Caba care „se joacă un pic de-a a t ­
mosfera” 10, cum ar spume Huizinga.

Găsim în cărţile O. Caba, aşa cum am observat şi la H. V. Stahl, 
o nemascată şi neiertătoare ostilitate faţă  de bărbaţi, cu nuanţe de dis­
preţ faţă  de caracterele slabe -- Traian Cornescu — şi tristeţe  melanco­
lică faţă de indecişii, incapabili de opţiune în momentele cheie ale existen­
ţei lor — Robert de Montrose şi Claude Andrews, îutr-o abulie întemeiată 
pre straturi de iprocrizie şi prejudecăţi cu valoare de tabu, acumulate succe­
siv, ca şi refulări şi spaime dinaintea oricărei schimbări. Cu toate  acestea, 
praradoxal, clina în care profesorul de literatură engleză se îndrăgosteşte 
de Lia Matei este unul dintre momentele cele mai frumoase ale cărţii, î n ­
văluit în abur inefabil de poezie. „Hxistă unele timpiuri foarte personale 
care transcend cerul ştiut şi îl sfidează, cîud te rătăceşti puţin şi începu 
să bănuieşti suprapunerea altor realităţi peste cele ce se văd ; intuieşti 
atunci cea de-a cincea dimensiune, pre care celelalte pratru ştiinţe nu o 
p)ot cuprinde, cum nici linia dreaptă nu poate cuprinde cubul. Numai

8 G a s t  o ii li a c h c 1 a r d, P s i h a n a l i z a  f o c u l u i .  î u  rom âneşte  de Lucia  R u x a n d ra  
M uuteanu. P re fa ţă :  Romul i lu n t e a n u ,  Bucureş ti ,  Ed .  Univers,  1989, pag. 55.

,J I d e m ,  i b i d e m ,  pa" .  75.
111 J  o h a  и  H u i z i n g a ,  H o m o  l u d e n s ,  încercare  de de te rm ina re  a e lem entulu i ludic 

al culturii,  T raducere  din l im ba  o landeză de II. R. R ad ian .  Prefaţă  de Gabriel L iiceauu, B u c u ­
reşti,  Ed, Univers,  1977, pag. 2У.
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poeţii au facultatea de a o intui, indiferent dacă au sau nu darul de a 
se exprima, căci poezia este în suflet şi ceea ce rămîne pe hîrtie este 
numai o dovadă a eşecului lor, chiar dacă altora li s-ar părea sublim. 
Aşa a intuit Claude cea de a eiucea determinantă în dimineaţa aceea 

ulterior, tocmai atunci precis în curbura aceea a vremii, ieşi ea, 
neştiind nimic, avînd timpul ei propriu, care foarte bine putea fi şi un 
contra-timp, învăluită într-o aură de gînduri, aduse de sub alte ceruri 
şi coordonate.

Trecerea de la Cumpăna din cetate la următorul roman, Pasul alăturea, 
ar putea părea la prima vedere o ,.cădere” în creaţia prozastică a O. 
Caba. Autoarea însăşi o socoteşte cea mai puţin reuşită carte a sa. în  
ciuda renegării, romanul, care, evident, nu atinge înalte nivele est et1'ce, 
reprezintă un moment de răscruce, deoarece oferă eîteva repere sigure 
ale evoluţiei ulterioare, într-un alt spaţiu epic. l îx is tă  aici, stîngaci re ­
unite două cărţi, nu neapărat două romane, mai curînd două povestiri 
de mare întindere. Prima, în ten tă  realist cezarpetresciană, cu ardeleni 
dezrădăcinaţi şi arivişti, dezabuzaţi în final de cajntala coruptă şi per­
vertită si cu o romantică pseudo poveste de dragoste dintre un foarte 
important personaj al casei regale şi o preafrumoasa Tiaua Vătăşescu. 
Cea de-a doua povestire ne proiectează în plin fantastic, stranietatea ei 
descinde din lipsa unei anecdotici bogate şi insolite, misterul care o în­
văluie derivă astfel din rafinata întreţesere a realităţii cu visul şi cu încă 
ceva, indefinibil şi impalpabil. Iyegătura dintre cele două povestiri se reali­
zează oarecum forţat prin incursiunile ardeleamdui îndrăgostit de Diana, 
dar atras aparent de mediocra Natalia, îu atmosfera neobişnuită a casei 
în care aceasta din urmă locuieşte, casă care „îţi oferea un dar c iudat 
de a trăi în afara timpului, [. . . ] izolată, străină de ambianţa unde părea 
să se afle, dîud impresia de irealitate. Adevăratul liant este însă piticul 
lîaltazar, oligofren şi criminal, locatar al acedeiaşi case. Fiecare întîlnire a 
Nataliei cu arătarea hidoasă .şi sadică coincide cu scufundarea ei în lu ­
mea somnului, visului şi irealităţii, ca o reacţie firească şi instinctivă de 
apărare în faţa intruziunii un tu lu i  şi anormalului.

Memorabilă răinîne scena uciderii piticului de către urs. Dacă la 
G. M. Caneicov dansul ursului a însemnat propensiunea către Indic şi 
hilar, la O. Caba momentul este de o cruzime sinistră şi grotcscă, dezvă­
luind apetenţa povestitoarei pentru un insolit şocant şi o ferocitate des­
cumpănitoare, dar, paradoxal, naturalismul scenei strivirii piticului nu 
trezeşte milă, ei numai greaţă. „Piticul nu-şi mai încăpea în piele. Ajunse­
se cu obrăznicia piuă la a-.şi azvîrli chipiul în capul ursului. îm băta t  de 
aclamaţii, deveni şi mai îndrăzneţ. Se anropie de urs şi îi smulse cîţiva 
peri de la spate. Nu-i văzu colţii dezgoliţi şi nu-l auzi mîrîiud. Stătea 
înecat de însufleţire, în ochi cu lacrimile fericirii adevărate, ridicând îu 
văzul mulţimii smocul de peri. Ursul îl plesui cu latul labei peste
cap, eu toată puterea, dobortndu-1. Iţi îl mai atinse o dată, cu sete, şi 
se sui pe el şi începu să-l calce şi să-l piseze ca strugurii în teasc, jueînd 
pe trupul lui. I . . . j

Ceea ce se auzea era hîrîitul aerului care-i ieşea din plaiului.
Urcat peste el şi ţopăitul cu toată greutatea, îşi întorsese faţa spre soare
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şi părea că zîmbeşte. [ . . . ]  Nemulţumit să-l calce numai în doua labe, 
se sui pe el cu toate patru, săltînd şi lăsîndu-se să cadă, ca împins de 
un resort. Atunci, iu sfîrşit, se dădu jos de pe hoitul care nu mai era 
decit o grămadă de carne şi maţe scăldate intr-o mîzgă rău mirositoare” .

La antipod, găsim, în aceeaşi carte, dovezi de necontestat ale irepre- 
sibilei nevoi de frumos şi poezie ale scriitoarei, a cărei sensibilitate este 
continuu nutrită  şi revigorată de muzică şi artele frumoase, împrejurare 
care dezvăluie strania şi surpinzătoarea ci pendulare între extreme, între 
sublim si grotesc, între frumos şi hidos. Frumosul exercită aceeaşi fasci­
naţie ca si urîtul, monstruozitatea trezeşte acelaşi interes ca şi perfecţiu­
nea, ele coexist!ud armonios, fără a se manifesta o ordine ierarhică, sínt 
în egală măsură importante. Impactul cu imundul are, însă, neîndoielnic, 
efecte terapeutice şi de catharsis. Bipolaritatea atitudinii sale estetice 
ţine, sintern înclinaţi să credem, de structura complexă a scriitoarei, 
mereu dornică să-şi şocheze cititorul, pe de o parte şi, pe de altă parte, 
de o dorinţă ascunsă de disimulare. Poéta O: Caba ţine să .se ascundă 
în spatele prozatoarei, după cum prozatoarea doreşte să-şi încalce tă- 
rîmul, reiugiindu-se în poezie-.

.Poate la nici una din scriitoarele debutante sau afirmate în perioada 
int er bel h ti nu abundă într-alît aluziile livreşti, picturale şi muzicale, ca 
la O. Cuba, fără o atitudine literaturizaută excesivă. p s te  o viaţă ,,artis­
t ă ” care îi aparţine pe de-a-nt tegul şi fără de care cărţile ei nu pot fi 
concepute. Scriitura ei se adecvează, dealtfel, subiectului ales, stilul ei 
fiind intelectual şi poetic.

F acă  autobiograficul şi incapacitatea desprinderii de el subminează 
la un moment dat creaţia H. Y. Stahl, aceeaşi ancorare în propria bio­
grafie reprezintă la G. M. Caneicov şl O. Caba o sursă inepuizabilă de 
înnoire.

Neobişnuit prin structura sa epică este romanul Zodia Vărsătorului 
de apă. La prima vedere ar putea părea o simplă biografie a unui artist, 
sprijitiindu-se ne date din biografia autoarei, autobiograficul şi biograficul 
se întreţes şi se susţin reciproc. Personajele sînt reale, faptele autentice 
şi verificabile, picturile Faurei N. posibil de văzut şi de admirat, dar in­
tervine canavaua ficţiunii pe care realitatea este artistic plasată; creaţia 
aceasta romaneseă este astfel un veritabil „portret al artistului în via­
ţ ă ”11. Rolul pe care şi-l asumă scriitoarea este unul dificil : de apărător 
şi judecător, fără părtinire, al prietenei sale, pictoriţa Laura N., nepoată 
a lui Lucliiau, verişoară a lui N. D. Cocea şi soţie a pictorului şi sceno­
grafului Traian Cornescu, Cartea este o minunată pledoarie pentru iertare 
şi înţelegere în numele talentului şi al artei. Laura a găsit în O. Caba 
avocatul ideal pentru a-i pleda cauza îutr-un proces pe care nu i l-a 
intentat nimeni şi în faţa unei instanţe niciodată constituite. în  acest fel 
Zodia. . . este cartea unei prietenii alese şi rare pentru a înţelege şi cunoaşte 
eu dragoste, iertare şi severitate, cu sensibilitate şi inteligenţă, o pictoriţă 
de talent. Nici Lorica N. nu s-ar fi pu tu t cunoaşte şi înţelege mai bine;

“ M i r  c e a I o r  g u 1 o s o u, I ' m i r e l u i  ş i  a t m o s f e r a ,  „ R o m â n ia  l i te ra ră  an  X X I ,  nr. 
-14, joi 27 oct., 1988, pag. 11.
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nu i-a lipsit inteligenţa sau subtilitatea, i-a fost doar egal dacă s-a înţe­
les pe sine sau au înţeles-o alţii.

Născută în zodia Vărsătorului de apă, Daura N .’nu-şi dezminte semnul : 
,,1/etoffe intime de ce type zodiacal este fluide, légère, éthérée, voltaile, 
transparente, toute de limpidité spiritually, pour ainsi dire angélique. Il 
inclut le don de détachement de soi accompagné de sérénité et le don de 
soi escorté de l’altruisme, du sens amical, du dévouement social’’1-.

Povestea Doricăi devine captivantă nu neapărat prin anecdotica ei, 
dar mai ales prin evocarea vieţii artistice şi mondene a capitalei pe parcursul 
a unui secol aproape, în vîrtejul căreia pictoriţa îşi trăieşte ,,veacul ei de 
singurătate” . Anturată, curtată, vizitată, admirată, dar nu pe măsura 
talentului ei, mamă şi soţie, Dorica este de fapt un om singur şi puţin abulic, 
suspendat în tini]), trăind într-o casă în care se simţea „negarea asta lină 
a timpului. ; . . .] Timpul se oprise la porţile de fier forjat, f . . . ] îu  
jurul ei se amestecau intr-o confuzie plină de graţie cărţi şi porţelanuri, 
perne brodate, covoare, tîrîndu-se nesigure pe parchet. Nimic nu-şi avea 
locul său precis, ceea ее îţi amintea intr-mia de zicala — « un beau désor­
dre, c’est un effet d ’art Aşa se simţea ea bine, ca şi musafirii ci dealtfel 
precum Adrian Maniu. Obiectele din preajtnă-i îşi trăiau viaţa uestingherite, 
cufundate intr-un timp al tihnei, de nimic tu lburat. Ceasurile din casă nu 
mergeau sau n-avea nici un rost să meargă. Dulcea delăsare a obiectelor 
te transpune în felul ei de-a fi : o neformulată filosofic a vieţii care iii promite 
o pace vecină cu somnul.”

Dorica, pictoriţa şi femeia, nu a posedat nimic la superlativ, dar nimic 
nu era mediocru în viaţa şi arta ci. Destinul ei artistic capătă relevanţă 
abia spre sfîrşitul vieţii, în „intuirea unei divine dezordini cosmice, în stare 
abia de gestaţie : o nouă deschidere a ochiului asupra lumii, deci un stil 
nou, ” „picta cu o tuşă  mai liberă şi o compoziţie mai dezlegată decit de 
obicei.”

Dincolo de zbaterile şi înermeeiiările, eliberările şi succesele unei vieţi 
de pictor, meritul cel mare al cărţii este de a fi reuşit să sugereze un ambient 
artistic şi să evoce un aer, acel inefabil de parfum vechi al vieţii aristocra­
ţiei intelectuale şi artistice bucureştene dintre cele două războaie mondiale, 
pînă prin anii ’80.

înzestrată  cu solide cunoştinţe de pictară românească şi universală, 
de artă îu general, scriitoarea O, Caba, deşi nu a mărturisit-o niciodată, 
trebuie să fi fost ea însăşi vizitată de muze şi să fi încercai şi această moda­
litate de expresie, pentru că aprecierile competente si avizate referitoare 
la tehnica pictării unui tablou, ca şi consideraţiile cu valoare definitorie 
trădează cunoaştere şi sensibilitate artistică, dar şi capacitate şi patere 
de generalizare : „Cînd începu să experimenteze tra tarea  uleiului, pasta 
ei ca şi a lui Duchian se încheagă, materială şi groasă, o entitate în sine, 
de substanţialitatea căreia îţi puteai da scama numai prin prin pipăit f . . . ] 
sau „Cel mai mult o interesa cum împarte Duchian pîuza în suprafeţe, de 
la început ritmate. Nu putea privi la această operaţie fără emoţie, pentru **

** D i c t i o n - , i a h e  d e s  s y m b o l e s .  Яне- la i l 'rection de J e a n  Chevalier avec la collaborat ion  
de Alain Gheerbrant,  Paris,  Robert  Laffont,  pag. 7У5.
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ea era un simbol al creaţiei. Fiindcă la început a fost creat spaţiul, în 
care lumea trebuia să încapă. Apoi urmaseră ritmul, dimensiunile. Toate 
astea îi intrară bine în cap, formînd mai tîrziu baza valorilor din pictura ei, 
secretul împlinirii în echilibru. Ceea ce dădea tabloului v iaţă  organică era 
latenţa  posibilităţilor, în tr iun  sens mai frumoase decît tabloul te rm ina t” .

Critic dotat si avizat, scriitoarea este inspirată în formularea judecă­
ţilor de valoare : „ Intuind şi însuşindu-şi just calităţile ascunse ale spaţiului 
inclus în obiectele puse în slujba indiscutabilei sale spiritualităţi, Foriea 
se oesăvîrşi ca pictor al liniştii,al tăcerii, al echilibrului.” Cercetîudu-i cu 
atenţie tablourile, peisajele făcute la Sighişoara, prozatoarea consemnează : 
„Realitatea transmisă a acestor casc adormite păstrează amintirile anacro­
nice ale unor reminiscenţe cézannienc, abia simţite, rătăcind într-o lume 
de basm ” . Criticul de artă  este fericit secondat de poéta şi prozatoarea.O. 
Cuba, capabilă să sesizeze insesizabilul : „Peisajul ei urban reuşeşte totuşi 
prmfr-o indicibilă putere de sugestie să creeze nevăzutele siluete ale unor 
fiinţe care momentan sínt plecate undeva, dar se pot întoarce orieînd. Artis­
ta  realizează o atmosferă, un circuit care sensibilizează, face posibile acele 
prezenţe nevăzute, ne apropie acele absenţi' vii.”

în  formule care surprind nedefiuibilul iu definibil, O. Caba, la rîndul 
ei, creează, evocînd atmosfera unui veac aproape de viaţă intelectuală şi 
artistică a Ihicurestiului. Chiar dacă evenimentele sínt aduse piuă prin 
anii ’80, persistă nu aer vetust şi uşor trist de sfîrşit de secol X IX  şi 
început ele secc>l XX, care situează personajele, personalităţi autentice, 
intr-un anacronism plin do melancolie şi poezie. Bucureştiul copilăriei picto­
riţei este pitoresc si animat. Iu  casele vechi boiereşti „mesele se ţineau lant, 
bucătăria îţi cerea o pricepere, o îudemîuare, o migală, azi de neînchipuit. 
Şi trebuia să dai mese într-una, veneau prietenii, se îmbulzeau neamurile 
şi copiii, se niînca nu glumă, femeile mi se temeau a tîta  să nu se îngraşe, 
volumul supraponderal era strîns în corsete, bărbaţii mai ales mîncau în 
neştire, cu disperare şi beau fără socoteală [. . . ], se tră ia  cu mare largheţe, 
mulţi ajungeau la sapă de lemn din cauza metehnei ăsteia, se economisea 
pe socoteala servitorimii, a mîncării, a lefşoarelor ei, ar fi murit multe slugi 
de foame dacă n-ar fi avut destulă minte să fure” .

Calitatea relevantă a cărţii este sesizarea inegalabilului farmec al ora­
şului fie că este vorba de expoziţii şi saloane de artă, fie de întrunirile mon­
dene ale high-life-ului, aeordîndu-se egală importanţă diverselor ipostaze 
ale vieţii capitalei : „Alergările de la Băneasa erau un eveniment în stil 
mare. Tot Bucureştiul era de fală, cei care tră iau  la moşiile lor se retrăgeau 
şi ei încoace, venise şi Ghica de la ce-i mai rămăsese din pămînturile lui de 
la Botoşani, gîndindu-se că la urma-urmei, poţi să bei, şi la Bucureşti, la 
nevoie, si Martha Bibesou, tocmai în vizită la Mogoşoaia, îşi făcu apariţia 
şi Ion Brătianu, deşi acasă la Drăgăşani începuse sezonul de vînătoare, 
nu lipsea nici cuconetul mereu pomenit în cronicile mondene (pe franţuzeşte !) 
din reviste ea Je sais tou t de Bucarest », în fine toţi snobii, to ţi  catolicii 
de vitrină, toţi care, Dumnezeu ştie de unde, îşi peticiseră un fel de blazon, 
chiar dacă numai oral — i>lus cîţiva oameni de treabă care nu se pricepeau 
la cai, dar veneau să vadă spectacolul protipendadei la mare toale tă” .
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Din punct de vedere estetic, Lorica este o ort istă; din inimă de vedere 
uman este un  „caz” . Nereuşita căsniciei o îndurerează. Traian Coruescu o 
părăseşte, deşi, peste ani, îi caută prietenia şi înţelegerea. Kşccul ei fundamen­
ta l  se află în plan matern. Descoperirea infirmităţii unicului fiu îi submi­
nează căsătoria şi îi atrofiază bruma de instinct matern. Kşec după eşec, 
femeia devine tot mai abstrasă realităţii, imediatului. Nepăsăioare la evo­
luţia copilului, îl îngrijeşte într-un automatism de păpuşă mecanică. Născut 
surdo-mut, îi observă meteahna la doi ani. iar la doisprezece ani îl vede pri­
mul medic. Tîrziu, mult prea tîrziu, dusă de ani, a ju ta tă  de alţii, îl va integra 
unei comunităţi clar delimitate — şeoala sui domniţilor — pentru а -l trans­
forma diutr-o sălbăticiune eu sunete ascuţite şi spaime de jivină, într-un 
om, lipsit de posibilitatea contactului cu realitatea -- gain sunete —, 
dar oricum inclus sferei um anului. Nici afecţiunea scriitoarei şi nici 
marea ei prietenie, loialitatea ei desăvîrşită, nu dobîndese iertarea pentru 
Lorica. „Artiştii sunt părinţii cei mai neglijenţi si au copiii cei mai ingraţi. 
Efect şi, parţial, cauză. Şi unii şi alţii introvertiţi, şi unii şi alţii egoişti, 
înaintează de capul lor şi 1 1 1 1  rabdă pe nimeni alăturea. Artistul, mai ales 
îşi ajunge sieşi, ba îşi este chiar prea mult. „Pledoaria este totală, darun  
absolvă decît artistul. Omul rămîne în culpă şi culpa este m are” .

Ceea ce-i reuşeşte de minune scriitoarei în această carte este dozarea, 
cu fineţe şi măiestrie, a interesului pentru cotidianul uman, pe de o parte, 
şi pentru v iaţa cotidiană a artistului, pe de altă parte. Evoluţia ei artis­
tică nu s-a întemeiat pe imediat, evenimentele casnice sau cele mondene, 
cărora li se supune cu nepăsare, din inerţie, nu o ating şi nu o tulbură. 
Prea puţin din drama propriului ei copil reuşeşte să ajungă pînă la ea. 
Mereu absentă, deşi supusă încercărilor, femeia se retrage, se însigurează, 
dar pictura ei îşi păstrează echilibrul şi seninătatea.

La pragul dintre lumea vieţii de fiecare zi a artistei şi lumea din pla­
nul artei se situează „una din marile legături spitituale ale timpului, poate 
ultima manifestare a ceea ее se numea odată — «amitié amoureuse » legă­
tu ră  tîrzie, puţin melancolică şi iară  v îrstă  dintre Adrian Maniu şi Lorica 
N. în tre  Maniu şi Lorica uu existau afinităţi spirituale propriu-zise — con­
sta tă  prozatoarea — în afară, poate, de melancolie, însuşire care punea 
tot mai multă stăpînire pe ea cu vremea. Prin temperament şi atitudine 
faţă de artă, erau cit se poate de diferiţi. Adrian Maniu era un parnasian 
lipsit de simţul realităţii în pictura şi în scrisul lui, eu excepţia câtorva, 
puţine poezii de atmosferă, mai intime, pe când Lorica excela, tocmai 
dimpotrivă, în pondere şi echilibru. Cu to a te  astea, el îi aprecia arta 
şi o lăudase şi faţă de alţii, chiar faţă de G. Căline,seu. Este  o «animistă » 
care vorbeşte eu sufletul lucrurilor, o caracterizase el o da tă  faţă de 
Câinii Petrescu.”

Dacă şi numai juin alăturarea acestor două nume şi revelarea apro­
pierii celor două conştiinţe sensibilizate prin poezie şi artă, cartea Olgăi 
Caba rămîne un document al singurătăţii artistului şi al nevoii de vieţuire 
dincolo de coordonatele vizibilului şi sesizabilului.

Adrian Maniu a fost întotdeauna atras de ateliere, de atmosfera lor. 
„Căminul Loricăi exercita asupra lui o îndoită atracţie. Nu era numai
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atelierul, ei şi căminul ei. Găsea aici ambianţa unei femei eu gusturi cul­
tivate . Covoarele, fotoliile îmbrăcate cu mătase, mobilele încrustate, bibe- 
lourile, toate  cu pricepere dispuse fără însă a părea aranjate, parcă erau 
uita te  ici şi colo la întîmplare. în  fine, luxul îmbinat cu bunul gust, în 
mod firesc apelau la artistul care era el.” E  eu atît mai firească seducţia 
pe care o exercită universul inanimatelor din casa pictoriţei, cu cit, în 
viziunea lui I. Xegoiţeseu „în poezia lui Adrian Maniu obiectele chită şi 
subiectul — uneori — însoţeşte în rostite cuvinte cîntccul lor de jale 
şi singurătate.” 13 în casa Eoricăi în care-1 reţineau atmosfera, feminitatea 
Eoricăi şi felul ei discret de a fi „vraja din care însăşi vîrsta ei făcea parle 
si îi adusese atîtea prietenii” , ea îl subjuga „prin tot ceea ce spunea şi mai 
ales prin cele lăsate nespus” ; Adrian Maniu „se plimba prin camerele ei 
eînd vorbea, se simţea inspirat, îi veneau idei, mîiigîia catifeaua belucis- 
tanului roş şi vînăt din perete, îi făcea plăcere să calce pe covoarele în, 
tinse pe jos, să îuvîrteaseă în mină cite un vas de porţelan sau de lut. 
E ra  un deliciu pentru el să vină spre seară şi să se aşeze înlr-un fotoliu 
în atmosfera de crepuscul strecurat prin perdele, cînd lumina se stingea 
încet, mocnit în vasul de bronz de pe măsuţa Boulle.”

în  decantarea binelui de rău, a culpei de inerţie, a talentului de pro­
zaicul existenţei, înarm ată cu obiectivitatea subiectivităţii inerente, scrii­
toarea conchide, în numele aceleiaşi mari prietenii clin care a fost scrisă 
cartea. „Lorica a t ră i t  cum a pictat. îi era frică de tot cc ar fi pu tu t  
complica un tablou. Din instinct se întoarcea spre echilibru solid
şi stabil, cu grijă să mi-1 încarce, renunţînd la orice superfluiditatc care 
ar deranja frumoasa balanţă a valorilor” .

Remarcabilă din punct de vedere literar este alăturarea portretului 
Eoricăi celui al Polinei, mama, persoană şi personaj care susţine întregul 
eşafodaj epic, la care autoarea face apel ca la o instanţa supremă. Polina 
este în to t şi în toate, este spiritul viu al casei, al existenţei Eoricăi, este 
viaţa însăşi. Admirabil redată, personalitatea Polinei se alcătuieşte din 
mici, infinitezimale elemente, care prin acumulare şi stratificare reali­
zează figura inimitabilă a acestei mater familias, coordonînd şi dominînd 
prin respectarea unor reguli nescrise viaţa burgheză, dar şi boema artis­
tică a clanului lor. Dezarmată şi dezarmantă, Eorioa îşi găseşte putere în 
contactul cu forţa ei vitală şi cu echilibrul pe care i l-a moştenit.

Enmea romanelor Olgăi Caba este una dominantă de femei — femei 
burgheze, femei artiste, femei mondene, femei cultivate — o lume omogenă 
prin sex, dar diversă prin tipologie.

Capabilă să se emancipeze, femeia din romanele ei simte, periodic, 
nevoia supunerii autorităţii tutelare a bărbatului, dar numai periodic, 
tendinţa centrifugă o rea.şază pe orbita de satelit „independent” . A titu­
dinea dominantă faţă de el este una contradictorie : de atracţie şi respin­
gere sau respingere ,şi atracţie, în doze .şi intensităţi variate.

13 I. N e g o H e . s c  ii. I s t o r i a  l U t r u h u i l  r o n u b u - ,  vol. I (1800- 1945), llucuresii,  Iul. 
Minerva, 1991, pag. 289.
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Milica, de exemplu, independentă şi cochetă în tinerie, devine la 
bătrîneţe, dominată de nevoia de a seduce — imaginea caricaturală a 
celei ce a fost.

îngăduitoare cu Milita în tinereşte, chiar amuzantă de avatururile ei 
amoroase, lăsîud să se ghicească mai mult decât dezvăluindu-i tenebrele 
vieţii din străinătate, faţă ele Milica la bătrîneţe O. Caba devine neier­
tătoare, plină de cruzime, pentru vina de a nu fi ştiut să îmbătrînească 
decent, luîndu-şi astfel revanşa, în numele Foricăi, pentru răutăţile ei 
de-o viaţă. „De la unsprezece în sus stătea gata înarm ată între atlazuri, 
aşteptînd vizite, pusă la punct coafată, parfumată şi fardată, Doamne: 
iartă-mă, frumoasă intr-uu fel lugubru. Stătea ţeapănă şi nemişcată în 
fotoliul ei şi primea ca o regină. [. . .] Era ca o mumie frumoasă, care te 
speria. Viu nu mai era în ea deeît spiritul, prin el cucerea încă, pentru că 
nu depusese armele pînă la sfîrşit. [ . . . ]  Fermeca prin spirit. încolo, era 
absolut diabolică. „Fa nouăzeci de ani, cu uu ibovnic de cincizeci de 
ani „era încă o frumuseţe, nu atît  prin ea însăşi, ci prin atlazurile ei; 
parfumul ei îţi amintea încă de o defunctă splendoare” . Diabolică în splen­
doarea ei decrepită, făcea iad ciaţa  celor din jur. Menajul forţat al celor 
două bătrîne, Lorica şi Milica, — din nou două extreme —- construise 
să convieţuiască pînă. la expierea celei din urmă, cu toată mizeria 
vîrstei şi a neputinţei, se concentrează iu cîteva pagini de o amară lucidi­
ta te  şi tristă  îngăduinţă faţă de abjecţia şi bicisnicia umană.
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ABSTRACT. — DoinrMir feelings »vilii Maiin P re d a ’* prose. The  ar tic le  "Ho- 
mestic  feelings w ith  Marin P reda 's  p rose” , being just  p a r t  of a wide s tu d y  t h a t  is 
to be published, pleads for a full acquisit ion of the problem of lov e, a them atica l ly  
s trong  s t ruc tu re  w ith  P reda’s work. Love comes to  ou tline  a love novel ; love is 
the  very  s t ruc tu re  t h a t  classicizes a h u m an  value (ontologically  speaking! and an 
aes thetic  one (a love rhetoric).  Acentral  pivot  polarizing all the o ther  them es 
(historv, philosohpv, politics),  love becomes the  b linder  t h a t  fuses the  epic just  
where it  seems to  produce fissures w ith in  the pale  of the  h a rm o n y  of construct ion .  
The  article  deals w i th  the  m a t te r  of domestic  feelings (maternal,  pa te rnal ,  filial 
feelings) from an an a ly t ic  or som etim es aes the tic  p o in t  of view a n d  underlines 
sociological, philosophical (a cer ta in  ontology of feelings), stylis tic  moral and  
psychological  implicat ions m ea n t  to configura te  the  fa ted  m an  t h a t  is p repon­
deran t ly  an  e n s  a n n u l s .

Dacă în cazul cuplurilor erotice Marin Preda ne pune în fala comple­
xităţii de toate gradele (implicare totală, parţială, unilaterală, bilaterală) 
a sentimentului iubirii, realizînd cupluri care problematizează sentimen­
tul, în cazul relaţiilor intrafamiliale dovedeşte o linişte interioară care 
estompează efortul creator depus pentru ieşirea din lumea labirintică a 
iubirii adulţilor. Relaţiile de acest fel, care plutesc insular iu materia 
epică, polarizează în jurul lor o lumină învăluitoare şi o anume senină­
ta te  a sentimentului afectiv, care diminuează din tratamentele mai dure 
în cazul cuplurilor erotice. Atunci eînd autorul poposeşte în universul 
familial, contîud pe sentimentele dintre membrii familiei, personajele apar 
mai sigure şi senine pe (în) ele însele, o lumină din interiorul fiinţei dăi­
nuie peste paginile romanelor. însuşi limbajul discursului epic este mai 
controlat şi cenzurat de o tandră  afecţiune si gingăşie, lipsit de asperi tă ­
ţile cuvîntului dur.

Pentru  personajele prediste sentimentele familiale vin ca o compen­
sare, o sublimare a neîmpliuirii lor în viaţa sentimentală, o mină salva­
toarea de la căderea lor totală . Marin Preda nu-şi lasă eroii decepţionaţi, 
fără nici o posibilitate de ieşire din înfrîngere, şi alege o cale liberă, dega­
ja tă  şi cinstită, aceea a a iubirii intrafamiliale. Diada familială străjuieşte 
bipolar cele două romane-cheie, Muram elit Romanul tatălui) şi Cel mai 
iubii dintre pămînleni (romanul mamei), sentimente decupate din exis­
ten ţa  autorului, pe care doar scrierea cărţilor le-a lămurit pe deplin. în  
tond, cele două chipuri tutelare închid filele unui roman familial, scris 
şi rescris piuă la definirea relaţiei fiului cu cei doi mentori biologici şi spiri-
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tuali : „Cule două romane pivot îşi răspund încă o dată. ca un diptic al 
unei realităţi globale, ce se cere potrivit înţeleasă; iar legătura dintre el o 
face, printre altele, tocmai situarea psihică profundă a personajului faţă 
de polii săi intimi, proiecţiile imaginare durabile : Tata şi Mama” (Vasile 
Popovici, Eu, personajul, Ed. Cartea Românească, 1988, p. 181 )1 2 3. Poate 
de aceea autorul însuşi pare să se aşeze în m atca lui şi probează o anume 
seninătate şi un anume ataşament aparte, atunci cînd ajunge la asemenea 
oaze odihnitoare. Ea nivelul creaţiei aceste intarsii cristalizează un lirism 
reflexiv, în care subiectivitatea este atît de acută îneît dă atributul auten­
ticităţii trăirilor. E a  vine din disponibilităţile afective ale eului creator :
,„Scriind întotdeauna am admirat ceva, o creaţie preexistentă, care mi-a 
fermecat nu numai copilăria, ci şi maturitatea : eroul preferat, Moromete, 
care a existat în realitate, a fost tată l meu. Acest sentiment a rămas 
stabil şi profund pentru toa tă  v ia ţa” (Imposibila întoarcere).

Dualitatea familiei, a membrilor care-i compun schema, se întîlneşte 
în ecuaţia lui C. CE Jung, animus-anima, în care iubirea dintre cei doi 
(bărbatul şi femeia) imprimă un anume caracter sentimentelor familiale. 
Este, în fond, imaginea diadei divine care, cu timpul, a alunecat spre 
anima (partea feminină), iar copiii trebuie să refacă unitatea, despriu- 
zîndu-se de acest complex matern, devenind, la rîndu-le, ei înşişi bărbaţi. 
Acest arhetip jungian, după care copiii mitologizca?:ă părinţii (prin medi­
taţie, autosugestie şi heterosugestie (Despre arhetip)'- este „semnul comuniu­
nii existenţiale” : „Iubirea e o luptă fericită între caractere opuse, un joc 
dialectic între ( . . . )  spiritul protector, cuceritor, garant al legitimităţii şi 
al diferenţierii pe de o parte, şi spiritul matern-grijuliu, securizant de în- 
tîmpinare necondiţionată şi conservator, mai fixat pe grupul tradiţional, 
pe de altă parte. O confruntare existenţială între maternitate, graţie, 
tandreţe, pe de o parte, hotărîre şi energie, pe de altă parte, pe terenul 
comun al dignităţii omeneşti” (Radu Enescu, Dincolo de paternalism şi 
Jeminolatrie)‘A. Cit din aceste complexe ale părinţilor vor prelua copiii, ţine 
de mecanismul manifestărilor eului în cele trei deschideri ale sentimen­
telor familiale.
1. I u b i r e a  m a t e r n ă .  Pentru cazurile dezbătute aici depistăm în 
opera lui Preda două situaţii tipice : pe de o parte, relaţia mamă-copil, 
care comunică din sublimarea crosului conjugal eşuat, deci, un sentiment 
deschis şi puternic tensionat prin rolul său compensator, iar pe de altă 
parte, o relaţie de indiferenţă, uneori de to tală  absenţă a sentimentului 
(cazul Matilda) sau de greşită înţelegere a rolului de mamă (cazul Veronica 
şi Rodiea Sterian). Prima situaţie îmbrăţişează un mod tipic ţărănesc de 
a exprima sentimentul matern (un sentiment constant şi exprimat direct 
la nivelul gesturilor), după gradul de implicare a partenerilor şi în relaţia 
erotică conjugală, a doua poartă amprenta cuplului matrimonial de tip

1 Y a s i l e  P o p o v i c i ,  l u t ,  p e r s o n a j u l ,  Kd. Caftea  R om aneasca ,  1988.
2 C. G. J  u n ", D e s p r e  a r h e t i p  c u  o  s p e c i a l ă  c o n s i d e r a r e  a  c o n c e p t u l u i  d e  a n i m a ,  trad.  

Vasile J)em. Zamíirt-scu, în , ,V i a t a  R o m â n e a s c ă " nr. 9/septembrie  1990, p. 97.
3 R a d u  R n i s e  u, D i n c o l o  d e  p a t e r n a l i s m  s i  f e m i n o l u t r k ,  în F a m i l i a ” nr.  1/ianuarie

1991.
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conflictual, în care sentimentul, ori lipseşte, ori e înlocuit de ură, o ură 
cu repercusiuni şi asupra sentimentelor faţă  de copii, asupra psihologiei 
acestora.

Cat rina Moromete îşi împarte existenţa ei de mamă pe două direcţii. 
Ha este mama legitimă a trei copii avuţi cu Moromete ,.proaspăt întors de 
pe front” , dar în acelaşi tunp  e mama vitregă a încă trei copii veniţi 
din prima căsătorie a lui Ilie. Cu primii, dintre care cu Niculae mezinul, 
mama dovedeşte un sentiment matern constant şi declarat afişat (cele 
două fete se ataşează mai mult de tată l lor). Sentimentul Catrinei pentru 
Niculae ţine însă de un scop ştiut dar nemărturisit, acela, că odată m atu ­
rizat, Niculae poate fi oricînd un „stilp la bă trîneţe” , ferind-o de primej­
diile vieţii la care a expus-o Ilie Moromete. Aşa interpretează ea vizita lui 
Niculae la „aialtă din vale” , (fata din prima tinereţe a Catrinei), atunci 
cînd băiatul încearcă refacerea unităţii  familiale. Iubirea ei, tu lbura tă  la 
întîlnirea cu Niculae, răscoleşte o avalanşă de stări şi gesturi, comunicând 
apoteotic. Tensiunea sentimentului iradiază în afară, eleetrizînd preajma 
cu un dor neîmpăcat după pierderea poziţiei sale faţă de f iu:  , , . . . . se 
dădu jos şi o luă spre băiat, eălcînd cu acel mers ezitant al mamelor in astfel 
de clipe cînd li se tu rbură  cu acievărat mintea ( . . . )  Niculae, mamă, zise 
ea cu o astfel de voce tărăgănată  că se umplu parcă tot aerul de dragostea 
ei fără margini şi nu mai era în văzduhul alb de iunie loc pentru astfel de 
cuvinte şi repetă, Niculae, mamă, adică era şi el, mai mult nu se putea 
spune” . Din ce straturi obscure ale fiinţei s-a născut acest sentiment matern 
faţă de Niculae? Fiindcă cu ceilalţi trei fii vitregi relaţia Catrinei este una 
de dispută reciprocă, chiar de ură şi duşmănie. Ura femeii pentru băieţii 
lui Moromete este alimentată de teama mamei care se şi vede abandonată, 
lipsită de orice suport material şi social. Ilie Moromete nu i-a trecut nici 
un lot pe numele ei sau al fiilor lor legitimi. Nu cumva ura aceasta maternă 
s-a extins şi asupra bărbatului (care a încercat să-i aducă pe cei trei de la 
Bucureşti, deci să aducă agenţii purtători ai urii), pentru ca, apoi, să se 
răzbune părăsindu-1 intr-un moment de acuta criză ? Ia tă  de ce Catrina se 
foloseşte de acţiunea sentimentului ei matern faţă de Niculae pentru ca 
răzbunarea să fie cit mai cruntă. Semnificaţia adîneă a sfaturilor ei îi 
scapă copilului, care i-a prins doar slăbiciunile iubirii sale filiale.

Erősül conjugal consumat piuă la epuizare, sau soldat cu un eşec, este 
sublimat în cel matern prin gesturi afective simple, cu greu cenzurate. 
Kle râu din disponibilităţile eului mater, împlinit prin progenitura sa. К 
cazul Anei Roşculeţ, a cărei plăcere de a-şi pieptăna fata o întoarce la anii 
din urmă, în care şi-a răstignit iubirea pentru brutalul Tomiţă.

Durabilitatea şi sinceritatea sínt cele doua constante ale sentimentului 
matern. Mama lui Petrini intuieşte o existenţă tulbure a fiului. Durerea ei 
alimentează o trăire tensionată a maternului, prin care ghiceşte suferinţa 
copilului. Dublată de intuiţie, iubirea maternă transferă сет-a din senti­
ment în bucuriile fiului. Starea de spirit îmbucurătoare a lui Petrini se 
întîlueşte cu trăinicia sentimentului şi ambele comunică la aceeaşi octavă 
a tensiunii. Sentimentul dependenţei indestructibile mamă-copil, acel ani­
ma de esenţă feminină, proiectează psihologia afectului în comport amen-
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tul sentimental al copilului. Este simptomul mitologi zar ii părinţilor : „Ani­
ma este un factor de o deosebită importantă în psihologia masculină. (. . .) 
Ea întăreşte, exagerează şi nv'tologizează toate relaţiile emoţionale cu pro­
fesiunea şi cu oamenii, indiferent de sex. Atunci anima este puternic con­
stelată, caracterul bărbatului îşi pierde din tărie ; el devine susceptibil, 
iritabil, capricios, gelos, vanitos si neadap ta t” (C. G. Jung, Op. cit.2“). în  
plus, femeia-mamă este cel mai mult timp lingă copilul ei şi cel mai direct 
vizată iu relaţiile afective. E a  trăieşte prin progenitura ei şi ori de cite ori 
existenţa cotidiană devine apăsătoare, mama poposeşte iu spaţiul iubirii 
materne. Copilul încă nu s-a desprins de placenta afectivă : „Mania zîuibea, 
văzuse pesemne ceva pe chipul meu, un lucru pe care îl ştiu numai ele 
şi nu-1 spun, un mare secret simplu : copilul e liniştit, e curat, e liber . . . 
îi e foame, nu e atent la ea . . . dar e to t al ei, pentru to tdeauna” . Şi în 
cazul acesta, sentimentul matern substituie pe cel conjugal absent. Iubirea 
mamei depăşeşte spaţiul strict al eroului şi absoarbe pe cel existenţial, 
întorcând fiinţa la poziţia ei de nroteetor. Naşterea copilului i-a dat con­
ştiinţa rolului ei de femeie, care o pune la adăpost de „răzbunarea” pe 
bărbat. Sentimentul despărţirii afective a copilului de mamă, prin căsăto­
ria lui, eare-i fură şi o p a i ţe  din iubirea fiului, duce şi la o ieşire fizică din 
raza de acţiune a maternului, o rană în afect. Mania lui Petrini uferă cîud 
simte că odrasla ei nu are o existenţă liniştită iu matrimoniu, dar pierde 
din vedere cit a pus din modelul ei pe care îl reclamă iubirea maternă. 
E  aici strigătul dureros al sentimentului frustrat prin despărţirea de mama : 
„răzbunarea tatălui se înfăptuieşte prni castrarea fiului, simbolizată prm 
despărţire (pierderea sinului mamei, înţărcare)” (Denis de Rougemont, 
Iubirea şi Occidentul)* 4.

Marin Preda a pus în dezbatere şi cazuri de mame care stabilesc cu 
copiii lor o relaţie antimateruă, de to tală  absenţă a sentimentului. Pţ cazul 
unor mame iresponsabile, imorale şi antimaterne. Matilda, aflată în divorţ 
cu soţul ei, nu şi pune problema creşterii şi educării copilului, un copil 
născut şi adus pe lume din rodul unor ani de iubire cu Petrini. Numai că, 
în locul ei, analizează pericolul la care este expusă Silvia, Petrini, tatăl.

Alteori, mamele supuse unor tra tam ente  prea dure şi riguroase din 
partea soţului, pierd teren şi iu grija pentru copii, ajuugînd la o înţele­
gere greşită a rolului lor. în  familia Sterian, Rodiea şi Veronica îmbrăţi­
şează un sentiment prea excesiv şi unilateral înţeles. Ele lasă independenţa 
totală în acţiunile copiilor (Rodiea-Constanţa), sau satisfac toate capriciile 
acestora (Veronica-Gabi). Revelaţiile pe care le au ca mame sínt tardive, 
fiindcă ambii copii trec plin experienţe în care eşuează.
2. I u b i r e a  p a t e r n ă .  Dacă-n cazul iubirii materne sentimentul 
comunică direct şi nemijlocit, mama neputîudu-şi stăpîni avalanşa sen­
timentului, în cazul celei paterne, sentimentul comunică prin dissim ulatio 
şi dissidio (formă de sfîşiere lăuntrică). K un soi de indiferenţă a eului 
faţă do copii, jucată în numele iubirii paterne, dincolo de aparenţa căreia 
răzbate o profunzime a trăirilor. Jocul aparenţelor, care antrenează pa­

C. O. J  u и g, A r t .  c i t .
4 :i) e u  i s  d с К  o u  g e m о и t, I u b i r e a  f i  O c c i d e n t u l ,  Kd. Univers, 1987.
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ternul, ţine de structura sa psihică mai rigidă si inflexibilă, un spirit mai 
lucid şi senin. De aici şi caracterul ei aparent restrictiv, care cenzurează 
emoţia şi gestica afectului: „De aceea dragostea paternă e mai reflexivă, 
mai detailată, mai atentă  la particularităţile copilului” (R. Ifnescu, Art. 
cit.). Iubirea paternă iese din zona abisală a psihologiei htoniene a su­
fletului (acolo unde se situează mai aproape iubirea maternă) şi urcă în 
zona superioară (solară) a spiritului.

Revelator e cuplul Ilie Moromete— Catrina. Iubirea paternă a lui Ilie 
se răsfrînge în afară doar în momente-limită ale existenţei, neprevăzute 
de el. în  rest, simţul paternităţii îl deţine de la sine, prin rolul său de 
pater familias, dar fără să-l conştientizeze ca atare. Atunci cîud o face, 
eul patern îşi pierde liniştea şi echilibrul, chiar poziţia tutelară iu familie. 
Raporturile tatălui cu fiul său Niculae sínt cele mai complexe din per­
spectiva iubirii paterne. înstrăinarea şi desprinderea copiilor de ta tă  ţin 
de „simbolul bărbăţiei întemeietoare” , care echivalează cu încercarea co­
piilor de desprindere de complexul anima şi formarea lor ca bărbaţi : 
„Ca să se împlinească în propria bărbăţie, Ilie Moromete trebuie să piarda 
în conflictul cu fiii săi aflaţi sub tu tela  feminităţ i i . ) . . . )  A fost nevoie de 
fuga copiilor şi de schimbarea orînduirii sociale pentiu  ca Moromete să 
se poată manifesta prin gînd în deplina sa forţă bărbăteasca” (Daniel 
Vighi, O pedagogie a clon ni tăi U f.  Complexul acesta juugian corectează 
si optica asupra relaţiilor cu Niculae. Iubirea, paternă fuzionează doua 
stări opuse ale eului, în scena premierii băiatului. Re de o parte, bucuria 
dată de surpriza rezultatelor excepţionale obţinute de Niculae la şcoala, 
bucurie care conştientizează paternul prin sentimentul acut al posesiunii 
biologice şi afective („Coeoşilă ! m ă! Ala nu e S i  culac al m e u t”), iar pe 
de a ltă  parte, durerea apăsătoare provocată de indiferenţa lui în tim p la 
mersul sănătăţii fiului, o durere tensionată care trădează schimbări bruşte 
la nivelul reacţiilor fiziologice. Ra aduce din străfundurile fiinţei un acut 
sentiment al vinovăţiei care acuză, paradoxal, tocmai iubirea paternă, 
modul ei de manifestare. .Secvenţa drumului piuă acasă, cu ofranda vie­
ţii lui în braţe, este scena cea mai încărcata în manifestări ale eului p a ­
tern. în  al doilea volum, iubirea paternă la vîrsta senectuţii lui Ilie Mo­
romete cunoaşte o interiorizaie extremă care subjugă fiinţa, anulîndu-i 
atributele gîndirii şi atitudinii. Moromete nu vrea să-şi mai rănească nici 
fiul, nici paternitatea lui. în  subteranul iubirii paterne lucrează insa sen­
timentul vinovăţiei şi complexul tatălui nesăbuit (,,Ku, părintele lui, 
sínt vinovat eu, nu altcineva” ). Funcţia seutimeutului aici este una com­
pensatoare, care şi clarifică odata pentru totdeauna relaţiile t a t ă —fiu. 
Culpa pe care şi-o arogă la bătrîneţe poartă  tensiunea confruntării dintre 
raţional şi afectiv, în care paternul n-a fost deplin înţeles, nici de o parte, 
nici de cealaltă.

Relaţia Moromete—cei trei copii fugiţi la Bucureşti pune în valoare 
un patern tipic rural. Da criza economică se adaugă şi cea a iubirii pa­
terne. Imaginea tatălui, la piatra de hotar, monologîud asupra crizei sale

‘ D a n i e l  V i g h i ,  - p e d a g o g i e  a  d e m n i t ă ţ i i ,  în , , C a i e t e  c r i t i c e "  ur,  3 —4/1987.
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familiale, e cea mai grăitoare pildă a trăirii intense a decepţiei pater­
nului. Iubirea se răscumpără printr-o durere inimaginabilă, care îl întoarce 
pe Mor omet e spre sine însuşi pentru a găsi cauza dezmembrării familiei, 
lis te  primul răgaz de vorbă cu sine al Ini Moromete, popas asupra gre­
şelilor în iubirea sa paternă. Monologul răspunde perspectivei sale secu- 
rizante, formă de a ocoli afişarea decepţiei iu public. .Starea de luciditate, 
echivalentă aici cu conştiinţa ordonatoare şi diriguitoare, este primul semn 
al unei morţi metafizice, prin rana deschisă de iubirea paternă înşelată. 
Interogaţiile retorice traduc aici acea neîmpăcată iubire, care pune în 
balanţă atitudinea lui de pater, în numele căreia şi-a făcut datoria faţă
de copii, şi lipsa unei iubiri filiale, care nu i-a răsplătit strădaniile sale.
Fa ţă  de Catrina, Ilie Moromete îşi iubeşte to ţi  copiii, nu urăşte pe nici
unul. în  viziunea lui toţi şase sínt rodul unor frumoşi ani de dragoste
cu Fica şi Catrina. Durerea neînţelegerii de către fii a sentimentelor lui 
paterne, Moromete o dezvăluie printr-o adresare directă şi disimulată, 
în scena aplicării bătăii, eînd băieţii lui refuză să meargă la moară. К punc­
tul maxim al exploziei tulburărilor sale interioare, cîud a simţit că şi-a 
pierdut poziţia de cap al familiei, bătaia corecţi vă încearcă să aducă 
feciorii lui la puterea de înţelegere şi simţire a tatălui. Ulterior, toate 
încercările lui Moromete de a reface familia în jurul său, prin, vizitele 
la Bucureşti, sínt de fapt demersuri ale sentimentului de a fi repus în 
drepturile sale legitime. De aici, sentimentul trece din condiţia lui de 
stare fiiuţială în act, în baza căruia se justifică speranţa lui Ilie în întoar­
cerea copiilor lui acasă. în  ce măsură copii vor răspunde acestei iubiri, 
doar Nieulae va fi cel care îşi va definitiva poziţia faţă de ta tă , într-o 
evoluţie a sentimentului filial de durată. Să fie iubirea paternă a lui 
Moromete semnul unei oboseli, al risipirii pentru copii ? O stranie senza­
ţie străbate paginile cărţii, subtilizând iubirea într-o resemnare amară : 
,,B ceva deprimant în verbul grec agapao, a iubi. Ivi înseamnă a iubi- 
dar şi a se mulţumi cu, a se resemna. De la fericirea dragostei treci in, 
sensibil la tristeţea resemnării” (Constantin Noica, Jurnal filosofic).e

Romanul Cd mai iubit dintre pământeni exploatează o semnificaţie 
aparte a sentimentului patern. Acesta nu se derulează intr-un cadru so­
cializat bine stabilit, familia (tata şi marna), ci vine din exteriorirl unui 
matrimoniir eşuat. Tensiunea paternă este amulificată de funcţia recupe­
ratoare şi xmterea de interiorizare a sentimentului. Afectul este dublat 
de intelect, care aplică şi o lumină eorectivă asupra personajului. Iubirea 
lui Petrini pentru Silvia e una conştientizata la nivelul eului şi conduce 
eroul la reflecţie. De aceea, iubirea paternă aici se exprimă fără sugestia 
ujrarenţei eului, tipică ruralului, şi se apropie mai mult de sinceritatea 
şi candoarea iubirii materne.

Generozitatea în pasajele de manifestare a iubirii paterne, grija pentru 
amănuntul miniatural, trimiţînd la o vîrstă infantilă, purifică şi expresia 
epică, învăluind-o într-o candoare a retoricii iubirii paterne. Meditaţiile 
extrase după fiecare manifestare a psihologiei copilului („Copiii pătrund

‘ C o n s t a n t i n  X o i c a ,  J u r n a l  f i l o z o f i c ,  Ed. H u m a n i tá s ,  1990.
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în sufletul urnii om repede si necruţător” ) transpun întrebări tulburătoare 
despre viaţa părinţilor, despre partea de iubire pe care a pus-o f'eeare. 
Bacă deschiderea spre viaţă i-a fost bara tă  de un eşec în dragostea cu 
Matilda, gîndul sinuciderii este obturat de sentimentul patern, singurul 
care poate recupera psihicul decepţionat al lui Petrini.

Ca în cazul lui Petrini şi al fiicei sale, şi Călin Surupăeeanu trece 
prin aceeaşi criza paternă. Prezenţa copilului e unificatoare şi demiurgica ; 
ea reconsideră sensul iubirii matrimoniale. Sentimentul aduce eliberarea 
oului de durere şi se dizolvă într-o stare dublu ipostaziată în care mama 
şi copilul ocupă aceeaşi poziţie sub aripa protectoare a iubirii, legînd 
prin destinul biologic şi afectiv cele două fiinţe. Şi aici, unitatea de vi­
ziune şi creaţie funcţionează orizontal de la un roman la altul, ca un 
Semn că experienţele adunate duc la acea sumă a sentimentului, o nevoie 
imperioasă a eului creator de a prinde sensul unic al iubirii. Gesturile 
erotice impuse de o misterioasă comunicare, prin tocmai reciprocitatea 
tată--copil , tulbură cui masculin, şi emoţia se trădează prin incoerenţa 
gândirii şi a limbajului declarativ, ca-n scena similară eu Ilie Moromete 
la serbai ea şcolară a lui Mieulac („Silvia, fetiţa, îi spusei, codiţa, ta ta  
te iubeşte. . . ” ) De la această revelaţie, mai iutii a crosului conjugal, apoi 
л iubirii necesare unui eonii (maternă şi paternă), Petrini ridică durerea 
la reprezentarea colectivă despre iubire ea sentiment general-uinan, în­
corporat unei etici morale şi afective, pe care va trebui s-o adopte mai 
tîrziu copilul înstrăinat:  „ . . . d a c ă  în sufletul acestui copil, silit să afle 
atît  de timpuriu prea multe, nu va apărea ceva dur împotriva oamenilor, 
cinismul, ironia necruţătoare, neîncrederea şi infidelitatea şi răceala în 
iubire?” . Finalurile romanelor Intrusul şi Cel mai iubit dintre pămîntcni 
ne pun în faţa unei concluzii similare, după care iubirea paterna devine 
consolatoare şi recuperatoare pentru fiinţa care a eşuat în experienţa ero­
tică  matrimonială. Dincolo de înfrîngerile spontane, care conştientizează 
un moment de eşec, sentimentul patern rămîne pivotul de rezistenţă ale 
existenţei, un sentiment mult mai complex şi concentrat în semnificaţii 
decit erősül conjugal. Da „tema creaţiei ca ipostază a existenţei” şi la cea 
a „ crosului cu epuizarea programatica a spectrului, de la iniţierea juvenilă 
la raportul matrimonial” se adaugă o nouă coordonată, „tema paterni­
tăţii şi a perpetuării biologice” , deschideri care apropie romanul lui Preda 
de cel căliuescian (Monica Spiridon, Strategiile polemicii interioare.1
2. I u b i r e a  f i l i a l ă  pare cea mai lipsită de profunzimea afectului, 
pentru că, în realitate, din perspectiva vîrstei biologice a cojiiilor aceştia 
nu interiorizează legătura afectivă ce-i leagă de părinţi. Eţi ştiu şi simt 
că ta ta  şi mama există dintotdeauua şi pentru totdeauna. Abia la vîrsta 
înţelegerii statutului lor, cînd ei înşişi trec prin postura de părinţi, eînd 
sínt maturizaţi şi au revelaţia că ei nu mai există fizic, ca fiinţe ale lor, 
copiii conştientizează iubirea filială. în  comparaţie cu sentimentul matern 
ori patern, care se derulează într-un proces evolutiv, pe măsura dezvol­
tării copilului, şi care au ca obiect al iubirii o persoană identificată

' M o n i c a  S p i r i d o n ,  Strategiile polemicii interioare, î n , .Caiete critice” nr .  3 —4/
1987.
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mtr-una din progeniturile lor, sentimentul filial nu cunoaşte asemenea 
evoluţii. în  schimb, el este distribuit (partajat) după cei doi părinţi. în  
această acţiune dublă a sentimentului filial stă forţa sentimentului. El 
este conectat, prin salt, în anumite momente decisive ale formării copiilor, 
la scara iubirii generahumane. Experienţa erotică de t ip  narcisiac (obiec­
tu l erotic se identifică în persoana familială, mama sau tata), ca şi pier­
derea părinţilor, asociază sentimentul filial la durerea (plăcerea) înfrîn- 
gerii şi aduce suferinţa revelaţiei. Filialul recirperează (fie p:iu dragostea 
faţă de o femeie — vezi scena din Viaţa ca o pradă — , fie prin moarte, 
— vezi scenele din Moromcţii şi Cel mai iu b i t . . . )  imaginea părinţilor, 
proiectîud-o din trecutul rememorat într-un prezent cu dublă redundanţă. 
El dă impresia unei aparenţe, dar deschiderea aceasta dublă produce răs­
coliri de mare adîncime la nivelul cuini.

în  mărturisirile Aurorei Cornu, prima soţie a lui Preda, găsun cheia 
prin care autorul însuşi a prins semnificaţiile acestei iubiri filiale, şi care 
explică în subtextul epic atitudini şi gesturi ale personajelor faţă  de p ă ­
rinţi, în special, faţă de ta tă . Ele sínt demersurile lui Nieulae, care de­
là primul volum din Moromclii pare să deschidă seria desprinde ilor afec­
tive de părinţi. în realitate, iubirea filială, între afecţiune disimulată şi 
refuz, este cel mai complex sentiment care nu unelteşte împotriva obiec­
tului (tatăl) ci, paradoxal, îl recuperează prin scris: „Marin a făcut un 
mare efort să-şi clarifice sentimentele faţă de ta tă l  său şi să ajungă Iu 
iubirea pură şi la admiraţia sinceră pe care i le-a p u r ta t . ( . . . )  După ce 
a făcut toată  suma acestor afecţiuni şi frustări diir copilărie, a ajuns la 
o senzaţie de iubire pură, a rămas un fel de chintesenţă de iubire filială, 
la care a ajuns punînd foarte mult din sine însuşi” (Document în Caiete 
critice ur. 3 —4/1987). Nu cumva această sumă de sentimente înseamnă 
proba prin care Marin Preda a ieşit de sub complexul anima (de esenţă 
pur maternă), devenind fiul matur?-'' Poate de aici vine şi retuşul pe 
care-1 aplică Nieulae faţă  de ta tă l  său, şi complexul mitic al tatălui, po­
posit după moartea acestuia în fotografia de pe birou a scriitorului. Moar­
tea lui Ilie Moromete aduce lui Nieulae sentimentul remuşeării. Actul lui 
de justificare a absenţei de acasă, într-un moment eînd ta tă l  se găsea 
în pragul morţii, aduce în discuţie tocmai psihologia arhetipală, după 
care copiii cred în existenţa eternă a părinţilor şi a sentimentului filial ne­
mărturisit. Pe calea acestui crez, copilul aduce o ofensă adevărului crud 
şi legic al morţii. Ea ţine de proiecţia în imaginca-oglindă.- Apariţia t a ­
tălui în vis, proiecţie a răsfrângerii în oniric a sentimentului filial puternic 
tensionat, adună durerea şi o dizolvă în afară, în lumea realului eoti-

2b î n  cea de a doua p a r te  a vieţii,  o pierdere durabilă  a auiiuei înseam nă pierderea v iv a ­
c ită ţi i '  flexibili tăţi i  şi omeniei.  De regulă  ia  naştere  o r ig id i ta te  t impurie,  dacă nu  chiar  scle­
rozare, un ila tcra lizare  fanatică ,  p r incip ia l i ta te  dogm atică  snu contrariul,  resemnare,  oboseală 
neglijenţă,  lipsă de responsab i l i ta te” (C. G. J u n g ,  a r / ,  c i l . )

2c ,, Par te  feminină,  deci, m a m a  corespunde animei ( . . . )  p ă r in ţ i i  s ín t  p e n tru  noi oamenii 
cei mai necunoscuţi,  că ar exista ,  o imagine-oglindă  inconş t ien tă  a părin ţ i lor .  Лг fi de conceput 
că  imaginea-oglindă inconş tien tă  să  nu  fie a l teaeva  decit im aginea  supravalor iza tă  a m am ei şi 
ta tă lu i ,  în t ip ă r i tă  în prima copilărie, imagine ulterior re fu la tă  d a to r i tă  fa n ta sm ei  incestului 
care îi este a so c ia tă” (C. G. J  u n g ,  a r i .  c i l . )
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dián, liniştitor şi limpede. Aici se populează preajma de imaginea to tală  
a tatălui, care trăieşte încă printre lucruri şi umanizează întreg spaţiul 
domestic al casei, curţii şi porţii spre drum. Visul cu tată l său e o formă 
de împăcare, nu numai a tată lu i cu fiul, dar mai ales, o împăcare a s tă ­
rilor confuze de piuă atunci, „amestec ciudat de admiraţie  fără seamăn 
şi de neiertat reproş, o relaţie ambiguă, care-i privea numai pe dînşii” 
fOv.S. Crohmalniceanu, Recitind Viaţa ca o pradă)* Chemat cu strigătul 
fiului rănit în sentimentele sale, ta tă l  îşi face apariţia în lumina visului 
lui Niculae, ca semn al răspunsului iubirii paterne la întrebările iubirii 
filiale: „ . . . T a t ă !  şopti deodată Niculae şi din aceeaşi clipă simţi cum 
se năpusteşte asupra lui şi din adîncul neştiut al fiinţei un val de duio­
şie agresivă care îi pipăi apoi gîtul şi începu să-l sugrume : Tată, tată , 
chemă el. . . unde te duci tu  acum, încotro o s-o îai după ce deschizi 
poarta şi o să ieşi iar la d rum ?” .

Dispoziţia lui Marin Preda pentru sentimentele familiale capătă forţă 
de persuasiune în Viaţa ca o pradă. Iubirea filială se proiectează aici pe 
cea erotică, identificîndu-se total. Mobilul declanşării sentimentului sínt 
mîinile oculistei, prilej de schiţare a unui portret învăluit de o caldă şi 
nostalgică întoarcere în timp. IU creionează un profil al mamei, cu aceeaşi 
deschidere spre imaginea-oglindă a tatălui, trausferînd chipul mamei în 
mediul ei obişnuit, casnic. К aici un imn închinat mamei de către fiul 
care a întîlnit iubirea. Pe aceeaşi perspectivă a rememorării, dublată de 
cea a eşecului în viaţa sentimentală, merge şi cuplul Pe trin i—-mama. Re­
ciprocitatea relaţiei are funcţie compensatoare. Finalul volumului al doilea 
ne pune în faţa unei situaţii similare ca-n Moromcţii I I  ; Niculae iposta- 
ziază aici în Petrini. Durerea pierderii mamei (deci, a obiectului spre care 
se îndreaptă iubirea filială) conştientizează acelaşi sentiment al credinţei 
iu veşnicia părinţilor, ca o formă de absolvire a unei vini nevinovate. 
Din acelaşi crez, Petrini, ca şi Niculae, comunică cu mama după moarte. 
Tensiunea iubirii filiale pune o mască durerii şi adevărului, incit imaginea 
pendulează între real şi oniric. Preajma asimilează şi aici prezenţa fizică 
a persoanei iubite extiucte. K un sentiment refulat care face să se îu- 
tîlnească iubirea maternă cu cea filială. Portretul mamei, ca şi al ta tă lu i 
din Moromcţii, după extincţia persoanei, primeşte contur prin supradi­
mensionarea trăsăturilor. То.ml de o sensibilă concreteţe şi muzicalitate 
armonică (după undele sentimentului filial) stă sub bagheta dirijorului 
din Viaţa ca o pradă. F,1 convoacă aici imaginea auticipativă din romanul 
din 1977 şi însemnările publicistice ale autorului de atunci, ocazionate 
de moartea reală a maniei lui Preda (Ziua din urmă a bătrînei ţărănci, 
în M. Preda, Creaţie şi morală, 19S9),J. Să recapitulam. Moartea tată lu i 
(Tudor Călăraşii) din 1963 este sublimată artistic în vol. I I  din Móro­
mét ii (1967); moartea mamei (Catriua) din 1977 topeşte în romanul Cel 
mai iubii dintre pămînteni sentimentul filial frustat încă din perioada scri­
erii romanului (1977). Tată de ce, romanul din 1967 este romanul j iu lu i

8 О у . 3. C c o l i r a  Li 1 n i г c n u, Recitind \'iaţa c a  a pradă., în ..Caiete critice" 
nr. 3 -4/1987.

’ M a r i n  1’ r e  ii a, Creaţie f i  morală, Ud. Cartea  Rum ânească ,  1939.

2 -  PhiUlogia 1—2/1992
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fără tată, iar Cel mai i u b i t . . . ,  romanul f iu lu i  fără  :mamă, puncte nodale 
din viaţa lui Marin Preda, care nu putea ocoli spaţiul creaţiei sale. Ro­
manul în ansamblul lui devine astfel ofranda iubirii filiale a autorului în­
suşi, care, iu bipolaritatea cărţilor sale, a construit romanul familiei. Re­
uşita lui Preda constă tocmai din dezinvoltura cu care inserează asemenea ex- 
perieuţe-limită, venite în timpul creaţiei, în fluxul epic armonizînd edi­
ficiul şi sudîudu-1 în punctele de fisură. Portretele tată lu i şi mamei ispă­
şesc în planul discursului o datorie morală a scriitorului. în  economia 
epicului asemenea secvenţe ale iubirii filiale transpun un lirism de struc­
tură  psihologică, ci, rol dinamizator şi contrastiv. Pasajul publicistic din 
28 martie 1977, Ziua din urină a bătrînci ţărănci, cuprinde in  nucce ex­
presia lirică a portretului literar din roman şi germeuele filozofiei lui Preda 
despre pămîntul ca hău al morţii. Mai tîrziu, în 1980, după ce cartea 
apăruse. Preda revine cu un articol închinat zilei maniei, datat 7 martie 
1980. I',l certifică înclinaţia lirică a romancierului, proba unei iubiri fi­
liale care s-a aşezat odată cu scrierea cărţii. Intervenţia merită reţinută 
1 opinai pentru simplitatea şi sinceritatea sentimentului, expresia noetieă 
a afectivităţii autorului. Rîndurile articolului omagial sínt proiectate pe 
imaginea-cheie a mamei lui Preda : ,,8ă dedic eîteva rîuduri femeii, este 
ca şi ciad aş încerca să scriu despre flori, despre frumuseţea lor nease­
muită, despre parfumul lor delicat.(. . .) Ar trebui să scriu despre dragoste 
şi devotament. Dar familia nu este oare dragostea iu esenţa ei? Şi nu 
este oare femeia dimineaţa cu soare a caselor noastre ? Nu este ea oare 
orizontul de filma pe care uneori furtuni diurne, griji m ai mari sau mai 
miei ni-1 tu lbură  ? Ar trebui să-i închin un omagiu. I s-ar cuveni unooem. 
Dar oare nu este chiar ea un poem al vieţii, al existenţei?” (în Creaţie 
şi morală).

Relaţia Silvia-retrini nu mai merge pe linia sentimentului în salturi. 
Aici iubirea comunică evolutiv, în prezenţa tatălui care ia glasul, gesturile, 
micile demonstraţii infantile de personalitate, drept trepte  ale interioriză­
rii sentimentului. De aceea, în cazul Silviei se poate spune să e un senti­
ment spontan, instinctiv şi inocent prin juvenilitatea copilului, care răs­
punde astfel sentimentului patern exprimat, numit ca atare. Ia tă  recipro­
citatea comunicării sentimentelor familiale, cea care explică şi fluxul 
misterios al manifestărilor iubirii. De data aceasta, e un excelent prilej 
pentru  Preda de a ridica aici un monument literar închinat copilului ne­
vinovat dar deschis în ataşamentul lui. Clasul, ca prim semn al simţirii 
iubirii, sondează adînc şi răscoleşte eul pînă la dimensiuni cosmice. Amă- 
n ntul reacţiilor, prin infuzia aceluiaşi lirism psihologic, are reverbera­
ţii de durată la nivelul eului masculin, care acuti/.ează iubirea paternă. 
Petrini, el este cel care preia confesiunea iubirii filiale. Spontaneitatea 
manifestărilor sentimentului filial trădează o comunicare sinceră şi deli­
cată, care anulează instantaneu puterea de gîndire a copilului aflat în 
preajma tatălui, efect similar celui din cazul iubirii paterne (,,Ta-taaaa eu 
cînd te văd ca vii la mine şi te  aşezi pe pat, mă uit la tine. . .şi. . .nu 
ştiu ce să-ţi mai spun” .) Iubirea capătă valoare prin actul de conştienti­
zare al copilului, o gîndire spontană care-şi cere şi ea drepturile în faţa
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părinţilor despărţiţi. Semnificaţia cuvintelor sale o traduce  însă Petrini, 
care este mai aproape de înţelegerea limbajului încă neformat al Silviei, 
dar şi mai deschis primirii sentimentului ei sincer şi total.

Disponibilităţile alective ale scriitorului, care completează cneazul 
Silvia romanul familiei, prelungesc natura moromeliană la întreg arsenalul 
sentimentelor familiale. Opera lui Preda deschide această poartă de intrare 
spre universul intim al omului, dacă nu cium a însuşi procesul de creaţie 
naşte autor 1 si-i dă întâlnire cu omul Preda, „acei scriitori cu valoare 
înoaelizantă ce sini scrişi de propria lor operă fie la nivelul conţinutului, 
fie la nivelul expresiei” (Marin Minen, Marin Preda seria de Moromcţii)l>. 
Bilanţul moral, efectiv pe care-1 fac asemenea creat ori ave în sentimentul 
familial una din probele verificate prin care poate învinge greutăţile vieţii. 
Iubirea maternă, paternă şi filială la .Marin Preda defineşte şi statutul 
iubirii erotice între partenerii cuplurilor. Este un fenomen de inducţie care 
dirijează sentimentul după gradul relaţiilor dintre membrii famliei : „T a ­
tăl îşi iubeşte copilul prin intermediul mamei, în funcţie de iubirea ce-o 
nutreşte faţă de aceasta. Mama îşi iubeşte copilul direct, nemijlocit, indi­
ferentă faţă de ta tă l  progenitiuii sale. De aceea dragostea maternă e 
mai reflexivă, mai detailai a, mai atentă la particularităţile copilului” . 
(Radu Enescu, Ari. cită

Uni! alea de viziune şi creaţie, totalii alea la nivelul tematicii iubirii, 
iată cele două coordonate ale edificiului epic. Romanele t ra ta te  aici încor­
porează tema iubirii ca un leit-motiv, pe care totalitatea manifestărilor 
ei îl conturează de la o caile la alta. Unele romane merg pe linia cro­
sului extraconjugal (Moromelii, Risipitorii, Marele singuratic, Cel mai 
iubit dintre păinvnteni), altele pe cel matrimonial (Intrasul, Cel mai iubit. . .). 
Toate lasă însă loc suficient şi sentimentelor familiale care, alături de ac­
tivităţile pur intelectuale, sitit semnul demnităţii umane, al ieşirii din 
mîzga existenţială şi al unei .seninătăţi triumfătoare. Iar dacă „cultura 
noastră e dominată de principiul masculin-paternalist” (R. Enescu), opera 
lui Marin Preda s-a născut din această firească şi necesară căutare a 
adevărului despre marea iubiri:: „ . . . a v e a  nevoie de a fi înconjurat de 
amor matern, amical, copilăresc ...  Toate felurile de amor posibile erau 
pentru el necesare.” (Document în Caiete critice nr. 3 -4/1897). Ele dau 
măsura fidelităţii autorului pentru sentimentul uman al iubirii. Din acest 
punct de vedere romanul Cel mai iubit dintre pănvnteni ramme romanul 
total, romanul marii revelaţii a lui Preda, roman complet (X. Manolescu). 
Iu el se încorporează într-un tot organic toate tipurile de iubire în formele 
diierite de manifestare (cuplul conjugal, extraconjugal, matrimonial, t r i ­
unghi erotic liber şi adulterin). Si pentru că nu se poate vorbi de unitate  
fără viziunea creaţiei in со istrueţie, acest ultim roman absoarbe în materia

Mar i n  Mi nou,  M. JdcJj Pmi; de iu ,,Caicte critice" nr. 3 — 4(1987.
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epică structuri şi t ra tam ente  din toate  celelalte romane, realizînd un roman- 
sinteză (tematic) şi un roman unitar (în construcţie). E l acoperă mai bine 
idcea de totalitate, avansată de Engen Simion, N. Manolcscn, sau cea de 
complexitate, avansată de Maria-Duiza Cristescu. El face dovada unei anu­
me structuri psihologice care operează o corectură serioasă mode' anti- 
Preda, căreia îi scapă tocmai sublimul creaţiei, acea ţinu tă  intelectuală 
a abordării temei iubirii. Din ea s-a strecurat în roman şi m editaţia aforis­
tică, cugetarea care însoţeşte şi înnobilează cu demnitate sentimentul.
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S T U D I A  L I N  G U  I S T I C  A

Ш Х IPvSKvS St H.IIi.U RUS 

m.w плен;

Л BS'I IU ( ,T ......- Solidary lillipsi«. There  are in b lench ,  .specially in coord ina ted
clauses, s tr ings of e lements winch, beciiig coinmou to  m a n y  clauses, can  be 
o m ited  b u t  only together  (subordina tion  relators ,  subject,  clit ic complement 
pronouns,  aux il ia ry  verbs), which justif ies the  t i t le  of th is  paper.

Il s ’agit d ’ellipses pariait entent récupérables grâce à la compétence 
grammaticale, sans recours à la situation d ’énonciation (ce qui les trans­
formerait en implicites pragmatiques ou sous-entendus1), ni à des éléments 
linguistiques extérieurs à la phrase en question2. Parmi ces ellipses grain- 
matiealisées, retiendra notre attention le cas particulier étroitement lié 
à la coordination nommé brachilogie ou zeugma. Le phénomène est connu 
et, comme on le voit, cataloqué, étiqueté. Il s ’agit de ce que:,.Q uand 
dans les termes coordonnés il y a des éléments identiques, la tendance 
naturelle de la langue est de ne pas répéter ces éléments communs.”3 : 
„ J ’enlace et je berce son âme” (Baudelaire) =  j ’enlace son âme et je berce 
son âme. On pourrait déduire de cet exemple que son et âme sont solidaires 
devant l ’ellipse : soit ou les supprime tous les deux, soit aucun. Pourtant 
une généralisation comme celle qui suit est impossible : les éléments d ’un 
groupe nominal sont solidaires devant l ’ellipse, et ce parce qu ’il y a des 
phrases comme :

(1) I l  y  a U N E bonne fSOL U T 10N] et U N E mauvaise SOLUTION,  
où les éléments identiques sont une et solution, poutant seul le nom est 
ellipsé, l ’article se répétant obligatoirement pour distinguer (1) )de :

(2) I l  y  a une bonne et belle solution,
qui a une dérivation tou t à fait au tre :  (1) provient de 2 phrases conca- 
téaées par coordination, (2) est le résultat de l ’épithétisation d'une relatir e 
du type  : I l  y  a une solution qui est bonne et belle. Ivn (1) il y a 2 solutions,

1 de ne soni. p is mm plus dos p résuppodi  ions (implicites linguistiques) : ce qui est implici te’ 
ce n ’est p i s  un é lém ent de sens, mois un segm ent d 'expressùm don t  l 'explic i ta t ion  ne modifie 
en rien le sens.

2 Sont ainsi éliminées de no tre  pru]> >s 1er-. réponses incomplètes, m ais  complétublcs par  
le recours à la question préalable  (,,p)ue veuN-tu ? • ' je veux ; Ce l iv re .”), les phrases in a c h e ­
vées (hésita tion, lapsus, passage à une autre“ idée) où. d 'a idours ,  la p a r t ie  absente  n ’est pas 
récupérable.

3 M. G r  e y i s s e, T.e Boti Usage, 12-e éd.  refondue p a r  A. Goos.se, Paris,  1986,
§ 260.
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en. (2), une; voir aussi 1a reprise pronominale de (1), je LES ai vérifiées, 
et de (2), je 7..1 connais.

Dans ce qui suit, nous comprendrons par ellipse solidaire l ’ellipse 
caractérisée par ce que :
E  elle s’applique à au moins deux unités (mots) :
2 ' les deux (ou plusieurs) unités sont en séquence immédiate:
3° l'ellipse de l'une amène obligatoirement celle de l’autre (des autres), 
la répétition de l’une imposant la répétition, de tous, ce qui justifie la qua­
lification de solidaires.

Voyous maintenant quelques-uns des cas les plus usuels :
1) 1e determinant (article défini, adjectifs possessif ou démonstratif) et 
l’adverbe plus ou moins du superlatif relatif :

(3) Les valeurs L E S  P L U S  naturelles, [LES PLUS]  authentiques et 
rf.ES P I A 'S  1 universelles.

2) dans une énumération d ’actions verbales à un temps composé, le sujet 
le complément conjoint et l'auxiliaire peuvent être ellipses ensemble :

(4) J E  IP A I  cherché, [je l 'ai' trouve 4e l ’en" quitté.
3) si une phrase comme (4) est subordonnée, on. peut choisir entre la ré­
pétition ou l'ellipse solidaire de quatre éléments: le reiateur, le sujet, le 
complément conjoint et l'auxiliaire :

(5) Tu sais QUE J E  L ’A I  cherché, 'que je l 'a i ; trouvé et 'que je l'ait 
quitté.
Dans (5) le relateur était une conjonction, mais ce peut être aussi un pronom 
relatif :

(6) Voila Vendroit OÜ J E  L ’A I  cherché, [où je l’ai] trouvé et oit je 
l ’ai] quitté.
Si le relatif est complément d ’objet direct ou indirect, le français ne tolérant 
pas la reprise pléonastique par un personnel (voir en roumain pe care îl, 
căreia îi, etc.), la séquence solidaire ne peut plus contenir de pronom per­
sonnel complément conjoint :

(7) Voilà le type QUE J ’A I  cherché, 'que j’a i j trouvé et rque j 'a i '  quitté. 
Enfin, le relateur peut être un mot interrogatif dans l ’interrogation indirecte :

(8) Tu veux savoir Q U AND  J E  L ’A I  cherché, rquand je l’ai" trouvé 
et ''quand je l'ai] quitté.

Entre  les extrêmes -  la répéiition de toute la séquence (possible, mais 
peu économique, rare et donc insolie ou marquée d’une valeur stylis­
tique) ou l 'ellipse solidaire — on peut imaginer des situations intermédiaires, 
de désolidarisation, où seulement certains éléments de la séquence seraient 
supprimés. Une hiérarchie de l ’acccptabilité peut être esquissée de ce point 
de vue :

I. 11 est absolument inacceptable que :
1) l’auxiliaire (et éventuellement le complément conjoint) soit ellipse (s) 
et que le sujet soit répété. (4) donne (4') :

(4’)* Je L ’A I  cherché, je l ’ai ! trouvé et je l'ai \ quitté.
2) le relateur de subordination soit répété et que le sujet, l ’auxiliaire et 
éventuellement le complément conjoint soient ellipses. (5) donne (5’) :

(5’)* Tu sais que J E  L ’A I  cherché, que je Г ai] trouvé et que 'je t 'a i , 
quitté.
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I /inaeceptabili té de (4’) et de (5’) es! due à ce que le sujet et le relateur 
de subordination clemaudeut à être employés en présence d ’une forme 
verbale finie et que 1os compléments conjoints ne peuvent précéder un 
participe passé.4

II .  En  échange, sont, dans une certaine mesure, acceptables des phrases 
comme (4) aves l’ellipse du seul sujet :

(4” ) J E  l’ai cherché, [je] l ’ai trouvé cl \je j l ’ai quitté, mais si l ’on met 
l ’objet direct aussi, la phrase devient beaucoup moins acceptable (eu fait 
selon notre sentiment linguistique, elle ne l ’est plus du tout). De même, 
des phrases comme (5) sont passablement acceptables avec l ’ellipse de la 
conjonction et du sujet et avec répétition de l’auxiliaire et du complément 
conjoint :

(5” ) Tu sais Q VE J E  l’ai cherché, \quc je' l ’ai trouvé et (que je] l ’ai 
quitté,
mais, de nouveau, beaucop moins si l’on omet aussi le complément conjoint. 
Ce qui vient d ’être dit est valable aussi de (6) et (7).

On pourrait ajouter, entre autres, les observations suivantes :
a) si plusieurs subordonnées coordonnées entre elles sont introduites par 
des conjonctions différentes, l’ellipse du sujet, de l’objet conjoint et de 
l’auxiliaire identiques n ’est plus possible : Je  l'ai vu quand il m ’a salué et 
parce qu’il m ’a salué ;
b) quand les propositions coordonnées sont négatives, l’ellipse du relateur 
(de subordination), du sujet, de l ’auxiliaire et, éventuellement, du complément 
conjoint est pratiquement obligatoire, les participes étant précédés par 
ni. (4) devient (4’” ), (5) devient (5’” ) :

(4’” ) (a) Je. ne l.’ai pas cherché, ni trouvé ni quitté,
(b) Je ne l ’ai ni cherché, ni trouvé, ni quitté,

(5’” ) (a) Tu sais que je ne l ’ai pas cherché, ni trouvé, ni quitté,
(b) Tu sais que je ne l’ai ni cherché, ni trouvé, ni quitté.

Mais si une seule proposition est négative, l’ellipse est possible seulement 
si la négative est la dernière : Je  l’ai cherché et (mais) pas trouvé, alors que 
*Je ne l’ai pas cherché, mais trouvé.
c) la juxtaposition cachant une subordination bloque l ’ellipse : Tu l ’aurais 
cherché, lu l ’aurais trouvé sur place.
d) si le complément d ’objet n ’est pas pronominali,sé dès la première proposi­
tion, il faut le reprendre clans la suivante par un personnel et du coup l’el­
lipse solidaire ne peut se manifester qu’à partir  de la troisième occurrence : 
J ’ai cherché le livre, ( je) l ’ai trouvé, Je  l’ai) mis de côté et Je  l ’ai)] expédié.
e) si, aux temps composes, l ’auxiliaire n ’est pas le même, seul le sujet 
peut être elüpsé : J ’ai salué et suis sorti. I)e même si le régime des verbes 
est différent : Je l'ai cherché et lui ai parlé. C’est là une conséquence de la

4 Lxcep tm us (apparentes) ; (i) 11 lit un eu,пип, nuù, une trate.  Le cas est  p o u r t a n t  diffe­
rent  : seul le verbe est identique, et ellipse îa seconde fois, les sujets ,  n o n ;  d ’où la nécessite 
de remplacer le sujet conjoint p a r  une  form e disjointe en l 'absence du  verbe. (H) Il  nous engu­
eule, jxuee que pressé, 1/ est calme, quoique pressé. Cette  ellipse n ’est possible, d 'hab itude ,  
qu 'avec ces deux conjonctions et seulement avec le verbe copu la ţ i i  élre.
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précision 2° dans la définition des ellipses solidaires (ici les éléments communs, 
je et ai ne sont pas en séquence immédiate).

Du point de vue eontrastif, nous nous limitons à dire qu ’en roumain la 
cohésion entre auxiliaire et participe des temps composés est beaucoup 
plus forte qu’en français: ils adm ettent très peu d ’insertions (quelque 
adverbes comme mai, şi, cam, chiar, nici, prea) et l’ellipse de l ’auxiliaire 
est dii'icilement admise. Une phrase comme : Л mine al şi băut “Il  a mangé 
et b u ”, parfaitement claire, a l’air de calquer la syntaxe française. Si l’on 
ajoute qu’en roumain le sujet n ’est jamais obligatoirement exprimé, on 
peut dire que le phénomène de l ’ellipse solidaire n ’est partiquement pas 
caractéristique du roumain.
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NEOLOGISMUL ÎN TR E UZAJ ŞI SISTEM

<;. m i i .a ş

ABSTRACT. - Х е к  W ords Befxvron Usage and -S'j stem. Tile requirements  of com­
m unica t ion  impose new words in language  and, implicitales, in  everyday  usage, 
as lexical e lements opposed to  o rd in a ry  words, — th e  only functional  opposition 
a t  vocabulary  level. T heir  assim ila tion  in the  system of language occurs though 
the  l inguistic  ac t iv i ty  of the  age group t h a t  borrowed th em  in collaboration 
w i th  the  o ther  co-existent age groups. W ith in  t h is  in te rval  (aprox. 60— 1(H) 
years) necessary borrowings became everyday  words iu te rg ra ted  in the  language 
sys tem  a t  the  o rd in a ry  vocabulary  level or a t  the  level of specialized languages. 
T h e  n a t iv e  fo rm at io n s  are a d ap ted  ab  init io. A t  the  level of th e  lexical  system 
there  occurs a stylis tic  opposition w i th  a l im ited  func tion  w ith in  t i l t  sphere of the  
educa ted  a r t is t ic  language;  new words j archaic  words.

1.0. Adnotări la definiţie. Traditional, neologismul este (repiezentat de) 
orice formaţie lexicală nou creată ori împrumutată, precum şi orice accepţie 
nouă a unui cuvînt deja existent1.

Accepţia tradiţională are carenţa de a fi imprecisă, întrucît explică 
mimai ce este neologismul pentru sistemul lexical din punctul de vedere 
al genezei sale, dar nu oferă nici un reper iu scopul delimitării lui dc celelalte 
unităţi ale lexicului şi nici pentru circumscrierea lui temporală.

Lipsa de precizie în definirea conţinutului noţiunii neologism proiectează 
o viziune statică asupra unei bune părţi din lexic, anume aceea formată 
din neologismele impuse de dinamica sistemului. Cum primenirea lexicului 
reprezintă rolul esenţial tocmai al cuvintelor inedite, ncprecizarea duratei 
în t im p a statului de element neologic pe cared posedă un lexeni în sfera 
vocabularului este surprinzătoare2.

Definiţia este incompletă, întrucît relevă şi fixează numai faza de 
inovaţie a clasei lexicale vizate fără a specifica perspectiva integrării ci 
în sistemul lexical. Conform coordonatelor accepţiei curente, neologismul 
ar fi o unitate inedită care, prin simpla înlocuire a alteia uzate, reface funcţi­
onarea normală a angrenajului lexical. în  aceste condiţii, interesul “bene­
ficiarului” se concentrează cu prioritate asupra provenienţei “piesei” de 
schimb.

1 M enţionăm  unele lucrări  ce conţin  definiţie, neologismului:  A 1. G r a u r, Prefaţa la 
Dicţionar (te neologisme, de B 1 o r i и M a r c u, C o u s t a u  t M a n e e a, K d i lu ra  Ş t i in ţ i ­
fică, Bucureş ti ,  1961, p. 6 ; 1' l o r i  n M a r c  u, C o u s t  а и t  M a n e c a, Dicţionar de neolo­
gisme,  ediţia  a 111-a, KA, Bucureşti ,  1978 ( Prefaţa , p. 7i, s.v. ; I o r g u I o r d a n ,  Y 1 a- 
d i m i r  R  o b u, J.iinha romana content fo râ n d , 1ШР, Bucureşti ,  1978, p. 310 : G h e o rg li o. 
C o n s t a n  t  i n e s e u — I) o b l i  d o r, M ic dicţionar de terminologie lingvistică, Kdiiura  
, ,A lb a t ro s” , B ueu ieş t i ,  1980, s .v . ;  S t c 1 i a n J) u iu i vS t r ă e e 1, Lexic  românesc. Cuvinte 
metafore, expresii,  KŞK, Bucureş ti ,  1980, p. 18 şi ш n i . ; T h e o d o r  T l r i s t e a ,  coordona­
to r ,  Sinte:e de limba română , Kditu ra  , ,A lb a tro s” , Bucureşti ,  1984, p. 50.

2 în  logica firească a unei a ta r i  viziuni, a r  u rm a  ca, la un m om ent  da t,  p rin  acumulare, 
lexicul limbii să fie eon>tituit  cvasi-exclusiv d in neo log ism e '
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Sugci ut ă, probabil, da p ra d  ica lexicografică a secolului al XIX-li a, 
îu lingvistica românească s-a ajuns la practica de a pune seninul identităţii 
între categoria lexicală a neologismului şi sfera împrumuturilor.

Explicabilă prin  intenţia  de a reliefa preponderenţa surselor 
latino-romaniee în modernizarea cantita tivă  a lexicului mniâncsc, opinia a 
accentuat tendinţa de a elucida cu precădere etimologia inovaţiilor lexicale 
ueglijîndu-se funcţionalitatea lor îu comunicare şi climiuuînd, simultan, 
interesul pentru creativitatea internă a limbii rumâne.

Opinia m enţionată a determinat o ordine de priorităţi nefirească în 
utilizarea criteriilor de identificare şi descriere a clasei neologismelor : 
criteriul etimologic a devenit prioritar îu rapoit cu cel cronologic, iar cel 
funcţional a fost ignorat sau uefruetificat3 în teoria formaţiilor lexicale 
neologice.

Absenţa unei definiţii şi a unor criterii mai ferme, riguroase pentru 
a contura conţinutul conceptului neologism, determină, în practica lexi­
cografică, cuprinderea îu categoria neologismelor a unor unităţi lexicale 
eu statul eterogen. Astfel, cuvinte cum sínt comandant, condiţie, diploma, 
filozof, general etc. atestate  in textele româneşti din sec, al X V II-ка, alături 
de altele mai recente ca : armata, semnat, semnătură, servicii etc. fac parte 
actualmente din vocabularul curent al locuitorilor. Ele sínt integrate siste­
mului fonetic şi gramatical al limbii, fapt probat de frecvenţa lor îu diverse 
structuri sintagmatice4. Cu toate acestea ele sínt catalogate şi înregistrate 
în sfera elemautelor' neologice alături de împrumuturile foarte recente 
(marketing, week-end, western) în temeiul argumentului “ştiinţific” că sínt 
cuvinte străine sau că, fiind cuvinte internaţionale, circulă şi îu alte limbi 
de cultură şi civilizaţie5 * *.

Calitatea de cuvinte internaţionale poate atesta caracterul neologic 
al lexemelor în cauză, fie în ansamblul lor, fie numai semantic, cel puţin  
pentru unul din sensuri (de regulă, cel ştiinţific8), ef. filozof, filozofie. Apar­
tenenţa  lor la vocabularul internaţional nu exclude însă posibilitatea ca ele* 
să fie adoptate în uzul general. în  orice caz, circulaţia lor şi în alte limbi 
nu spune nimic despre locul şi rolul acelor cuvinte îu limba română, uncie 
pot fi sau pot să nu mai fie neologice.

3 Se af irm a  ca neologismul înlocuieşte  dem en te le  pe r im ate  ale comunicări i  im prospătîud  
vocabularul.  A firm aţia  conţine  recunoaşterea  implicită  a tend in ţe i  fo rm aţ i i lo r  inedite  de a 
p enetra  în sfera cuvinte lor uzuale  ci. C a r m e n  Y 1 a d, Limba romana contr mfmyanâ. L e ­
xicologie, Cluj, 1974. p. 28. în  c iuda acestei recunoaşteri  a fu n c ţio n a l i tă ţ i i  sincronice, neolo­
gismul este însă  văzu l  exclusiv ca te rm en  ai unei opoziţii în planii] diacronici,  f i ind  r a p o r ta t  
ja a rha ism .

4 Ci. a face at maia, a f  i Lini de urmata, decit filozof ofticos mai Line măgar sănătos, a 
intra in servie!, a jact un serviri , a fi de sereiéi. ín serviciu comandat, scară rie sen  ’Y/ etc.

5 Vezi T  h  e o d о r H  r j s t e a, Of.  cil., p. 51.
B D efin iţ ia  ş t i in ţ i f ică  a sensului (cuvintelor) n p rezin tă  apanaju l  l imbajelor speciale

care const itu ie  coduri greu  accesibile vorbitorilor nespecialişti.  Aici avem îu vedere  definirea 
.semantică a sensurilor cm  int d o r  de uz general.  Vezi în acest sens A n g e 1 a B i d u — Y r ă n- 
e e a n u ,  bistematique des noms de s- couleurs. Лес lu n  he de méthode en sémantique structurale, 
DA, B ucureş ti ,  1978, p. 71- 75 ;  idem, Structura vocabularului limbii române contemporane, 
К  Siv, Bucureş ti ,  1988, p. 40 ; a Se vedea de asemenea, discuţia  asupra  problem atic i i  sensului
din rev is ta  BCD, 37, 1988, p. 85 şi urm.
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Opinii identice sau a semănătoare celei sugerate aici există în literat w a  
noastră de specialitate fie implicite, tic explicite, dar ele mi au vizat direct 
conţinutul atribuit traditional conceput ului .neologism, deşi s-a demonstrat 
convingător, că masa formaţiilor neologice nu poate ranime prea multă 
vreme omogenă7.

îm prum utul de cuvinte străine se justifică prin necesităţile resimţite 
în comunicare de către vorbitorii limbii care le achiziţionează tocmai în 
intenţia  de a le folosi. Kleiuentele noi sínt atrase1 progresiv în circulaţie, 
în  acest cadru, ele suferă, prin activitatea lingvistică efectuată de locutori, 
o serie de modificări formale si de conţinut. In procesul comunicării neo­
logismele sínt “fasonate” de vorbitori după modelul (mai c eehi) al cuvintelor 
uzuale dintre care unele1, împrumutate anterior, sínt deja adapta te  caracteris­
ticilor subsistemelor fonologie, morfosint act ic si semantic ale limbii. Odată 
integrate,acestea au devenit din elemente străine, unităţi ale sistemului 
lingvistic român, indiferent de sursa provenienţei lor. Sugestia avansată 
ele l 'r. Király de a disocia ansamblul elementelor neologice în două categorii 
(lexeme adaptate/lexeme neadaptate8) este judicioasă si operatorie în 
domeniu, Dacă ar fi fost acceptată de lexicografi, ea ar fi impus inevitabil 
revizuirea viziunii teoretice asupra neologismului.

2.0. Opoziţia neologismlarhctism. Necesităţile care determină preluarea 
şi adaptarea neologismelor acţionează în acelaşi mod indiferent de forma 
în care se realizează comunicarea — scrisă sau orală. Prin urmare, logica 
elementară ar cere ca rolul formaţiilor neologice să fie analizat şi descris 
în fiecare din cele două aspecte ale limbii. în  ciuda acestei cerinţe şi în pofida 
informaţiilor oferite de contribuţiile privitoare la metamorfozele suferite 
în procesul de integrare, categoria neologismelor este abordată exclusiv 
din perspectiva funcţionalităţii lor iu exprimarea scrisă, mai precis, 
varianta artistică a limbii literare. în  cadrul menţionat, neologismul este 
opus arhaismului, opoziţie a cărei funcţionalitate este parţială şi limitată, 
ea aetualizîudu-se numai în registrul stilistic al limbii.

Această ipostază funcţională este proiectată spontan la nivelul siste­
mului lexical unde ea îşi pierde caracterul funcţional, deoarece neologismul 
este pus în opoziţie cu aceeaşi categorie a arhaismului care, la acest ui vel, 
nu mai constituie un termen real, ci numai un termen zero.

Ca unităţi lexicale ieşite din uzul vorbitorilor, arhaismele sínt damnate 
să sporească loialul de cuvinte u itate  din ansamblul lexical. Cum nu mai 
participă la viaţa lexicului, ele pot fi incluse numai într-o relaţie ce 
concretizează opoziţia calitativă dintre elementele nonactive şi cele rămase 
active. P a r  astfel, arhaismele se opun simultan atît neologismelor, cit şi 
cuvintelor uzuale care alcătuiesc împreună ansamblul lexemelor încă active 
în vocabularul vorbitorilor.

Dacă luăm în considerare procesul real de adaptare trebuie să dăm 
eîştig de cauză exprimării orale. Comunicarea orală este “laboratorul”

7 i '  r a n c i s c  К i г á I v. l >roblcnu aie oda j'fdrii  fiautici : im j a înmthtl pi curinltl t  <hâine 
in JJ-i, ’XYJIÍ, nr.  5, p. 45H -4H9.

 ̂ Idem, ()[\ c//., p, 4kl.
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Neologisme Lexeme aparţinînd limbii naţionale cu 
circulaţie actualizată în înicrosistomele 
coexistente şi cu posibilitatea latentă ele 
а -şi extinde“ circulaţia in alte registre 
stilistice ale lexicului

Zona

uzajului

generalizat

limbaje
speciale K——p» n со log isme

limba i  
literară'
scrisă.

\ \ l  it orară
exprimarea

Lexeme eu ten ­
dinţa de redu­
cere progresivă/ 
a circulaţiei ori­
zontale

■dialectale

regionale

locale

cm9 't

Fondul lexical pasiv (în continuă crc-.ştcre cantitativă)’1

evasicxclusiv care validează cu certitudine împămîntenirea formaţiilor 
neologice străine prin adoptarea lor la ortoepia, flexiunea gramaticală 
şi la seimiatica rcinânc-ască realizată datorită  circulaţiei lor, deci în sincronia 
vorbirii. în  acest cadru însă, ncologisxr.de reprezintă demente lexicale 
inedite cu tendinţa de a pătrunde în uzul general, opium:ou-,к- prin aecstă 
calitate cuvintelor uzuale dintre care unele vădesc tendinţa de a-şi rcstrînge 
circulaţia. în  sfera circulaţiei, c o  cinii d Ic: cir d e  m r a ’c, î сс’г г ш  c’t  *

* '1 ahelu\ ca mice .ahenui, yu<:> 1 1 iua a:/  11 Ud fi, jidana- niait: j .r iviud ,,viaţa” diauouică  
si sincronică a inculţilor. Schcmati..area, prin caracterul ei general, nu  foaie  cuprinde faptele 
particulare, cum ar f i ,  de exemplu, împrumuturile  directe, pe cale orala , a căror circulaţie nu  
depăşeşte nivelul regional şi creaţiile autochtone cu acelaşi, regim sau circulaţia cuvintelor dinspre 
ţ xp r im a r ia  orală nelilerară (populară, dialectală) spre limba literară. ,
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parcurg un proces mai îndelungat sau mai scurt de trecere de la statutul 
de cuvinte inedite la cel de lexeme uzuale, proces sugerat schematic în 
tabelul următor :
Г i 1 săgeata verticală indică sensul evoluţiei diacronice a cuvintelor.
[ /  jsăgeata oblică indică posibilităţile de funcţionare sincronică ale lexe- 
nielor aflate în circulaţie.
Se confirmă astfel caracterul eminamente sincronic al procesului de adaptare 
si de integrare în sistemul limbii române a formaţiilor neologice, categorie 
lexicală reprezentată în bună parte  de elementele îm prum utate din alte 
sisteme lingvistice.

Iutemeindu-ne pe datele menţionate, considerăm că funcţionalitatea 
sincronică a neologismului este esenţială pentru delimitarea categoriei 
lexicale respective. Ka constituie nu criteriu operator ce asigură aprecierea 
şi determinarea mai riguroasă a intervalului ele timp în limitele căruia un 
lexem concret îşi conservă sta tu tu l de element neologic în vocabularul 
limbii române. Iu  consecinţă, considerăm că este absolut necesar ca cleii- 
niţia tradiţională a neologismului să fir amendată în acest sens.

în  viziunea propusă aici, neologismul este reprezentat de orice formaţie 
lexicală, ori o accepţie a unui cuvînt care sínt noi neutru generaţia care le 
creează sau le împrumută şi sínt folosite în mod curent de către aceasta 
şi de către generaţiile coexistente (temporal).

Reformularea propusă evidenţiază nu numai specificitatea categoriei 
lexicale definite — calitatea de ino ta ţie  lexicală (lexico-semantică) -  , 
ci ea conturează şi o limitare în timp a conservării şi recunoaşterii (de către 
vorbitori) a acestei specificităţi în interiorul sistemului lingvistic român.

Reperele sincronice pe care le conţine (uzajul, limita temporală) asigură 
o sistematizare prin dieocieri teoretice posibile (vezi mai jos) menite să 
ordoneze realitatea aparent atît de eterogenă si de comlexă a formaţiilor 
de acest tip.

2.1. Detalieri. Menţionarea necesităţii de a fi utilizate în mod curent 
priveşte neologismele absolut necesare comunicării şi care, în v irtu tea  
acestei necesităţi, sínt atrase progresiv, dar inevitabil în circulaţia gene­
rală. Odată angrenate în uz, prin rulajul lor efectiv în vorbirea subiecţilor 
ce alcătuiesc ansamblul celor trei generaţii coexistente, neologismele sínt 
supuse procesului de adaptare pe parcursul căruia formele neacceptate 
sínt abandonate* 10 *. După acest interval de tim p de eca 60—100 de ani folo­
sirea lor curentă şi generală sfîrşeşte prin a le integra formal şi semantic 
sistemului lingvistic românesc, incit caracterul “inedit” , erodat progresiv, 
este substituit cu calitatea de cuvinte uzuale. Aşadar, acceptând criteriul

0 F u n c ţ io n a rea  în sincronie a form aţiilor  neologice este m en ţ io n a tă  adesea în l i te ra tu ra  
de specia li tate ,  cf. C a r  m e n  V I  a d, O p .  c i t . ,  p. 27 ; I o r g u I o r  d a n ,  VI  a d i  m i r  R u  1) u, 
O p .  c i t , ,  p. 310. Franc ise  K i rá ly  sublin iază,  in articolul c i ta t ,  p. 467, fap tu l  că  m asa  neolo­
gismelor n u  poate  ran im e  prea  m u ltă  vreme omogenă, da r  aceste observaţii  ju s te  n u  au  fost 
corelate cu  definiţ ia  t r a d i ţ io n a lă  a neologismului.

10 Se cunoaşte,  de. exemplu, eşecul lui V. Alecsandri iu încercarea  de a im pune  in l im ba  
l i te ra ră  fo rm a o n o r ,  uzul l i te ra r  o p t îu d  p e n tru  fo rm a lexem atică  o n o a r e  ; cf. şi I o r g  u  1 o r-
d  a и, V 1 a d i ш i r  R o b u, O p .  c i t . ,  p. 313.
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uzajului ca prioritar şi determinant im se mai poate justifica s ta tu tu l de 
neologism11 pentru multe lexeme preluate de vorbitorii români la începutul 
secolului trecut, cum sínt : bal, cancelarie, capital, curmi, cárion, comerţ, 
comisie, critică, epocă'2, militar, profesor, raţie, regulă etc.

Validarea împămîutenirii împrumuturilor pornind de la frecvenţa 
lor în uzul vorbitorilor prezintă avantajul de a permite identificarea cu prom­
ptitudine şi cu nu coeficient mai înalt de precizie prezenţa inovaţiilor. De 
asemenea, ele pot fi corelate cu viaţa reală a vocabularului, iăcîud mai 
transparentă, în acelaşi timp şi propria lor diacronie acumulată sau în curs 
de achiziţionare. liste  ilustrativ cazul lexemului cifră, al cărui fonetism 
tifră, curent la graniţa dintre secolele al XVUI-lea şi al XlX-lea semnalează 
influenţele exercitate asupra limbii literare anterior secolului al XTXdea 
(germană, rusă, ne greacă)13 *.

Fonetismul actual cifră care a înlocuit progresiv, după 1850 pronun­
ţarea mai veche tifră, a ra tă  orientarea preponderentă a limbii literare din 
a doua jum ătate  a secolului trecut spre o modelare ortoepică mai apropiată 
de fonetismul limbilor lfit.ino-romaiiiee.

Cazul lexemului cifră confirmă părerea lui O. Ivăucscu că încadrarea 
morfologică a neologismelor nu este însoţită totdeauna de încheierea pro­
cesului de adaptare fonetică care poate continua şi după pătrunderea lor 
îu circulaţie11. De exemplu, limba literară a recomandat pronunţarea fără 
diftong a neologismului analog, analogăl5 * * 18. Dltcrior însă a acceptai formele 
analoagă, analougc, recunoseînd modelul ortoepic din uzajul general.

Prin urmare, abordarea neologismelor sub unghiul circulaţiei lor în 
vorbire duce la creşterea gradului de precizie în ce priveşte catalogarea 
lor în sfera celor adaptate  sau, dimpotrivă, în sfera celor aflate în curs 
de adaptare. Pe de altă parte, datele oferite de uzajul real al neologismelor 
asigură o bază reiativ obiectivă observaţiilor teoretice sporind implicit 
rigoarea ştiinţifică privind descrierea structurii, a stratificării stilistice 
şi a evoluţiei vocabularului cu reflexe pozitive în munca de elaborare a 
dicţionarelor (lingvistice).

3.0. Repartiţia neologismelor. Mecanismul procesului de adaptare a 
elementelor neologice este guvernat de legea necesităţii. Realizarea efectivă 
a integrării lor nu este însă nicidecum uniformă, căci în afara necesităţii 
interviu şi alţi factori secundari care influenţează circulaţia şi durata pro­
cesului de adaptare. Astfel, repartiţia stilistică a cuvintelor disociază ele­

u Jvxigenţele lexicografici ş t i in ţ if ice  a r  presupune  ca dicţionarele  de neologisme sa în ­
regis treze exclusiv leventele neologice propriu-zise, iar,  in cazul cuvinte lor curente ,  exclusiv 
sensurile neologice.

V1 D i c ţ i o n a r u l  d e  u t - o l ü g i s m e ,  ediţia  a l i l a  înregistrează chiar  şi fonetismul învechit  
с р о к а ,  s.v.

13 Ye/.i X. Л. Г r s u, D o n n á i r a  t e r m i n o l o g i e i  ş t i i n ţ i f i c e  r o m a n e ş t i , Ivditura Şti in ţ if ică ,
Bucureşti ,  1962, p. 120 şi urm. ; J) e s p i и a U r s u şi X. Л. V  r s u, O b s e r v a ţ i i  p r i v i t o a r e  l a
a d a p t a r e a  n e o l o g i s m e l o r  i n  l i m b a  r o m a n ă ,  in BR., XV, 1966, uv. 6, p. 248.

u  Vezi (0 I V ă n e s e u, i s t o r i a  l i m b i i  r o m a n e ,  Ivditura ,, J u n im e a ” , Iaşi,  1980, p. 669
şi urm.

18 Ye/.i M i c  ii U I  i o n  a r  o r t o g r a f i c ,  J ţA , Bucureşti ,  1955, s.v. şl î n d r e p t a r  o r t o g r a f i c ,  o r t o e p i c  
s i  d e  p u n c t u a ţ i e , -Ц-Y Biiouieştii, ЦНя), s.v.
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mentele absolut necesare în două grupe net diferenţiate prin circulaţia 
unităţilor aferente :

a) neologisme atrase iu vorbirea cotidiană, cu perspectiva de a ii gene­
ralizate ; (ménagement, ménager, weeck-cnd).

b) neologisme ancorate în sfera limbajelor speciale care, deşi se integrează 
sau sínt deja integrate sistemului, au o circulaţie limitată, iar cînd apar 
intr-o comunicare nespecializată au marca stilistică [ +  specializaţi.

Iu raport cu cele de sub a) cele d in a  doua grimă au un sta tu t dublu. 
Pe de o parte, neologismele mai vechi pot reprezenta pentru specialiştii 
dintr-un domeniu sau altul cuvinte uzale. Pe de altă parte, terminologia 
ştiinţifică şi tehnică constituie, în bloc, un corpus de neologisme greu acce­
sibile pentru uespecialişti.

în  cazul că unele lexeme din acest corpus vădesc tendinţa de a gravita 
spre uzul general, acestea pierd statutul de termeni (tehnici), iar prin fina­
lizarea procesului de integrare si pe cel de neologisme. Kxisteuţa reală a 
unui asemenea proces de detehnicizare evidenţiază mai pregnant justeţea 
aserţiunii că uzul general constituie reperul cel mai convingător pentru 
a aprecia integrarea totală a unui lexem neologic si convertirea lui în cuvînt 
uzual.

3.1. Aiht[darea cuvintelor neologice. Uzajul constant al formaţiilor 
neologice' determină inevitabil adnotarea lor la deprinderile articulatori 
si morfosintactice ale vorbitorilor care le iolost.se. Concomitent cu adap­
tarea structurii fonetice1“ se săvîrşeşte, de regulă, şi cea morfologică, din 
moment ce aceasta se concretizează prin morfeme, constituite, la rîndul 
lor, din unul sau mai multe foneme27.

în  ce priveşte intervalul de tim p necesar transformării formale şi se­
mantice a unităţilor împrumutate în unită ţi  ale limbii române, acesta depinde 
în primul rînd de structura fonetică a neologismelor sau de structura lor 
grafemicâ.

Ansamblul formaţiilor lexicale inedite include lexeme ce se diferenţiază 
substanţial sub raportul tra tam entului lor îu comunicare.

O primă categorie este reprezentată de inovaţiile lexicale autohtone 
care fiind formate după regulile ce guvernează sistemul limbii române, 
aparţin acestuia, nefiind grevate de handicapul adaptării. Cuvinte ca nefavo­
rabil, plantatoare, reclamagiu, sedinţomau etc. au, prin actul genezei lor, o 
structură şi un conţinut familiar vorbitorilor, deosebindu-se de cuvin­
tele uzuale numai prin caracterul lor inedit şi prin circulaţia restrînsă. 
Răspunzîud însă unor necesităţi ale comunicării, aceste inovaţii au şansa de 
a se generaliza foarte repede.

De situaţia creaţiilor autohtone se apropie acele neologisme împrumu­
ta te  a căror s tructură fonetica este convergentă fonetismului românesc * 17

je Vezi T' г. К  i r  á 1 у. O p .  r i t . ,  p. 4в4.
17 In teg ra rea  în sistemul morfologie a r  reprezen ta  un criteriu  opera ţ iona l  eficace m ai 

ales în  cazul form aţi i lor  lexicale real izate  prin  compunere.  Teoretic ,  procesul de lexicalizaro 
al reun iun ilo r  de t ipu l  f l o a r e a - s o a r e h i i ,  r o c h i i a - r i n t h t u i c i i , c u t - d e - a p ă ,  a l b - v e r z u i  etc. s-ar pu tea  
considera înche iat  m im ai  cirul form aţi ile  în cauză nu  mai încalcă  regulile de flexiune spe­
cifice claselor morfologice în care  t in d  să fie în cad ra te .
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sau a căror formă grafică facilitează interpretarea grafenielor componente 
în conformitate cu valorile fonetice acordate aceloraşi litere în limba română, 
în tr-o asemenea situaţie, efortul depus pentru adaptarea lor la sistemul 
limbii române este mai uşurat.

I,a polul opus, uecesitînd o perioadă mai lungă de adaptare, se situează 
împrumuturile neologice care poseda o structură fonică (grafică) divergentă 
faţă  de sistemul fono-morfologic şi grafematic ale limbii române. Aşadar, 
procesul concret de adaptare acoperă în mod firesc aspecte variate deter­
minate de particularităţile fonetice sau grafice ale cuvintelor supuse activită­
ţii lingvistice de integrare.

Rezultatul activităţii menţionate este consfinţit de împămîntenirea 
cuvintelor străine realizabilă sub cele două forme cunoscute :

a) împrumuturile  eu structură  convergentă sistemului românesc (în 
general, cele provenite din limbile latino-romanice) sínt integrate acestuia, 
de regulă, pe baza adecvării formei lor orale, conform l'r. fhtehe  >  rom. 
■pluş ; l'r. volume >  rom. volum ; it. canzowUa >  rom. canţonetă

b) împrumuturile neologice eu stuctură fonetică (grafică) divergentă 
faţă de sistemul limbii române sínt adaptate  der la caz la caz : 1) fie avînd 
ca punct de iniţiere a procesului forma orală a cuvintelor străine, ci. engl. 
leader >  rom. lider ; engl. speaker <  rom. şpicher (spicher) ; engl . scooter™ 
>  mm. scuter; engl. short >  rom. sort e tc .;

2) fie prin interpretarea grafenielor lor componente în conformitate 
cu valorile fonetice ale literelor româneşti corespunzătoare, ca în : engl. 
craiel ';> rom. ermit’, engl. football19 rom. fo tbal ; engl. hadbal! >  rom. 
handbal’, engl. sandwich >  rom. sandvici (sandviş ).

Dacă a traversat ezitările inerente procesului de adaptare, orice împru­
mut este folosit în continuare cu o structură formală adecvată sistemului. 
El intră  în organizări sintactice şi semantice structurii limbii române şi 
dacă se Încadrează unităţilor lexico-graniaticale flexibile se flexiouizează 
în conformitate cu regulile morfologice româneşti, al'ixele gramaticale 
aglutinîndu-se la partea finală a cuvintelor.

Condiţionările menţionate, adică adecvarea la structura fonetică gra­
maticală şi semantică, sínt obligatorii pentru orice lexern al limbii române, 
în  cazul existenţei unor elemente lexicale care nu îndeplinesc integral 
aceste condiţii, acestora nu li se ooate recunoaşte sta tu tu l de cuvinte 
integrate.

Aplicarea riguroasă a acestui criteriu ar facilita şi clarificarea proble­
mei aşa-ziselor cuvinte compuse iu limba română.

Ansamblul eterogen al formaţiilor cuprinse, iu mod curent sub denu­
mirea cuvinte compuse, poate fi disociat în două grupări.

1. Prima grupare ar fi a lcătuita din mai multe subgrupe:
a) elementele compuse create pe teren românesc (botgros, Moş-ajun, 

vinars etc.) ;

18 10 I lu s t ră r i le  s ín t  îm p ru m u ta te  de la A u r e l  T r o f i n ,  O b s e r v a ţ i i  a t  p r i v i r e  Ut a~ 
d a p U t r e a  t e r m i n o l o g i e i  s p o r t i v e  d e  o r i g i n e  e n g l e z ă  i t t  l i m b a  r o m â n ă ,  în , ,S tudia  U B B ” , seriei 
Philologie, 19в7, fase. 2, p. 130— 152 ; M a r i  a ii a G г u i ţ  ä, A d a p t a r e a  c u v i n t e l o r  d e  o r i g i n e  

e n g l e z a  l a  s i s t e m u l  fonetic ş i  o r t o g r a f i c  a l  l i m b i i  r o m â n e ,  în Ivi*, vol. I, 1974, ]>, 51 — 57.
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b compuse formate după model străin (elicopurtal, fărădelege, fon con­
fort, protwrsporl, romar/a, scnrt-mclraj ele.) ;

c) cuvinte compuse împrumutate (capodopera, glas-papir, porthartă, 
portdrapel, portţigarct, priin-ministru etc.).

Acestea sínt adaptate modelului flexionari' al cuvintelor romaneşti 
şi, în consecinţă, considerăm justificată denumirea generică de curante 
compuse.

2. A doua grupare ar îngloba formaţiunile sintactice mai mult sau 
mai puţin stabile care nesatisfăeind total condiţiile de integrare iu sistem 
nu au ajuns încă la stadiul de cuvinte compuse ale limbii române. Ele 
sîut sau pot fi adaptate  fonetic, întrunit silit alcătuite- din cuvinte care 
există şi independent în limba română, dar reunirea lor nu s-a transformat 
intr-o unitate lexicală nouă (prin contopirea elementelor componente) adap­
ta tă  morfologie. La limita superioară a aeetei grupări s-ar situa structură­
rile care se află în faza finală a procesului de integrare-, ef. răuplatnie, rău- 
platnicuhii, rău platnici, dar şi răi-platnici.

Din moment ce vocabularul românesc conţine numeroase cuvinte 
compuse integrate total, aşadar şi morfologic, iar altele sínt în curs de 
integrare, înseamnă că structura gramaticală a limbii impune ineluctabil 
tuturor formaţiilor lexicale neologice adaptarea la modelul flexionar al 
sistemului. Prin urmare, în cazul cuvintelor compuse, similar cu cazul 
împrumuturilor adaptarea nu este opţională, ci obligatorie, reprezentirrd 
o problemă de durată care este direct influenţată de natura morfologică 
a componentelor ce alcătuiesc grupul sintactic cu funcţionalitate de cuvînt 
compus.

Sudarea elementelor reunite priutr-o funcţionalitate semantică relativ 
unitară aparţine exclusiv sferei uzajului. Ea este favorizată eînd segmentul 
iniţial al viitorului compus este reprezentat de o parte de vorbire neflexi­
bilă sau, în egneral, de un element invariabil"0.

Compusele propriu-zise (cele sudate) au, în sistemul lexical, statut 
identic cu al cuvintelor simple :

elemente vechi, uzuale (botgros, Moş-ajun) ;
— formaţii neologice (elicopurtat, fon confort, râ u f  lainic)

Formaţiile aflate în stadiul final al lexicalizării se găsesc la limita trecerii 
de la faza de grup sintactic la cea de cuvînt compus. Restul formaţiunilor, 
nefiiud lexicalizate, ci, eventual, în curs de lexicalizare nu pot fi luate în 
discuţie decit ca virtualităţi.

Vezi Г u 1 V i a C i o h i n u şi !• i ti u ţ a I I  u s a n, F o r m a r e a  c u v i n t e l o r  irt  l i m b a  r o ­
m â n i i ,  l ’o l .  I ,  C o m p u n e r e a ,  l'.A. Hucun-şti, 1^70 p. Iu.
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I )  1 1  ) A  C T  I C A

ТЕНХЮ Л JOCULUI ŞI A SIM ULĂRII ÎX  PREDAREA 
LIM BII ROMÂNE CA LIMBĂ STRĂINĂ

A I . IV A  M i  r iM A W

R K S O I K .  - l.e jeu el la simulation comme techniques duns l'enseignement du 
roumain-langue étrangère. Apprendre  une langue é trangère  .suppose l ’acqui­
s i t ion  des s truc tures  g ram m atica les  et d ’un vocabulaire  fondamenta l .  L ’auteur 
analyse  le jeu et îa s im ula t ion  comme m éthodes d idac t iques qui a ident  à former 
la compétence de com m unica t ion  en langue é trangère ,  le roum ain  en l ’occurence.
Le bu t  du jeu, ac t iv ité  p o u r tan t  s t r ic te m e n t  réglementée, est d ’é tab l ir  la c o m m u ­
nicat ion , même si la propriété  des formes l inguistiques n ’est pas to ta lem en t  
observée. Les quest ions qui soulèvent des difficultés seront ciblées pa r  le p ro ­
fesseur, qui leur réservera une exploitat ion, ultérieure. La  s im ula t ion  e»t une. 
v a r ia n te  du jeu, ca'i i ’nii dem ande  aux é tu d ia n ts  d 'assum er un rôle, ou bien 
de se placer dans un contexte  situationnel.

Privind în ansamblu metodologia predării limbilor străine, se poate 
evidenţia falitul că metodele din deceniul cinei, şase, concentrate asupra 
cuvîntului, mai apoi asupra enunţului şi a frazei în metodele s tructura­
liste, au fost înlocuite în ultima vreme, accentul principal azi pimîndu-se 
pe formarea competenţei de comunicare.

Din experienţa acumulată se pot evidenţia cîtcva aspecte negative 
în procesul predarc-învăţare :

— profesorul ocupă un spaţiu prea larg în programul de limbă.
— rolul studentului este mai redus, momentul de „producere” este 

legat de obicei de exerciţiile aplicative, majoritatea făcute după model 
dat (Vezi : G. Brâncuş „Limba rom ână” manual pentru studenţii străini).

— lipsa de iniţiativă a studenţilor, starea de indiferenţă faţă de pro­
blemele predate.

Literatura de specialitate, cu predilecţie cea engleză, reconsideră meto­
dologic stilul predării — învăţării limbii p r in tr-o largă gamă de tehnici 
posibile de abordare a limbajului, puţin utilizate în predarea limbii române 
la străini. Fără  îndoială că aceste déliméi nu pot înlocui învăţarea temei­
nică a structurilor gramaticale, în uşirea vocabularului de bază al limbii. 
Aceste tehnici însă pot completa metodele clasico existente.

Jocul e o activitate cu anumite reguli, are o ţ in tă  precisă şi prezintă 
evident şi un element de divertisment. învăţarea unei limbi străine presu­
pune o serie de dificultăţi, dar această învăţare trebuie să se desfăşoare 
intr-o manieră plăcută, iar jocul poate li la orice vîrstă o bucurie.

Există două catigorii de jocuri1 :
— jocurile competitive, în care jucătorii sau echipele trebuie să ajungă 

la o ţintă comunii. Jocul constă în a întrece performanţa altora. în  aceste 
jocuri se marchează punctul, care e vizibil şi stimulator. Ele pot avea însă

1 II X J  i i c i  <1, J i l l ,  Ы спинкиу cúmmunicatioH sûmes, Nelson, Edinburgh, 1985, p. 4
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şi un aspect negativ şi anume nevoia vitezei poate deforma folosirea Uoreetă 
a limbii.

— jacurile dc colaborare, de comunicare sínt cele în care jucătorii sau 
echipele colaborează stilus spre o ţintă comună. TJmba poate send mo­
duri diferite şi grade diferite d c  comunicare aşa incit şi tipurile de jo­
curi pot fi extrem de variate.

După. ce anumite structuri s-au imprimat deja, jocul este tehnica 
ее poate distrage atenţia celor care învaţă de la exactitatea formei lin­
gvistice. Ivi nu se vor mai gîndi la „cum e forma corectă” si o vor io- 
losi m mod rece]':iv şi productiv. „Succesul în joc implică parcurgerea 
unui drum tie la început piuă ia sdr-bt, cucerirea fiecărei etape, lucru 
mult mai important decit product r< a unei structuri corecte, rup tă  din 
orice realitate”.2 Deci forţa unui joc, intensitatea lui stă în a comunica 
ceva cu succes si nu în corectitudinea perfectă a limbajului. Sunetele 
separate, ciuiuteîe, propoziţiile, caidt sínt de îmbibate de reguli grama­
t i c a l e  nu pot duce învăţarea. Hindii java departe.

Cum şi muie se pot -folosi jeeuiile ? Kle pot să facă pai te integrantă
dini r un pi ogra m de limba. îa -f e t e  nivelele, nu să fie privite ea. o ac-
t iri ta te  de slîrşit d-a săptănmm •mu de si'irşil al unei zale de curs, ca o
activitate marginal ă care să timp le moment < le cle uiga.z. Jocurile presupun
o practha  concent П.1 a, ele рол ăd necesitatea unei comunicări reale, eu
toate că „produce rea lor aie к ;c in tram  spăldu linul al artificial şi asta
constituie un pod rut ic clasă şi lumea reală-”

Turcul eel mai util al folosirii lor se află pe parcursul progresiei t r a ­
diţionale de la prezentarea structurală spre comunicarea liberă; jocul 
trebuie folosit ca o culme a lecţiei, ca o şansă a studenţilor de a folosi 
limbajul învăţat, ca m  mijloc spre un final precis.

Jocul este şi un instrument cu ajutorul căruia profesorul diagnosti- 
cliează ariile de dificultate în însuşirea limbii şi îşi poate impune măsu­
rile rapide de remediere ale acestora.

Fiecare joc are o arie specific funcţională şi limitată la anumite struc­
turi  şi la un cîmp lexical definit, jocul, iu cele mai multe cazuri este 
însoţit, de imagini multiplicate. Toţi participanţii la joc vor fi în posesia 
acestor materiale ajutătoare. Jocul necesită o pregătire temeinică preli­
minară a profesorului, care cunoaşte exact mijloacele prin care se va a- 
tinge ţ in ta  propusă. ICI nu poate să fie o simplă improvizaţie. Jocurile 
pot fi folosite deja în primele lecţii la nivelul încăpătorilor :

— să primeşti şi să dai date despic propria persoană 
-- să numeri citi, cîie,

să întrebi şi să afli undi s=- găsesc amimbe obiecte 
-- să ceri informaţii

Tex icul necesar în joc trebuie să fie cunoscut şi profesorul trebuie 
să controleze dacă studenţii sîut sau nu familiarizaţi cu acc-st lexic, îna­
inte de a începe jocul.

2 Ibuh >:>.
:i H a ( H i c l  il. Şi iii, ho"t n  m 'd'ut, , ommuuicuUon genius, .Nelson, Kdinljurgli, 1990, 

p. ti.
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O pioblemă impôt lan tă  în utilizai ca jm ш ilor o constituie varieialea 
lor. Orient ar ii ele interesante jocurile bazate pe aceleaşi priiicmii, deşi 
inedite la început, îşi vor pierde eurînd interesul în faţa studenţilor.

O anumită clasificare a jocurilor o face Jill Hadficld4 :
1. Activitatea cea mai simplă esic bazată pe prind[Sul informaţiei 

lif>să. Studentul A are acces la citcva informaţii cared lipsesc 
studentului Jb Acest a trebuie ; îi dobinak ase ă anumite date pentru 
a compléta informaţiile lipsă. Tipul a u  si a de joc poate fi folosit 
şi în perechi, aici ainîndoi jiu. făt ori î au informaţia pe care să mi­
zeze pentru a. rezolva problema comună.

2. Jocurile ghieiioarc, enipmde sínt variante ale primului tip. Jucă ­
torul posesor al unei informaţii împiedică delibeîA rezolvarea în 
timp ce toţi ceilalţi încearcă să ghicească ce ar putea fi.

3. Jocuri de desco ferire a unei persoane, a unui obiect, a unei s itu­
aţii, este o altă variantă care implică întreaga clasă, l'iecare par­
ticipant posedă o bucăţică de informaţie. Jucătorii trebuie să 
obţină o largă cantitate  de date valabile de a fi completate in­
tr-un chestionar sau de a rezolva problema. Fiecare student e 
simultan unul care oferă informaţia şi umil care o colectează.

4. Jocuri în care trebuiesc fa ir  ivii c imagini sau tex te  rupte sau des­
făcute. Decupajele de imagini sau texte, prin descrieri.- trebuiesc 
refăcute. De exemplu o povestire scurtă care are o introducere, 
o scurtă desfăşurare a acţiunii, un punct culminant şi un sfîrsit 
va ii decupată în bucăţi şi îm părţită  studenţilor. Textele vor fi 
învăţate  pe de rost şi spuse eu voce tare. Studenţii vor trebui 
să refacă povestirea în succesiunea ei firească.

5. Jocuri bazate pe principiul tranzacţiei, schimbului de informa/.i i .
'Гоа1е- aceste tipuri de jocuri implică şi alte tehnici : rezolvarea tip

puzzle, mimarea, iutei pictarea unui rol, simularea.
Orice joc presupune două faze distincte : pregătirea şi producerea lui.
Jucătorilor li se oferă toate datele rolului pe care-1 au de interpretat 

si timpul suficient ea ei să digere aceste informai ii. Rolul pi imit are un 
f-araeter fictiv, nu c un rol în adevăratul sens al cu\ întului (ca cel al 
unui actor de teatrul. Fk-mentul de interpret are este- sul -ordonat scopului 
folosirii limbajului, minuuicării. »Studenţilor ie este ofc.it acel ,,vocabular 
esenţial” , apoi se clarifică toate dificultăţile, participanţii sini îndemnaţi 
să discute informaţiile pe care !e posedă cu perechea sau grupul lor. Jocul 
poate déniai a eîud jucătorii slut suficient pregătiţi. АГе moi izurea u-lat i vă 
a roiului duce la succesul jocului.

Simularea constituie o altă Íelinică în formarea compel uiţc i  de comu­
nicare. Aici atenţia e focalizai ă asupra a ceea ce personajele spun şi fac 
dar şi asupra a ceea ce gir-dese fiindcă aici fiecare personaj se implică 
activ în situaţia de simulare ei; re sponsubilităţi concrete- iu ereaîea miei 
atmosfere.

4 I I  a el f i e 1 el, J i l l ,  . Idcauced commun icul ion games, X'e-lson, lîdinbveîgli, 1987, pp. 
3-4.
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Simularea diminuează şi exclude inhibiţia, profesotul e numai uu 
martor a ceea ce se produce în clasă.

Nivelul de limbă al participanţilor la simulare trebuie să fie o per­
manentă preocupare a profesorului. Ea poate fi abordată făiă rezerve la 
or'ce nivel ar ind în vedere caracterul prin excelenţă de comunicare şi 
participare puternica motivaţie a oricărei simulări.

Participanţii la simulare trebuie să fie conştienţi de puterea de de­
cizie cu care fiecare dintre ei c investit prin acceptarea unui rol.

vSimularea are un caracter extrem de flexibil astfel că o serie de 
aspecte în organizare rănim la latitudinea celui care coordonează jocul.

Există  în toate aceste tehnici o anumită nmlcabilitate în constituirea 
grupurilor, în organizarea clasei.

în  cazul simulării şi a interpretării uni rol, profesorul trebuie să e x ­
plice clar ce implică simularea, să împartă fotocopiile rolurilor, să fie acor­
dat timpul de studiere şi chiar să se demonstreze cu un student situaţia, 
în faţa celorlalţi.

Rolul profesorului este cel de pivot şi monitor, el se mişcă liber de 
la un participant la celălalt, el nu ca lua decizii iu numele jucătorilor. 
Tentaţia de a corecta greşelile de limbă trebuie înlăturată. Desfăşurarea 
simulării trebuie să decurgă liber fără întreruperi, fiindcă scopul e comu­
nicarea efectivă potrivit rolurilor şi funcţiilor atribuite. Aspectele lingvis­
tice vor fi notate şi abordate ulterior.

Simulările pot include situaţii care adesea lipsesc din manualele noastre :
— să descrii persoana şi relaţiile tale cu ea
— să discuţi avantaje şi dezavantaje intr-o situaţie
— să dai anumite instrucţiuni
— să convingi pe cineva de ceva
— să inviţi, să accepţi, să refuzi, să te scuzi
— să faci oferte şi să pni condiţii
-- să faci anumite deducţii
— să-ţi exprimi regretul
— să te plîirgi si să fii optimist
— să exprimi lucruri permise şi altele interzise
— să ai ipoteze asupra unui eveniment
— să ceri sfaturi
-- să povesteşti vise, etc.
Aplicarea unor astfel de metode comportă o pregătire prealabilă a 

profesorului şi existenţa unor materiale complete ca sursă de inspiraţie 
şi modalitate de utilizare a jocurilor.

Ca o concluzie, includerea jocurilor într-trn program intensiv de limbă 
oferă şansa comunicării directe, oferă contextul în care limbajul e folosit 
cu im anumit scop.

Jocul crează o atmosferă îieceremonială. Jocul îi cointeresează pe 
cei care învaţă. Sínt cîteva virtuţi pentru care ne putem propune intro­
ducerea lor în predarea limbii române ca limbă străină.
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STUDIA UM V. BABEŞ-BOLYAI, PHILOLOCIA. XXXVII, 1—2, 19П2

O ABORDARE SEMANTICĂ A ADJECTIVELOR. 
SUGESTII PEN TRU  PR ED A R EA  ACESTORA LA STUDENŢII

STRĂINI

VIORICA M ill  \  К SCI

N E SI  MF. — Les adjectifs dans !Viisp|()neiuejtt du roumaîn-lanpur étrangère : 
tino approche sémantique. J /a r t i c le  présente  les adjectifs dans une perspective 
sém antique,  en sou lignan t  n o tam m en t  les re la tions svuouym iques et antonv- 
miques. Au n iveau  lexical, les adjectifs sont  porteurs  de significations constan ­
tes, ce qui pe rm et  leur regroupem ent dans  (les séries sém antiques  à pa r t i r  de 
leurs t r a i t s  communs. Sur le p lan  sy n ta g m a t iq u e ,  il in te rv ien t  des m uta t ions  
diverses, qui am ènen t  soit des erreurs dans  la décodification sém an t ique ,-so i t  
une sélection erronée des mots. l.Cuvue d 'u n  emploi correct des adjectifs,  l ’au teur  
propose, pour  ren se ig n em en t  du  roum ain - langue  étrangère,  plusieurs types d ’e­
xercices : sélection de la va r ian te  correcte ;  mise eu valeur sy i i tagm atiqne  de 
la polysémie, de l 'an tonym ie  et de la sy nonym ie ;  explication des connotations.  
Гпе é tude sém an t ique  des adjectifs offre la possibilité de comprendre  les nuances 
et la  richesse l inguist ique de la  langue roum aine, ainsi que les mécanismes qui 
p e rm e tten t  le décodage d 'une  expression m étaphorique  ou d ’un tex te  l i t té ­
ra ire  inconnu.

E Abordarea semantică a adjectivelor evidenţiază raportul de- depen­
denţă pe care îl dezvoltă faţă de substantiv, relaţie tipică identităţii sale. 
împreună eu substantivul, adjectivul formează clasa numelui.

2. Manualele de predare a limbii române studenţilor străini abor­
dează adjectivul mai cu seamă din punct de vedere formal, ceea ce nu 
este suficient pentru comunicarea exactă, denotativă, dar mai ales în re­
alizarea unor interferenţe conotative ale textului.

3. Lucrările româneşti de specialitate tratează aspectul semantic al 
adjectivelor din punctul de vedere al interesului general al vorbitorilor 
de limbă română, situaţie care se schimbă în cazul străinului, care trebuie 
pregătit pentru a reuşi să decodifice corect un enunţ, în cazul comuni­
cării lingvistice neutre, prin corelaţia semnificant-semnificat, dar şi pentru 
a interpreta un text iu temeiul principiului metaforic, în cazul cunoaş­
terii artistice.

4. Clasificarea pe care o propunem în cele ее urmează este o prezen­
tare mai amănunţită  sub aspect semantic a adjectivelor, valorificând si­
nonimia şi antonimia.

4.1. La nivel lexical, adjectivele sínt purtătoare de semnificaţii con­
stante şi variabile în contextul semnificaţiei globale; a enunţului finit. I- 
dentitatea acestora în plan paradigmatic este supusă unor mutaţii diverse 
în plan sintagmatic. Pentru evitarea erorilor de decodificare semantică 
sau de selecţie a semnelor este necesară evidenţierea unei game cit mai 
largi de posibilităţi combinatorii ale substantivului cu diferite adjective, 
exerciţiu care dezvoltă capacitatea de a depăşi echivalenţa specifică sem­
nului lingvistic ştiinţific, semnificat-semnificant, prin anulare. Sensul me-
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taforic al sintagmei o m  a c r u  este, evident, altul deeit sensul propriu al 
adjectivului din enunţul ¥  n u i e l e  v e r z i  s í n t  aere.

4.2. F,xistă adjective cu o singură semnificaţie proprie, cînd unui 
semnificat i se asociază un anumit sennnfieant, pentru construirea rinei 
semnificaţii care se înscrie în semnificaţia globală a textului : Fluturi iniei 
ş i  albaştri se o p r e s c  p e  f l o r i .

4.3. Adjectivele polisemantice pot avea două, trei, patru sau mai 
multe semnificaţii. De exemplu, adjectivul m o d e r n  are sensurile: 1. „nou 
sau relativ recent, din timpurile prezente, actual” ; 2. ,,la modă, potrivit 
ultimei mode” : Abrupt înseamnă : 1. ,,cu pantă foarte înclinată, acci­
dental, prăpăstios" (despre povîrnişuri) ; 2. „fără legătură, aspru, inegal” 
(despre stil) ; 3. „tîr itor” (botanică ; despre un organ). Adjectivul alsóiul 
poate avea următoarele accepţiuni : I. „care nu este supus unc-i restricţii, 
necondiţionat” , 2. „considerat în raport cu sine însuşi .şi nu în compa­
raţie cu alte persoane asemănătoare” ; 3. (despre mărimi) „care nu de­
pinde de sistemul la care este rap o r ta t” , 4. „desăvîrşit, complet, per­
fect ’ '.

4.4. în  funcţie de reflectarea realităţii ontologice, adjectivele se în­
scriu în serii semantice care au ca trăsă tură  comună o anumită proprie­
tate , introducând prin aceasta „.diferenţieri în interiorul clasei de obiecte 
denumite, la nivel noţioual, de subs+anriv” ,şj scoţînd „substantivele din 
sfera generalului din perspectiva unei însuşiri : s o c i e t a t e a  — s o c i e t a t e  n e ­
d r e a p t ă ” 1.

Din punctul de vedere al unghiului din care este caracterizat un o- 
bicct, sugerăm următoarele grupe semantice :

4.5. Adjective care indică trăsături  fizice umane :
a) vîrstă : b ă l r i n ,  m a t u r ,  t î n ă r  etc.
b) calităţi şi defecte fizice : a g r e a b i l  ф  d e z a g r e a b i l  ; a t r ă g ă t o r  Ф r e s p i n ­

g ă t o r  ; f r u m o s  ф  u r i i ;  s l a b  ф  g r a s ;  s i l i te i ,  s u b ţ i r e  ф  d e f o r m a t ;  î n a l t  ф  
s c u n d  ; b î l b î i t ,  d e ş i r a i ,  g î r b o v i t ,  p l e ş u v ,  ş t i r b ,  etc.

c) capacitatea fizică : p u t e r n i c ,  r o b u s t ,  s o l i d  ф  s l ab ,  f i r a v ,  p i p e r n i c i t  ; 
r e z i s t e n t  ф  s e n s i b i l ;  a c t i v  ф  i n a c t i v ;  d i n a m i c ,  i u t e ,  a g e r  ф  l e n t ,  c o m o d  
etc.

d) starea sănătăţii:  s ă n ă t o s  ф  b o l n a v ;  o d i h n i i  ф  o b o s i t ,  o s t e n i t ,  e x t e n u a t ;  
n e r v o s  ф  c a l m ;  s t r e s a t ,  a g i t a t ,  i r i t a b i l  ф  r e l a x a i ;  age r ,  v i o i  ф  a p a t i c ,  
s o m n o l e n t  etc.

e) infirmităţi fizice : m u t ,  orb ,  s u r d ,  ş c h i o p ,  etc.
f) culoarea tenului şi a părului: b l o n d  ф  b r u n e t ;  a e a i u .  b l o n d ,  c a s t a n i u ,  

n e g r u ,  ş a t e n .  etc.
g) forma feţei : p r e l u n g ,  t r i u n g h i u l a r ,  o v a l ,  r o t u n d  etc.
Ii) gesturi, a ti tudini:  b l i n d  ф  a g r e s i v ,  b r u t a l ;  c a l m ,  c o n t r o l a t , e c h i l i b r a t  ф  

n e r v o s ,  n e a t e n t ,  d e s e c h i l i b r a t  ; f i n ,  d e l i c a t , g r a ţ i o s  ф  d u r ,  v u l g a r  g r o ­
s o l a n ;  e x a g e r a i ,  s t r i d e n t  ф  o b i ş n u i t ,  s i m p l u ,  s o b r u ;  i r e v e n ţ i o s ,  o b s c e n ,  
t r i v i a l  Ф p u r ,  i n o c e n t ,  n e v i n o v a t  ; p r o v o c a t o r ,  o s t e n t a t i v  ф  d i s c r e t ,  f i ­
r es c  etc.

1 D. I r  i m i a, S t r u c t u r a  g r a m a t i c a l ă  a  l i m b i i  r o m â n e ,  E d i tu ra  Ju n im ea ,  Iaşi,  1987, 
p .  90.
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4.6. Adjective care exprimă caracteristici psihice :
a) amabil, cuviincios, politicos Ф ncamahil, necuviincios, nepoliticos ; blind 

Ф aspru ; capabil ф  incapabil ; cald, generos primitor, afectuos, ospi­
talier Ф rece, indiferent, neprimitor, strain ; conformist Ф nonconfor­
mist ; conservator, tradiţionalist ф modern, novator] curajos, îndrăz­
neţ ф  laş, fricos, poltron ; comun, obişnuit ф straniu, ciudat ; discret ф  
indiscret ; drept, onest, cinstit, incoruptibil, nepărtinitor Ф nedrept, 
corupt, necinstit, părtinitor, oportunist ; exigent, sever, intolerant Ф in­
dulgent, îngăduitor, tolerant, răbdător] modest, simplu ф  infatuat, or­
golios, trufaş ; omenos ф  neomeuos ; optimist ф pesimist ; senin, ve­
sel Ф trist, posomori,] sincer Ф prefăcut, fals. mincinos] solitar, sin­
guratic, însingurat, nesociabil Ф solidar, sociabil, comunicativ ; pribeag, 
hoinar, călător] superficial ф  profund] vulga", prozaic, incetuos, vi­
clean, ipocrit, snob, intrigant, încăpăţînat, abil, clevetitor etc.

b) Adjective din stilul familiar2 : a i u r i t ,  d e ş u c h e a t ,  î n f i g ă r e ţ ,  d e ş ă n ţ a t , l e f ­
ter ,  p a r o l i s t ,  ş u i ,  u ş c h i t ,  z u r l i a ,  etc.
4.7. a) Adjective mi me de culori : alb,  bej ,  c e n u ş i u ,  c r e m ,  g a l b e n ,  m a r o ,  
n e g r u ,  r o ş u ,  r oz ,  v e r d e ,  v i o l e t ,  etc.

b) Adjective ce denumesc transparenţa, luminozitatea, nuanţa : c u r a i ,  
t r a n s p a r e n t , l i m p e d e ,  c r i s t a l i n  ф  t u l b u r e ,  o p a c  ; l u c i t o r ,  s t r ă l u c i t o r  ф  
m a t  ] l u m i n o s ,  l u m i n a t  ф  î n t u n e c o s ,  î n t u n e c a t  ; s e î n l e i e t o r ,  a u r i u ,  a r ­
g i n t i u ,  s i d e f i u ,  m u l t i c o l o r ,  o r b i t o r ,  a c .
4.8. Adjective care exprimă percepţia auditivă : s l ab ,  s t i n s ,  î n c e t ,  

u ş o r  ф  p u t e r n i c ,  z g o m o t o s ,  a p ă s a t  ; t ă c u t  ф  g ă l ă g i o s  s u b ţ i r e ,  p i ţ i g ă i a t  Ф g r a s ,  
î n g r o ş a t ]  m e l o d i o s ,  a r m o n i o s ,  p i c u r a t ,  ş o p t i t ,  s o p t i t o r ,  m î n g î i e t o r  
s u s u r a t ,  î n g î n a t ,  ţ ă c ă n i t o r ,  c a d e n ţ a t ,  eg al ,  ş o v ă i t o r ,  v u i t o r ,  f o ş n i t o r ,  
r ă p ă i t o r ,  n e m a i a u z i t , s c î r l i i t o r ,  b u b u i t o r ,  g u r e ş ,  c e r t ă r e ţ  etc.

4.9. Adjective care exprimă mişcarea şi rezultatul mişcării sau n e m i ş ­
c a r e a  : a p r i n s  ф  s t i n s ; a s c u n s  ф  d e s c o p e r i t  ; d e s c h i s  ф  î n c h i s ;  l i n  ф  t u m u l ­
t o s ;  d i s c r e t  Ф a m p l u  ; l i n i ş t i t , a g i t a t  ;  s t ă t ă t o r ,  î m p i e t r i t  Ф m o b i l ,  u n d u i t o r ,  
î n v o l b u r a t ,  j u c ă u ş ;  s c h i m b a t  ф  n e s c h i m b a t  ;  î n c e t i n i t  Ф a c c e l e r a t  ;  o p r i t  ф  
p o r n i t  ; t r e m u r ă t o r ,  l î n c e d ,  f o r f o t i t o r  etc.

4.10. Adjective care exprimă mirosul: a c r u ,  a r s ,  a f u m a i ;  a d o r m i t o r ,  
c a t i f e l a t ,  i n s i n u a n t , î n m i r e s m a t , î n ţ e p ă t o r ,  i n s u p o r t a b i l , p i ş e ă / o r  etc.

4.11. Adjective care exprimă gustul: dulce Ф- amar; gustos ф Jad ; 
acru, condimentat, greţos, sălciu, sărat etc.

4.12. Adjective care exprimă consistenţa, densitatea : d e n s ,  c o m p a c t ,  
d e s  ф  r a r  ; p u ţ i n  ф  m u l t  ; r a r  Ф n u m e r o s ;  p l i n  Ф g o l ;  a b u n d e n t ,  bog at  ф  
s ă r a c ,  p u s t i u  ; a g l o m e r a t ,  p o p u l a r  Ф n e  p o p u l a r , etc.

4.13. Adjective care exprimă percepţia tac tilă :  rece  ф-- c a l d  ; r ă c o r o s  Ф 
c ă l d u r o s ;  î n g h e ţ a t  ф  f i e r b i n t e  ; j i l a v ,  u m e d  Ф u s c a t  : n e t e d  ф  a s p r u  etc.

4.14. Adjective care indică spaţialii at ea : a p r o p  ia t  ф  d e p ă r t a t  ; d r e p t  Ф 
s t i n g ;  m ă r g i n i t  Ф- n e m ă r g i n i t  ; l a t e r a l  Ф m a r g i n a l ,  p e r i f e r i c ;  i n i ţ i a l  Ф t e r ­
m i n a l ;  a n t e r i o r  Ф p o s t e r i o r  ; s t r i m t  ф l a r g ,  n e s f î r ş i t  ; î n g u s t  Ф s p a ţ i o s  ele.

11 Л 1 e X a n d r u T u s a ,  EU:шейк d> mot fvloipiv, Ktlitui'a st iii i lifica şi enciclopedica» 
liuc iuvşt i ,  1083, p. 60.
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4.15. Adjective care indica temperálhat ea : a n t e r i o r  A p o s t e r i o r  ; I n l l r c i a l  
Ф d e v a n s a t  ; п о и  Ф v e c h i  ; i î n ă r  ф  l u t r i n  etc.

4.16. Adjective care indică modalitatea : d i r e c t  Ф i n d i r e c t ,  s i m p l u  A d i f i ­
c i l ,  g r e u ;  a b s c o n s ,  n e c l a r ,  c o m p l i c a t  Ф- s i m p l u ,  e x p l i c i t ,  c h i r ;  a m b i g u u ,  e c h i ­
v o c  Ф c o n c i s ,  l i m p e d e  ; i m  pit ici t  Ф e x p l i c i t  ; g e n e r a l  Ф- d e t a l i a t ,  « т а и  u n t i l  ; 
e x c l u s i v  Ф i n c l u s i v  ; l a p i d a r  Ф a m p l u  etc.

4.17. Adjective care indică fonna şi dimensiunea obiectelor : d r e p t  
Ф c u r b ,  s l r î m h  ; a l u n g i t ,  bombai ;  c i r c u l a r ,  c i l i n d r i c ,  h e x a g o n a l ,  p a r a l e l i p i -  

p e d i c ,  p ă t r a t ,  s f e r i c ,  s t e l a r ,  t r i u n g h i u l a r  ; ţ u g u i a t ,  u m f l a t  ; m i c  f .  u n i r e ,  e-  
u o n n ,  u r i a ş ;  r i d i c a t ,  î n a l t  Ф s c u n d ,  m ă r u n t  etc.

4.18. Adjective care se referă la cantitate  : m u l t  A p u ţ i n  ; u ş o r  -/ g r e u  ; 
i n f i m  ф  e n o r m ,  n e m ă s u r a t ,  i n f i n i t ,  i m e n s ;  d u b l u ,  t r i p l u ,  î m e c i l ,  î n s u t i t ,  
î n m i i t ,  cîtva etc.

4.19. Adjective care se referă la calitatea obiectelor: s u p e r i o r  A i n ­
f e r i o r  ;  s c u m p  ф  i e f t i n ;  î n c ă p ă t o r  ф  n e î n c ă p ă l o r  ; c o m o d  ф  i n c o m o d  ; e le ­
g a n t ,  m o d e r n ,  n o u  A d e m o d a t ,  v e c h i ,  u r a l  ; p u r t a t  A n e  p u r t a t  ; s t r i m t  A l a r g  ; 
f u n c ţ i o n a l  Ф v . c f u n c ţ i o n a l  ; b u n  ф  s t r i c a t ,  r u p t ,  d e r e g l a t  ele.

4.20. Adjective care arată posesia-* 4 : m u n c i t o r e s c  ; ţ ă r ă n e s c ;  l u m e s c ;  
o r ă ş e n e s c  ; p e r s o n a l ,  - i n d i v i d u a l  Ф c o le c t iv ,  c o m u n  etc.

4.21. Adjective care precizează originea1, i t a l i a n ,  r o m â n e s c ,  f r a u l u -  
r.csc, - n e m ţ e s c ;  o r i g i n a r ,  a b o r i g e n ,  a u t o h t o n  Ф s t r ă i n  ; i n d i g e n ,  etc.

4.22. Adjective care indică calitatea alimentelor : v e r d e  ф  u s c a t ;  c r u d  
Ф  f i e r t ,  p r ă j i t ,  c o p t ;  p r o a s p ă t  ф  a l t e r a t ,  a c r i t ,  m u c e g ă i t ;  -moale  t a r e ;  

c r o c a n t ,  r u m e n ,  m u r a t ,  d e g h e ţ a t ,  t o p i t ,  a r s  etc.
4.23. Adjective care indică puncte cardinale5: es t ic ,  s u d i c ,  m s t i c ;  

n o r d i c .

4.24. Adjective care sugerează înrudirea : f r ă ţ e s c ,  p a t e r n ,  m a t t  r n ,  p ă ­
r i n t e s c ;  î n r u d i i ,  l e ga t ,  i m p l i c a t  ф  n e h m i d i l ,  s t r ă i n ,  n e i m p l i c u l  ;  u n i t  A d e s -  
b i n a t  ; d c s c e d e n !  ;  u r m a ş  Ф p r e d e c e s o r ,  - i u a i u / a ş  etc.

5. Parcurgînd grupele prezentate mai sus se desprind cite va observaţii 
referitoare la semantica adjectivului :

5.1. Adjectivele exprimă însuşiri ale obiectelor denumite lingvistic 
prin substantive. îu  funcţie de specificul interpretării lingvistice a realită­
ţii ontologice, sfera semantică a adjectivului prezintă diferite grade de 
deschidere, concretizate în posibilităţile de combinare în planul semantic 
al textului; datorită caracterului său polisemantic, adjectivul g r e o i  se poa­
te combina eu un număr nedeterminat de substantive, diferite sub aspec­
tul cîinpului semantic în care se înscriu : c a r  g r e o i ,  m e r s  g r e o i ,  o m  g r e o i  
s t i l  g r e o i ,  m i n t e  g r e o a i e .

5.2. Atunci chiu substantivul conţine în planul său semantic o anumi­
tă realizare a însuşirii, el nu mai poate fi urmat de adjective care să expihue 
aceeaşi însuşire. De exemplu c o p i l a ş  nu poate fi determinat de adjectivul 
m i c ,  sintagma respectivă fiind pleonastică.

u i d e m ,  p. tfO.
4 I b i d é i n .
6 I b i d e m .
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5.3. Ceea ce mai influenţează semantica adjectivelor este şi topica ; 
în limba română adjectivul urmează substantivului. Autepuuerea acestuia 
détermina amplificarea ideii, accentuarea calităţii sau sugerarea unicităţii. 
Sintagma o prea frumoasă fală  conţine sensul „de excepţie” , fiindcă fata 
de împărat reprezintă în poemul eminescian umanitatea privită la modul 
cel mai înalt.

5.4. Klementele de natură  prozodică : intonaţia, accentul dinamic şi 
muzical, timbrul, durata, intensitatea şi înălţimea sunetelor modifică seman­
tica. în exprimarea orală®. Prelungirea unor sunete, de exemplu, ale ad­
jectivului din sintagma casă micuţă semnifică, prin ironie, contrariul.

5.5. "Unele adjective determină prin însuşi conţinutul lor lexical un 
anumit mod de pronunţare a lor : individ mizerabil, om ticălos.

5. ti. Prelungirea unor vocale devine instrumentul de exprimare a 
supei Inti \ului : zi m inunată!

5.7. Întreruperea vorbirii, pauzele sínt manifestarea unor stări afec­
tive tensionale: К nu u n . . .  iiujinzilor !

(î. Pentru folosirea cometă a adjectivelor sínt utile mai multe tipuri de 
exercit ii.

6.1, 1 !(• selectarea din mai multe variante propuse a soluţiilor corecte 
sau incorecte. Undei : o m  ş t i m / ,  g l a s  c i a d u l , b á r h a !  s u b ţ i r e ,  ţ r u d  î n a l t ,  c r e i o n  
s c u n d ,  í n f ű é  u r i a ş  etc. Pţxereitiile se pot transforma în jocuri, în sensul de­
rulării lor orale şi, uneori, comice. Se propune un adjectiv, urmînd ca s tu ­
denţii să găsească cit mai multe substantive pe lingă care se potă sta aces­
ta, sau invers ; se va da substantivul, eerîndu-se realizarea a cit mai 
multe combinaţii posibile, pe baza cunoştinţelor acumulate sau prin fo­
losirea dicţionarului. .Model : subţiri“ ■— g l a s ,  h a i n ă ,  m i j l o c ,  g u s t ,  i r o n i e ,  
m i n t e ,  c ar t e ,  etc.

6. ‘2. Exerciţii de valorificare în sintagme a sensurilor polivalente 
ale unor adjective după un model dat. Exemple:
a) Să se compare înţelesul cuvintelor tandru, cald, blind, bun, ocrotitor şi 

să se facă propoziţii cu acestea.
b) Găsiţi sensurile adjectivelor : sincronic, ambiguu, neclar.
c) Pţxplicaţi semnificaţiile cuvintelor subliniate : Sănătatea e un bun 

nepreţuit. Cinstea e nepreţuită într-o lume nedreaptă. E  un om nepre­
ţuit.

d) Sesizaţi diferenţele de sens din sintagmele: marc adincă. adinei bătrî- 
nclc, codru adine, privire adincă, somn adine, linişte ad incă.G in im ’ adincă, 
deznădejde adincă, rădăcini adine. etc.
e) Explicaţi sintagmele: minte crudă, om mic, valuri melodioase, pădure 

şoptiloarc. tăcere încordata, nori posomoriţi, aşteptare înîriţpirală. Fo­
losite metaforic, adject ivek* subliniate au sensuri peiorative sau inten­
sifică o trăsătură.
6.3. Exerciţii care valorifică antonimia. Sensurilor diferite ale cuvin­

telor le corespunde distincţia între antonimia în limbă şi cea în vorbire, 
în cazul termenilor cu sens contrar. Cuvintele care pot fi incluse în prima *

c ]). Гг i ni i a, S t r u c t u r a  s t i l ' n t h u  a  l i m b i i  n o u a n t  c o n t i m p o r a n e .  C u r s  p e n t r u  m u l  s t u ­
d e n ţ i l o r ,  Iaşi ,  1980, p. 49.
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categorie au statut de antonime în sistem, nei'iincl condiţionate de o si­
tuaţie  de comunicare dată. Antonimiile stabilite in vorbire reprezintă 
relaţii de opoziţie, imperfecte din punctul de vedere al simetriei, deoarece 
între termeni mai apar şi alte diferenţe de sens (exemplu '.rece A fierbinte), 
sau cei doi termeni diferă prin marca stilistică : (ex. : t i năr-babalîc)7. Kxer- 
eiţiile de acest tip urmăresc însuşirea cuvintelor, concepute nu într-o rela­
ţie de antonimie rigidă, statică, ci, în dinamica permanenta a vorbii, 
intenţionîndu-se prin aceasta îmbogăţii ca sensurilor prin diferenţieri supli­
mentare sau pi intr-un plus de expresivitate.

Modelele de exerciţii: a) Găsiţi antonime pentru următoarele cuvinte 
şi aşezaţi-le iu coloanele : antonime derivate ş’ aut mume cu altă rădăcbiă8 *.

Adject1’\' propus Antonbne der:va te Autonbne cu altă
rădăcină

adevărat neadevărat fals
consecvent inconsecvent schimbător
sănătos ■n< sănătos bolnav

b) Completaţi spaţiile punctate cu antonimele cuvintelor sublimai e:
I ’nul era înalt, celălalt, însă, e r a ...................
Fusese un om norocos, dar, de cită va vreme, îşi spunea că e ........
Apa limpede a rîului s-a făcut deodată .................

c) Transformaţi următoarele propoziţii, în aşa fel incit să exprime com 
trariul :
Zăpada era curată şi uşoară sub paşi.
Privirea lui blinda ne-a atras atenţia.
Avea un glas puternic şi tăios.
6.4. pxerciţii în care sínt folosite sinonime. Pentru dezvoltarea capa­

cităţii de interpretare semantică şi contextuală a sinonimici se pot folo­
si următoarele tipuri de exerciţii11 :
a) Găsiţi sinonimele cuvintelor : tainic, singuratic, temător, ostenit.
b) Grupaţi în patru coloane după înţeles următoarele adjective . furios, 

trist, trufaş, învingător, agitai, supărat, victorios, nervos, amărit, trium­
fător, mindru, obidit, îngîmfat.

c) înlocuiţi cuvintele subliniate cu sinonime corespunzătoare : Oamenii 
aşteptau răbdători să vină cineva. Pe drum a îutîlnit două femei 
sărmane, una tînără, cealaltă în vîrstă, cărora le dădu din cîştigul său. 
bă ia tu l era ascultător şi harnic ca o fată.

7 A n g  c l a  H i  (1 u - - Y г а п с e a n  u, X  а г c i s а К o r a s г u. C u v i n t e  ş i  s e n s u r i .
C o H s r t n i a .  S i n o n i m i a .  A n t o n i m i a  l - r i n  t X t i c i ţ i i , Kd. Şti in ţ if ica  si Hnciclopedieă, Hucnrc-dí,
1988, p. 1H8.

й U l c m ,  p. 198 19/.
ü Л n if c l a  H i  d  u - Y r a n c v  n n u, a r e  i s  a F o r a s c u, M o d e l e  d e  s t r u c t u r a r e

s e m a n t i c ă .  C u  a j d i c a ţ i i  l a  h m h t t  r o m a n ă ,  I\d. Facla,  T im işoara ,  1984, p. 65 — 102.
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6.5. Exerciţii de abordare a unor texte literare în care să fie explicat 
mecanismul count atici111.

Modele :
a) Explicaţi valoarea simbolică a sintagmelor subliniate' :

„Pe-un jilţ tăiat în stîncă sta ţapăn, palid, drept. . .preotul cel păgîn :
Şi i’îlfîie deasupra-i, gonindu-se iu roate
Cu aripile ostenite im alb suin negru corb” . (M. Emiuescu)

b) Precizaţi figura de stil din sintagmele subliniate şi indicaţi sensurile 
suplimentare exprimate prin adjective.
„Tu, pămîntule, ochi albastru, 
pentru că sintern privirile tale.
Tu, pămîntule, gitlej de îo<*. 
pentru că sînlem strigătul tău.
Tu, pămîntule, lîmplă albită.
pentru că sintern gândurile ta le” . (N. Btănescu)

c) Explica ţi sensul termenilor subliniaţi din proverbele de mai jos: 
„Cine aleaigă după doi iepuri, nu prinde- nici umil” .
Strînge bani albi pentru z.ile negre”.
„Pomul bun se cunoaşte după roade şi omul după lap te” .
„Rîde ciob de oală spartă”.
„Sacul gol nu stă în picioare” .
„Miţa blinda zgârie rău ” .
„Cu rima mică se prinde peştele marc”.
„Ea lemn tare, trebuie topor ascuţit”.
„Pisica răzgîiată nu prinde şoareci niciodată” .
„Oaia retrasă de turmă, o măuîneă lupul.”
„Albina cca bună nu se aşează pe floarea veştejită”.

d) Analizaţi adjectivele din punct de vedere semantic :
Ziua cenuşie, vînătă şi tristă
îşi cocoloşeşte soarele-n batistă ( . . . )
Xegura urzeşte, molcomă şi mută,
Ziua neîntreruptă, nemaiîncepută” (T. Arghezi)

7. Concluzia acestei lucrări este necesitatea continuării etapei de în­
suşire a formei corecte a adjectivului prin exerciţii de tip semantic, care 
să ofere posibilitatea unor exprimări suple, nuanţate, precum şi instrumen­
tele decodării unei formulări metaforice, a unui proverb, a unui text li­
terar necunoscut. 10

10 I o n  C. o t  e a n  u, X a r o i s a 1' o r à s e u, A n  g e l a  H i  il u — A' r  A n c e  a n u, 
Limba română contemporană, Vocabularul, JÎ<1. D idac t ică  şi Pedagogică,  Bucureşti ,  1985, p. 46.
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P R O P U X E  R I
PEN TRU O PR ED A R E Л PRONUMELUI R E FL E X IV  LA 

STUDENŢII STRĂINI

AIIRCEV (i ( ) ( ;v

HÉSI'M K. — Comment peiit-oii enspigiiKr le proiuim réfléchi aux étudiants 
étranijers. Xuus nous proposons de sys tém at ise r  d a n s  cet  article  les problèmes 
imposés p a r  rense ignem en t  du  pronom  réfléchi aux é tu d ia n ts  é tran g ers :  des 
explicat ions concernan t  la définit ion, les formes ton iques et atones, les formes 
e tnprutées au  p ronom  réfléchi par  le p ronom  personnel et les solutions pour 
évite r  leur confusion, les catégories du pronom  réfléchi avec des exemples et 
des exercices. A la fin nous énum érons  quelques cas spéciaux d 'emploi du pronom  
réfléchi en ro u m ain  avec des précisions sur l 'o rtl iographc.

Pronumele reflexiv exprima identitatea dintre subiect şi obiect. Prezin­
tă  forme numai pentru dativ şi acuzativ. Reflexivul are forme proprii numai 
pentru persoana a I lI -a  : îşi, -şi, şi- (dativ) ; se, s- (acuzativ), uediferenţia- 
te după gen şi număr, iar la persoanele I şi a I l-a  rolul de pronume reflexiv 
îl îndeplinesc formele neaccentuate de dativ şi acuzativ ale pronumelui 
personal : eu îmi amintesc, tu  îţi aminteşti, noi ne amintim, voi vă amin­
tiţ i  (dativ), eu mă spăl, tu  le speli, noi ne spălăm, voi vă spălaţi (acuzativ).

Reflexivul are forme accentuate : sie, sieşi (dativ), pe sine (acuzativ) 
,şi forme neaccentuate : îmi, îţi, îşi, ne, vă, îşi (dativ), mă, te, se, ne, vă, 
se (acuzativ). Deosebirea dintre pronumele reflexive ea semne ale diatezei 
reflexive şi pronumele personale se realizează prin imposibilitatea de a 
repeta pronumele reflexive prin formele lor accentuate, lucru posibil pentru 
pronumele personale :

en mă plimb
Un alt mijloc de a deosebi pronumele personale de eelc reflexive îl consti­
tuie identitatea de persoană dintre pronumele reflexiv şi verb :

mă plimb 
pers. I =  I

şi uonideutitatea de persoană dintre pronumele personale şi verb :
te plimb 

pers. a Il-a  Ф I
Tipurile de reflexiv, a) Reflexivul obiectiv sau propriu-zis :
subiectul face lucrarea şi to t el suferă (a se îmbrăca, a se îneălţa, a se scula,
a se spăla, a se trezi, ş. a).

Ex. Ea se îmbracă elegant.
b) Reflexivul reciproc : acţiunea e îndeplinită de către dona sau 

mai multe subiecte, fiecare suferind acţiunea iacută de celălalt sau de 
celelalte (a se asemăna, a se ataca, a se avea — ea fraţii, ca surorile, bine, 
rău, — a se bate, a se căsători, a se certa, a se ciocni, a se ironiza, 
a se iubi, a se îmbrăţişa, a se împăca, a se întâlni, a se întrece, a se

7 — Philologie 1—2/1992
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logodi, a se potrivi, a se saluta, a se săruta, a se tu tu i  (acuzativ) ; a-şi da 
bineţe, a da bună ziua — dimineaţa, seara-, a-şi spune tu, a-şi surîde, 
a-şi zîmbi (dativ).

Kx. a) E i se aseamănă.
El se aseamănă cu ea
E a se aseamănă cu el

b) Ei se întîlncsc.
El o întîliieşte pe ea.
Ea îl întîlneşte pe c

e) Ei îşi xîmbesc.
El îi zîmbeşte ei.
Ea îi zîmbeşte lui.

c) Reflexivul event-iv : subiectul se transpune dintr-o stare într- 
alta (progresivă sau regresivă) în substituţie cu construcţii conţinînd verbul 
,,a deveni” (a se albi, a se ameţi, a se îmbogăţi, a se îmbolnăvi, a se 
împuţina, a se îngălbeni, a se îngrăşa, a se înroşi, a se însufleţi, a se 
întaista, a se întuneca, a se înveseli, a se mări, a se micşora, a se odihni, 
a se reduce, a se subţia).

Kx. El se îngraşă.
El devine gras.

d) Reflexivul pasiv : subiectul suferă acţiunea exprimată de verb 
(in substituţie cu verbul la diateza pasivă) :

Kx. a) Lecţia se ■învaţă repede.
Lecţia este învăţată repede.

b) Lecţiile se învaţă repede.
Lecţiile sínt învăţate repede.

c) Banul se cîştigă cu greu.
Banul este cîştigat cu greu.

d) Banii se cîştigă cu greu.
Banii sínt cîşiigaţi cu greu.

,e) Reflexivul posesiv : în substituţie cu pronume posesiv [meu, 
lău, său, nostru, vostru) sau personal [lui, ei, lor).

Kx. a) El şi-a oprit respiraţia.
Kl a oprit respiraţia lui.
(El a oprit respiraţia sa).

b) E a  şi-a uitat servieta acasă.
E a a uitat servieta ei acasă.
(Ea a uitat servieta sa acasă).

e) E i  şi-au găsit cărţile.
Ei au găsit cărţile lor.

d) Ele şi-au căutat caietele.
Ele au căutat caietele lor.

i) Reflexivul dinamic : subiectul participă intens la acţiune 
(a-şi aduce aminte, a-şi aminti, a-şi bate joc, a-şi imagina, a-şi închipui, 
a se gin di, a se ruga, a se teme).

Kx. Îş i  ride de ei.
Se roagă de el
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g) Reflexivul impersonal : acţiunea are un subiect general, ne­
definit :

Ex. Se călătoreşte bine cu trenul.
Se zboară plăcut cu avionul companiei TAROM.

h) Reflexivul participativ al atribuirii sau al interesului:

Ex. î ş i  arogă dreptul de a sancţiona vinovaţii. 
î ş i  asumă riscul. 
î ş i  construieşte un apartament.
î ş i  dispută înîietatea asupra postului scos la concurs.
h i  însuşeşte toate criticile.
î ş i  procură manualele de care avea nevoie.

Aceste tipuri de reflexiv se realizează, exeeptînd reflexivul pasiv, eventiv 
şi impersonal, a tî t  cu pronume reflexiv în dativ cit şi în acuzativ. Unele 
verbe cunosc ambele construcţii : a-şi ride ; a se ride. 
în tre  diversele tipuri de reflexiv nu există limite fixe.

Ex. a) Radu se bate cu Ion (reflexiv reciproc)
b) Radu se bate cu pumnii în piept (reflexiv obiectiv)
c) Covoarele se bat cu bătătorul (reflexiv pasiv).

Numeroase verbe nu se folosesc decit cu pronume reflexiv : a se bizui, a se 
bosumfla, a se căi, a se codi, a se făli, a se lăfăi, a se inîndri, a se plo­
coni, a se pocăi, a se răzgîudi, a se recrea, a se sfii, a se strădui, a se teme), 
linele verbe realizează atît construcţii active eît şi construcţii reflexive :

Ex. Nuntesc pe cineva într-o funcţie.
M ă numesc Ion Popescu.
Aflu  o veste îmbucurătoare.
M ă aflu în Bucureşti.
Cred to t  ceea ce îmi spui.
M ă cred bolnav.

Unele verbe au formă reflexivă la o singură persoană (persoana a I lI-a . 
numărul singular) :

.ST cade să saluţi.
Se pare că nu mai vine.
Se întunecă devreme.
Se înnoptează curînd.
Se poate să vină.
.Se întâmplă că tocmai ajunge la facultate.

Ortografia prenumelor reflexive ne accentuate.
A . Pronumele la acuzativ se aşezat înaintea unui verb care începe cu î, 
a sau o se poate rosti separat de verb sau împreună cu verbul.
Cînd se leagă de un verb care începe cu î pronumele păstrează pe e. 
iar verbul pierde vocala î : 

se-mbracă 
sc-ngrijeşte

Dacă verbul începe cu a sau cu o, pronumele pierde pe e : 
s-adăposteşte 
s-opreşte
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Cînd determină im verb la perf. compus sau la modul eoudiţional-opta- 
t iv  pronumele se — se leagă obligatoriu de auxiliar : 

el s-a apărat 
ei s-au apărat 
el (ei) s-ar apăra

Cînd verbul determinat este la gerunziu, pronumele se se leagă obligato­
riu la dreapta verbului : 

apărîndu-se 
priviudu-se 

B. Pronumele la dalit' :
Pronumele isi are la început — ea şi pronumele personal îmi, îţi, îl, 
îi — vocala de sprijin î.
Pronumele şt se poate lega în vorbire de euvîntul următor sau de cuvân­
tul de dinaintea lui iu aceleaşi condiţii ca şi pronumele personale ne- 
acceutuate în dativ.
Se l e a g ă  la stingă verbelor cu formă simplă care începe cu a, o sau î 
la stingă auxiliarului peried ului compus şi al modului condiţional opt a- 
1 iv :

şi-aduce 
şi-opreşt e 
şi-a adus 
şi-ar aduce

Iu lipsa acestor condiţii pronumele şi aflat înaint ea verbului se poate 
lega ele diferite alte cuvinte dinaintea lui :

X'u-.şi poate în ch ipu i. . .
Се-şi imaginează ?
Unde-şi caută. . . ?

Pronumele ş i  se leagă la dreapta verbului la gerunziu : 
adueîndu-şi

Cînd însoţeşte un verb la conjunctiv sau la infinitiv pronumele şi se in­
tercalează între elementele prin care se exprimă modul respectiv : 

să-şi aducă a-şi aduce
Ca şi pronumele neaeeentuate la dativ, pronumele şi formează împreună 
cu pronumele la acuzativ' -/, - i ,  - o  grupuri de două pronume care apar 
în vorbire asemenea unor cuvinte independente atunci cînd însoţesc 1 1 1 1  
verb la indicativ, la conjunctiv sau 1a infinitiv : 

şi-l (şi-i, şi-o) aduce 
să şi-l aducă 
pentru a şi-l aduce,

iar cînd însoţesc un verb la gerunziu se leagă de verb: 
aducîndu-şi-1 
adueîndu-şi-i 
adueîndu-şi-o ;

după v erbul la gerunziu, pronumele şi- se poate asocia şi cu pronumele la
acuzativ, -le:

aducîndu-şi-le
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I.a imperativ, pronumele reflexive stau de obicei după verb :
— .îmbracă-!e !
— îmbrăeaţi-vă !

в I в r, I о г, R л в I к

1. A n  d г e i, M i 11 a i ..  I u î i a h , G h i t. â. J . i m b u  u m i â n ă ,  /Y,a Hi a U xi-: o h  v i e ,  g r a n u d u  о
s í i !  ş i  c o m p o z i ţ i e , e x e r c i ţ i i ,  Buc., E I)P ,  1988.
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1978.
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PAKKMIIUv In t r -un curs  practic  dk
U M H Ă ROMÂNĂ PIÀNTRU STUDENŢII vSTRĂLNI

\ U \ \  STANCli

Motto :
, ,Nu otU fondul cit forma lor e cauza cd
proverbele shi t ceea ce sini şi trăiesc."G, Coş buc

AlISTH U  T. - Pnrem ies iu и Ilotntuiian JTactiiiiI O.ur.sp tur Foreign SIudonl,s.
Л sensible Selection ui the Romanian parcmieologic fund is suggested 
for the particular approach of proverbs in a practical course of Romanian. The 
text-proverb affords the development of the linguistic, textual and socio-cultu- 
ral competence and. as a consequence it gives students new linguistic acquire­
ments within another register of the target-language,

1.0. învăţarea  limbii române ca limbă străină trebuie să sc reali­
zeze în strînsă conexiune cu cunoaşterea culturii şi civilizaţiei româneşti.

0. Supradozarea limbajelor de specialitate în cadrul actualului curs 
intensiv de limbă română poate duce la îngustarea competenţei lingvis­
tice a studentului şi impune diversificarea materialului predat, în aşa 
fel incit acesta să acopere mai multe registre ale limbii ţ intă. Din aceste 
considerente ne-am îndreptat atenţia asupra fondului paremiologic rom â­
nesc ca una din modalităţile de a realiza această diversificare. Această 
problemă nu a fost discutată în didactica predării limbii române ca limbă 
străină, dar i s-au dedicat mai multe studii în limbile engleză si rusă- 
Menţionăm că şi în ultimul timp paremiile, o problemă foarte controver­
sată, au revenit în atenţia cercetătorilor de pretutindeni1 2, dar noi ne li­
mităm interesul şi demersul la aspectul practic al problemei.

1. Iîxcerptarea unui corpus de paremii pentru a servi ca tex te  pentru 
învăţarea limbii române ca limbă străină este dificilă, dată fiind diver­
sitatea materialului de sorginte populară şi trebuie să se facă în funcţie 
de scopurile demersului didactic şi gradul de cunoaştere al limbii române 
de către studenţi.

1.0. Textul proverb-zicătoare- reprezintă in economia cursului p rad  ie­
de semestrul al II-lea sau intr-un manual de cultură şi civilizaţie rom â­
nească im text specific, cu referire directă la poporul român, valoros prin 
experienţa de viaţă, informal iile istorice, geografice şi de obiceiuri pe care 
le tezaurizează.

1 C o n s t a n t i n  S o j r t a u u ,  Couh iltiţit iuta naţionale [ riet mi и  : a lu n  a p> ovi i biilui 
ca sistem modelator secundar iu ,,Studii şi cercetări lingvistice”, 1—2, 1991, pg. 45.

2 Diferenţa dintre proverb şi zicătoare este semnificativă dar în cadrul cursului practic 
poate fi omisă şi intră iu discuţie doar la studenţii străini filologi.
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1.1. Dili aceasta cauză am considerat ca operaţional pentru cursul 
practic şi abordarea specifică a proceselor ca fenomene de limbă un punct 
de vedere întîlnit la Ii. Ycreşeiaghiir* privitor la existenţa în limbă a unui 
„nivel aforistic” format din proverbe, zicâlori, ghicitori, care datorită 
recurenţei lor sínt recunoscute de întreaga comunitate ca familiare. Re­
producerea acestora în diferite situaţii se face eu uşurinţă, chiar dacă 
ele conţin arhaisme, istorisme. Kle se revendică astfel ca fenomene de 
limbă, cu un alt s ta tu t,  cel puţin iu lingvistica aplicată, decit marea 
masă a paremiilor ce aparţin folclorului.

1.2. Aceste proverbe şi zicători au aşadar în limbă un sta tu t ase­
mănător cu cel al expresiilor idiomatice : au o semantică proprie, pot 
avea sinonime, omonime şi antonime şi cunosc paradigma. Se deosebesc 
de expresiile frazeologice prin aceea că nu sínt echivalentul unui euvîut, 
ci al unei întregi istorisiri sau situaţii reprezentînd un enunţ finit. Kié­
rni pot fi folosite arbitrar. Intr-o conversaţie, unul dintre vorbitori se va 
îndepărta de faptul concret şi-l va transforma într-unul arhicunoscut şi 
repetat spunînd de exemplu: ,,Xu iese fum făiă foc.” Pentru susţinerea 
celor spuse, el s-a bazat pe autoritatea recomandării populare.

2. O dată clarificată atitudinea ce o avem faţă de fondul paremio­
logic privind excerpt area proverbelor şi zicătorilor, remarcăm că în cursul 
practic sau îutr-uu mus de cultură si civilizaţie românească interesul nos­
tru  vizează cu precădere direcţia lingvistică --- particularităţile de expresie 
ale proverbului — deoarece limba este principalul instrument care au toh­
tonizează proverbele”4.

2.0. Aspectul lingvistic al paremiilor, extrem de complex, a fost mai 
puţin cercetat, însă el este cel care concentrează valoarea constructivă, 
activă a paremiilor, deoarece dacă substanţa lor este comună mai multor 
etnii, expresia lor verbală diferă, fiind un produs evident al specificului 
limbii.

3.0. Knutnerăm în continuare doar cîteva dintre particularităţile tex­
tu lui5 — proverb — text poetic şi anume acelea care pledează pentru 
abordarea lui didactică :

a) Proverbul este un enunţ lingvistic, cu o structură logico-semaii- 
tică particulară fixă*.

b) Tcxtul-proverb provoacă cu uşurinţă capacitatea receptorului 
(studentul străin) pentru percepţie şi imaginaţie juin funcţia sa conativă 
de mesaj adresat, (nimeni nn-şi spune sieşi proverbe) originalitate şi ini- 
previzibilitate.

c) Formula sa lapidară, ritmul, rima, aliteraţia, paralelismul sintactic 
facilitează memorizarea, procedeu vechi, dar încă pe deplin recunoscut 
în didactica limbilor străine.

’ Ii. V c r e ţ c i a  g h i n .  V. C u s t о ш о г о v, /.(V i k u l i  u n t ,  Jíoskm-a, 1983, р. 91. 
* Л . И и Ь t- с, X. I о  и s t a ]i I i iu-  -, i' и, rí . Г. Г a b а г с с л , /Vc/b <i p r o r e r b u l u  i , H ucu 

reşti,  1983, ]). 38.
■’ Abordarea  proverbului ea text  ch ia r  dacă e d iscu ta tă  ne înlesneşte demersul şi nu ne 

îndepărtează  de comunicarea  orală.
6 Xe-atn o rien ta t  după capito lu l  . .P re l im in ar i i ’' din C. T a b a r  e e a, P o e t i c a  p r o v e r b u l u i ,  

Ji. Minerea, Bucureş ti ,  1982, p. 9 1-11.
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d) Proverbul este o expresie recurentă a cărei apariţie iu discurs 
este semnalată de o sumă de mărci introductive, ce trebuie de asemenea 
să intre în atenţia noastră : cum se spune, cum se zice, vorba aceea, 
cum vine vorba, etc.

e) Proverbul devine metaforă in momentul enunţării, metaforă ce se 
fixează intr-un clişeu ce poate fi pus îu relaţie cu un şir nesfîrşit de con­
tex te  sau situaţii concrete, posibile de imaginat.

f) Decodarea metaforei din inicrocontext (proverbul) pe unităţi le­
xicale sau global este în strînsă relaţie cu uiacrocoutextul (context sau 
situaţie concretă), asemenea decodării unui lexeru în funcţie de contextul 
în care apare. Această particularitate, adică descifrarea metaforei deictiee 
cum a mai fost numit proverbul de C. Tabarcea, poate fi sursa a nume­
roase exerciţii care vizează competenţa textuală  : adecvarea contextelor 
posibile unui inicrocontext versus găsirea microcontextului adecvat si­
tuaţiei date, evidenţierea deicticelor care articulează proverbul, exerciţii 
de argumentare.

g) Textul-proverb în cadrul cursului practic face apel în acelaşi timp 
la exjjerienţa lingvistică a studenţilor si la experienţa lor culturală. Acesta 
sporeşte motivaţia prin două elemente importante ale receptării :

1. Elementul ,,identificare” (studentul găseşte un proverb identic 
în limba sa) care creează o punte culturală şi un punct: de plecare, afini­
tăţi, etc.

2. belementül ,,surpriză” , (experienţa lingvistică este total inedită) 
datorat expresivităţii limbii ţintă.

i) Paremiile, expresii directe ale culturii şi civilizaţiei, româneşti sínt 
păstrătoare a nenumărate informaţii cu caracter istoric şi etnologic. De­
codarea conotaţiei social-istorice a unor lexeme şi a conţinutului unor 
proverbe în care acestea s-au păstrat dă posibilitatea comentării şi actua­
lizării unor realităţi istorice şi sociale româneşti, şi trimit la realităţi care 
adesea nu există în alte culturi. Aceste lexeme, cu o puternică eonotaţie 
etnolingvistică, denumite şi ,,cultureme” 7 creează în clasă o veritabilă a t ­
mosferă românească. Nu putem să nu subliniem şi rolul deosebit de im ­
portant al profesorului în activitatea legată de proverb. Studenţii pre­
zintă interes şi plăcere la aceste activităţi, clar numai maestria şi tactul 
profesorului, pregătirea lingvistică adecvată a textului pot duce la sesi­
zarea bogatului sens conotat din proverbe, la valorificarea notelor morale 
şi sociale spécifiée poporului român.

II. Oferim în continuare cîteva posibilităţi practice de abordare a 
proverbelor şi zieătorilor*, în vederea optimizării competenţei textuale 
şi discursive, şi a îmbogăţirii competenţei culturale, fără a epuiza uici 
pe departe mijloacele de exploatare ale acestora în procesul de predare.

1. Comentarea eu ajutorul profesorului a zicătorilor : a da sfoara 
îu ţară  de la Vlădică piuă la opincă ; a amesteca Bagdadul eu Tari gradul; 
a J'i aproape ca turca de împărtăşanie / a veni la spartul tirgului / i-a

" A d r i a n  X i c o 1 e s c u, Cultureuml, analiza eoni ponenţiala şi ehiolextcografia, în 
,I<imbile moderne in şcoala", VII, bucureşti, 1985, p. 55.
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crescut nasul cel tăiai, j Binele l-a luat turcit / Azima  mai coaptă, mai buni 
oaspeţi aşteaptă .8

2. Grupaţi proverbele şi zicălorile pe teme. iS urniţi tema. Memorizuţi-lc !
Prietenul bun la nevoie se cunoaşte. / Mai bine mai tîrziu decit ni­

ciodată / Meseria e b ră ţa ră  de aur. / Stai strîinb şi judecă drept. / l ’aza 
bună trece primejdia rea. / Prieten vechi, eîine vechi. / Leneşul mai mult 
aleargă. / Lenevia e soră bună cu sărăcia. / Dreptatea umblă cu capul 
spart. / Primiţi-mă în casă piuă ce vă veţi găsi I)vs. alta. / Omul cuminte 
îşi cumpără vara sanie şi iarna car. / Buturuga mică răstoarnă carul mare. / 
Cinstea nu se cumpără, nici nu se vinde.

3. Reconstituiţi pentru proverbele care urmează un posibil punct genetic 
printr-o naraţiune : Lupul îşi schimbă părul dar năravul ba. / Nu te în­
tinde mai mult decit plapuma. / Buturuga mică răstoarnă carul mare.

4. Alegeţi din coloana din dreapta proverbele potrivite pentru fiecare 
din contextele — situaţiile date :
Doi fraţi nu  se înţeleg. a. Buturuga mică răstoarnă carul
Un student prost pregătit care a mare.
trecut la examen. b. Trăiesc ca mila cu şoaieccle.
Un incident m ărunt împiedică c. A tr ecut ca câinele p rin  apă.
realizarea unui fapt important.

5. După un examen, cînd studenţii se landă că a fost uşor, ce la poate 
s/nuie un colegi
a) Fiecare doarme cum îşi astenie.
b) După bătălie mulţi viteji se arată.

6. Explicaţi sensul direct al proverbelor. Inventaţi o povestire scurtă 
dc care acestea să se lege, dovedind astfel şi sensul lor figurai :

a) Sacul din care to t iei şi nu  mai pui sc goleşte.
b) Cine se scoală dimineaţa departe ajunge.
c) Nu iese fum fără foc.
7. Imaginaj-i-vă trei dialoguri care pol f i  încheiate scurt prin prover­

bele şi zicălorile :
Omul e om.
Răbdarea are şi ea marginile ei.
Nu te  ascunde după deget.

8. Explicaţi dcătorile şi remarcaţi dacă sc reperă la aceeaşi situaţie sau 
la situaţii diferite :
Nu e grîu fără neghină. / Nu e trandafir fără spini. / Nu e vin fără droj­
die. / Aşchia nu sare departe dc trunchi. / Ce naşte clin pisică, şoareci 
măiiîiică.
Nu vinde pielea ursului din pădure. / Pune la foc, că am aflat un iepure- 
n tr-un loc. / Trage oala-n sus că iepurele s-a dus.

9. Zicălorile care urmează au im ciivlul cheie. Găsiji-l.
Nu căra apă la fhitîuă !

Nu închide lupul în stimă !

8 Majoritatea proverbelor şi zieătorilor, citate după G e o r g e  M u n t e a n ,  P r o v e r b e  
româneşti. Minerva, Bucureşti, 1984.
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10. Remarcaţi semnificaţia verbului a trece in funcţie de sensul: global 
al zicerilor :

Apa trece, pietrele rănim. / Clinii latră, caravana trece. / Trece ca 
cîiuele prin apă.

11. Memorizaţi dialogurile:
— Cine ţi-a scos ochii.
— F ra te ’-meu.
— De aceea ţi i-a scos aşa adine.
—- Ce e niai rău decit o femeie ?
— Două.
I I I .  Propunem de asemenea şi un model de seniautizare al unui- pro­

verb românesc, posibil de realizat atî t  intr-un dicţionar de proverbe pentru 
studenţii străini cit şi la clasă. Modelul trebuie să fie elastic şi trebuie 
să cuprindă în viziunea noastră următoarele elemente de descriere a) evi­
denţierea uneia dintre situaţiile al cărei semn este proverbul b) proverbul 
sinonim dacă există c) s ta tu tul semantic complex al unui lexem sau două 
din text, după caz.

Cc-i in mină nu-i minciună.
a) Un îndemn pentru a nu renunţa la un lucru deja obţinut.
— Mircea, te-ai m utat ?
— lasis : Am găsit o cameră frumoasă în centru, dar vreau să dau 

şi un anunţ la ziar.
Ion : — Ce-i în mină nu-i minciună.
b) Sinonime: Mu da vrabia din mină pe cea de pe gard,
I. Polisemie :
1) mină — fiecare dintre cele două membre superioare ale corpului 

omenesc de la umăr pînă la vîrful degetelor.
2) mină — cantitate  mică — lJă-mi o mină de orez.
I I . Sinonimie : —
I I I .  Combinaţii sintagmatice :
Locuţiuni : de mină  ; 'pe sub mină ; peste mină ; în mină ; la îndcmînă
Fxpresii : a da mina (cu cineva), a se spăla j>e rnîini (fig.) cu mina 

goală; o mină de ajutor; a pune mina pe ceva ; a-i lua cuiva durerea cu 
mina-, a f i  mină spartă] a da din mi ini] de la mină pînă la gură] a da 
pe mina justiţiei

IV. Derivare. :
Verb : a mîuni ; a îumîna
Substantiv : îuinînare ; inauualitate
Adjectiv : manual
V. Cîmpuri lexicale: Sferă f. largă — majoritatea activităţilor umane. 

Se pot organiza jocuri lingvistice, legate de activităţile care cer o maiiua- 
litate mare.
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INTEN SITATEA COMPARATIVĂ ŞI NOXCOMFARATIYĂ ÎNTR-UN 
MAXUAU D E ГДМВА ROMÂNĂ PE N T R U  STUDENŢI STRĂINI

1*U'LA OŞI.WT

ABSTHACT. -- Approach of Comparativi« aiul \oii-com parathe Inlcasilv in 
a llomanian Сапуииур Texlbook for I'oreiyu Sliideuls. The author presents 
some methods of teaching comparative and non-comparative intensity during 
the preparatory year for foreign students, aiming at a correct understanding 
and use of grammatical structures.

0. Intensitatea e ,,o categorie gramaticală care reglementează compor­
tam entul formal al adjectivelor .şi al unor adverbe, marcînd prin anumite 
morfeme gradul în care se realizează proprietăţile cantitative ale semni­
fica nt uliii”1.

Intensitatea se poate realiza comparativ şi noticomparativ. Intensitatea 
comparativă e cunoscută în gramatica tradiţională sub numele de grade 
de comparaţie. Intensitatea noncomparativă e reprezentată prin grade de 
intensitate.

Această categorie gramaticală funcţionează în cadrul adjectivelor 
şi adverbelor cantitative.

Ne propunem în cele ce urmează redarea unor modalităţi de prezen­
tare  a intensităţii comparative şi noncomparative în cursul de limba română 
pentru studenţi străini —- anul pregătitor.

In procesul didactic se impune o ordonare în timp a învăţării formu­
lelor de exprimare a intensităţii de-a lungul întregului an pregătitor.

Predarea gradelor de comparaţie, deşi nu întîmpiuă dificultăţi deo­
sebite, nu poate ti neglijată în cadrul cursului de limba română pentru 
străini, în vederea unei înţelegeri şi asimilări corecte a modalităţilor ei 
de exprimare. De aceea consider ca fiind necesară prezentarea structurilor 
prin care se realizează opoziţiile de grad.

1.0. Gradele de intensitate comparativă
în  cursul intensiv de limba română pentru străini, nivel I, se u rm ă­

reşte însuşirea morfemelor eu care se realizează exprimarea gradelor de 
comparaţie.

Gradul pozitiv, considerat „forma de bază în care se prezintă conţinu­
tul semantemelor ce pot prezenta variaţii de grad” 2, ax>are nemareat. 
Exemple :

băiat : înalt, frumos, harnic
fată : înaltă, frumoasă, harnică
scrie : repede, încet , frumos, urît

1 I. I o r d a n ,  Y. R u l i u ,  Limba română contemporană, p. 341.
a Ibidem, p. 342.
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După însuşirea unor cunoştinţe legate de acordul şi forma adjecti­
velor şi comportamentul adverbului de mod, se poate aborda gradul com ­
parativ.

1.1. Gradul comparativ
Adj. / Adv.

Pozitiv Bleua e tînără. Ieri a plouat mult
Comparativ

a) egalitate
Elena e lot aşa de tînără ca Ioana 
Tu eşti lot atît de tînără ca (şi) mine 
Ion e la fel de tînăir ca Radu 
Azi a plouat tot atît de mult ca ieri

b) superio­

ritate

Elena e mai tîuără decît Ioana 
Eu sínt mai tînără decît Ioana 
E u  sínt mai înalt ca tine 
Azi a plouat mai tare ca ieri

c) inferio­
rii at e

Elena c mai puţin tînără derít Ioana 
Eu sínt mai puţin tinăr decit tine 
Azi a plouat mai puţin tare ca k r i

Observaţii :
a) la fel de 

to t aşa de 
to t  atît de

adj.
i'a (şi)

adv.

subst. în Acuz.
proil.
adv.

Relaţia comparativă de egalitate se mai poate exprima şi prin adverbul 
întocmai : E l este punctual in tocmai ca tine

adj. subst.
b) decât Acuz
mai ica). pron,

adv. adv.
Al doilea termen al comparativului de superioritate poate lipsi (termenul 
fiind subînţeles din context) :

în  noiembrie vremea e mai rece (decît în octombrie).
Citeşte mai tare (decît înainte) !

e) mai puţin
adj.

adv.

decît
( c a )

subst. Acuz. 
pron.
adv.

Comparativul de inferioritate poate fi înlocuit cu :
(i) un comparativ de superioritate al unni adjectiv antonim (dacă e 

posibil) :
Colegul meu e mai puţin  slab decît Radu.
Colegul meu e mai gras decît Radu.
(ii) cu forma negativă a comparativului de egalitate : 
îon e mai puţin inteligent decît tine.
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Ton nu e tot atît de inteligent ca tine.
1.2 Gradul superlativ relativ 
'Radu e cel mai mic din familie.
Radu e cel mai mic dintre fraţi.
Maria e cca mai mică dintre noi.
Iii înoată ccl mai bine din lot.
Iii înoată cel mai bine dintre colegi.
Iii aleargă cel mai repede dintre noi. 

cel (cca, cei, cele) mai -|- adj. din subst. sg
dintre -f- subst. 1 , 

pron. p -

cel mai adv. -|- din f subst. sg.
-j- dintre -)- subst] , 

pron. p -

'l'ermenul al doilea al superlativului relativ poate lipsi (fiind subînţeles 
din context):

Pentru acest examen am învăţat ccl mai mult (din sesiune).
Superlativul relativ poate exprima o însuşire a unui obiect în gradul 

cel mai scăzut :
liste  ccl mai puţin politicos dintre noi.
Cîud sínt inai multe superlative relative care se referă la acelaşi 

obiect, cel se pune o singură dată :
Ccl mai atent, mai punctual, mai harnic e Mihai.
2.0. Gradele de intensitate noncomparat-ivă conţin o singură relaţie 

sintactică.
2.1. Superlativul absolut sau gradul intensităţii maxime se construieş­

te eu adverbele :
a) foarte, tare, prea +  adj. Am văzut un film foarte bun.

adv. Afară e tare frig
Biletul costă prea mult.

b) extraordinar, extrem, adj.
teribil, grozav, nespus, de -j- 
nemaipomenit, neobişnuit adv.

etc.
Spectacolul a fost extraordinar de bun.
A  fost extrem de multă lume în sală.
Ne-ain distrat teribil de bine.
Artista a fost nespus de frumoasă.
c) adj. f  de tot A rezolvat o problemă grea de iot 

adv. A scris mult de tot
2.2 Alte morfeme care disting forme de intensitate sínt adverbele 

sau locuţiunile adverbiale următoare :
— deloc + a d j .

adv.
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Acesta neagă total calitatea, fiind întotdeauna precedat de negaţia nu. 
Poate fi înlocuit cu antonimul adjectivului respectiv la forma afirmativă.

Nu e deloc frumos ---■■■ e и rit
Nu e deloc cald aici =: e frig
— destul de -|- adj. l i o fată destul de frumoasă.

suficient de adm învaţă  destul de bine.
E suficient de pregătit pentru test
E suficient de cald aici.

— tot mai a d j .
din ce în ce mai adv.
si mai

Adj. Adv.
Maria e tot mai frumoasă. Afară este tot mai cald.
Maria e din ce în ce mai frumoasă. Plouă din cc in ce mai tare. 
Maria e şi mai frumoasă. Azi e şi mai frig.
Couţinînd şi nuanţe emfatice, aceste structuri vor fi însuşite de către 

cursanţi spre sfîrşitul cursului intensiv, folosirea loi presupunînd o stâ- 
pînire a structurilor de bază ale limbii române.

2.3. în  manualele de nivel 1Г, cuprinzînd limbajele de specialitate 
trebuie abordată problema adjectivelor marcate chiar în forma de bază 
cu morfeme de intensitate, adjectivele care prin însuşi conţinutul lor denotă 
un anumit grad de intensitate, realizat prin prefixare sau sufixare.

Adjective cure exprimă prin prefixele pe care le conţin ideea de super­
lativ absolut :

străvechi =  foarte vechi 
supraaglomerat — foarte aglomerat 
arhiplin =  foarte plin sau aglomerat 
ultramodern =  foarte modern 
extrafin =  foarte fin 
hipersensibil foarte sensibil 

Exem ple :
Urme străvechi de viaţă 
O sală arhiplină 
Un oraş supraaglomerat 
Aparate ultramoderne 
Ustensile extrafine 
Un t ip  hipersensibil
Alte adjective care exprimă intensitatea maximă sínt : inferior, superior, 

exterior, interior, ulterior, optim, ultim, suprem.
Kxemple : om superior, scop suprem, condiţii optime.
Adjective care prin semnificaţia lor nu suportă opoziţiile de grad : ade­

vărat, complet, general, întreg, mort, perfect, rotund, principal, scris, unic, 
veşnic etc.

Se insistă asupra faptului că unii vorbitori încearcă să includă aceste 
adjective în grad, dar formele rezultate sínt incorecte gramatical. De 
exemplu : condiţii foarte optime de locuit.

3.1. Exprimarea comparaţiei răinîne în atenţia  procesului didactic 
în manualele de nivel II, urmăriudu-se la nivelul sintactic al propozi­
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ţiei şi al frazei. Moriemele gradelor de comparaţie sínt folosite în contexte 
cn limbaje de specialitate. De exemplu, pentru studenţii medieinişti se 
poate folosi :
Amigdalita e o boală lot at il dc periculoasă ca îşi)  apendicita.

toi aşa dc 
la fel de

Apendicita e o boală mai periculoasă dccît amigdalita.
ca

Infarctul miocardic este cea mai gravă boală dintre bolile cardiovasculare. 
Infarctul miocardic este cea mai gravă boală din grupul bolilor cardio- 
\ a scul a re.

3.2. I,a nivelul frazei, al doilea termen al comparativului de superio­
rita te  şi de egalitate este exprimat printr-o propoziţie comparativă. Exemple :

a) comparativ de superioritate \
.Sedentarismul prezintă un pericol decit
mai mare pentru sănătate de cum consideră unii.
Tratarea bolilor faţă de cum se făcea în urmă cu cincizeci de ani
a progresat mult:/«/« de cit
vb. A adj., la mnip. de super. -|- decit

adv. A  faţă de cum f  vb.
faţă de cit

b) comparativ de egalitate :
E  tot atU de slăbit cum a fost înainte de boală 

precum
E  tot aşa dc palid ca şi cum ar avea hepatită

vb. г adj. la comp. de egalitate A cum A vb. 
adv. precum

ca şi cum
; ca şi cîud A vb. la condiţional 

de parcă
3.2.1. Superlativul absolut poate fi exprimat prin regenta consecutivei. 
Ex. : Era bolnav, de nu putea să umble.
3.3 Analogia, compararea a două obiecte, lucruri, fenomene care se 

aseamănă parţial, se exprimă prin următoarele formante:
— adjective 
asemănător 
identic
similar cu Acuzativ
analog a Dativ
adecvat
potrivit
conform
echivalent cu
egal cu
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—  verbe
a se asemăna en 
a se identifica cu 
a echivala cu 
a se potrivi cu . . . .  
a se potrivi +  Dativ 
a se conforma +  Dativ' 
a se supune +  Dativ'
— expresii 
prin comparaţie 
în comparaţie cu 
prin asociere
în conformitate cu
— adverb sau locuţiune adverbială : 
a st fel
aşa
la fel cu
Exemple :
Ampicilina are efecte similare penicilinei 
Л primit tra tam ent potrivit cu diagnosticul fixat 
Amigdalita e o inflamaţie asemănătoare apendicitei 
Vacanţa studenţilor începe conform regulamentului.
Prezentarea pe care am făcut-o se încadrează în eforturile de a întocmi 

o gramatică practică a limbii române, pe baza unor astfel de structuri, 
pe care colectivul nostru o are îu vedere.
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SUOMEA UEKOM AIEEA

Ш В А  Î'EXTTIXKN*

ÎIEZI'M AT. — P r e d a r e a  limbii Ii ui» ruleze in slră ină lu lr .  Articolul de fa ţă  
p ropune  o perspectiv?! oarecum  insolită  asupra  problemei predării  limbii  m aterne 
(a profesorului), ca l im bă  stră ină .  A u toarea  este de cinci ani lector de l imba 
fin landeză  la Universitatea „ B ab e ş—B olyai” , ia r  la Helsinki lucrează in cadrul 
D ep ar tam en tu lu i  de l imbă şi civilizaţie finlandeză p e n tru  stră ini.  Iv\ prezin tă  
în paginile  de m ai  jos t re i  aspecte  esenţiale ale profesiei sale: 1. polit ica apli­
ca tă  de Ministerul F in landez  al Educaţie i  (I.'KA.V) in încura ja rea  interesului 
studenţi lor  s t ră in i  p e n tru  l im ba  şi civil izaţia  unei ţă r i  a t î t  de mici şi aparen t  
l ipsite de im p o r ta n ţă  (economieo-politicâl în E uropa  ; 2.  s t ruc tu ra rea  p rogra ­
melor un i ta re  de în v ă ţăm în t ,  aplicate de to ţ i  lectorii finlandezi tr imişi  in  s t ră i ­
n ă ta t e  de Г К Л Х  ; 3. problemele generale  ale p redăr i i  propriu-zise a f inlandezei 
la studenţi i  vorbitori de l imbi indo-europene.

Suomi on pioni urna, snomalaisia on vain viisi miljoonaa, Suomi on kau- 
kana Pokjolassa, suomeu kieltă ei puhuta maailman valtakeskuksissa —■ 
nänui asiat mielessiiâu suomeu kielen lektori ulkomaiscssa opetuspaikassaan 
voi syystä kysyä, mit ii meist ä suoinalaisista yleeiisä tiedetään ja kuka 
meistä yleensä voi olla kiiimostuuut. Yksi asia on, josta selvästi ollaan 
kiinnostuneita : suomen kiéli. Suomea opetetaan t.ätä nykyä 23 maassa, 
\di 6Ü vliopistossa Suomen ulkopuolella. Opettajia on noin 8ü, heistä 
puolet Suomen opetusministeriön lähettämiä. Lisäksi on ulkomaisia ylio- 
pistoja, joissa on tilapäisesti suomen kielen kursseja tai  m uuta  Suomeeu 
liittyvää opetnsta tai  joissa Suomi jollakin tavalla on opetuksen tai 
tutkimuksen kohteena. Tärnä saattaa olla yllättävää, varsinkiu suomalaiset 
itse hämmästelevät tä tä  asiaa. Kuitenkin sille, joka tuntee aikamme ylio- 
pistoja, ei uoissa luvuissa ole mitiiän ihmettelemistä. Yliopistojen luonteeseen 
kiuiluu, e ttä  niissii opetetaan sekä suuria e ttä  pieniä asioita.
On tietenkin myönnettävä, e ttä  suomen edustus useimmissa ulkomaisissa 
yliopistoissa on hyvin vaatimaton : tavallisimmin opetuksesta vastaa yksi 
lektori, jolla on väkän oppilaita. Oppilaista suurin osa täk tää  vain jon- 
kinlaiseen käytännölliseen kielitaitoon. Motiiviksi rii ttää  kaki käydä Suo- 
messa tai seurustelu suomalaisen ystävän kanssa.Voidaan kysyä, ouko 
yliopisto oikea paikka tiimänkaltaisen alkeisopetuksen antaniiseen. Eikäu 
kukaan kuvittele, e ttä  vliopistossa opetettaisiin englannin ta i  ranskan 
alkeita matkailijan tarpeisiin. Y u tta  jos jonkin kielen taidolla on niiu 
väkän kysyntää, ettei sitii opeteta kouluissa eikä edes kansalaisopistoissa 
tai kielikouluissa, jää ainoaksi vaiktoekdoksi yliopisto. Sită paitsi opis- 
kelijain joukossa on ainu rnyös niitä, pyrkivät svvempään suomen kielen 
osaamiseen ja Suomen tuulemukseen.

* H c l s i n g i n  y l i o p i i t o
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Vankimmat traditio t suomen akateemisella opetuksella ja tutkimuksella 
on Rnotsissa ja eräissä Keski-Iyuroopan maissa. Britysesti Rnotsissa suo- 
malaisen kielitieteen eli fcnnistiikan tutkinius on korkeatasoista.
Suomen kielen asemasta virallisena opetusaineena kertoo ehkä se, mit en 
siioini on sijoittuimt cri yliopistoissa eri laitoksiin. Seuraavau luettelon 
mukana lukija voi telidä inatkaa eri puolillc maailinaa ja hnoinata, niiteu 
laajalle suomcn kielen harrastus on leviunyt,
Kcski--P,uroopan maissa suonieu kiéli, liittyy yleensä feimougristiikaii laitos- 
ten ohjelmaaii. Näin on esimerkiksi Uukarissa (Budapest, Debrecen, 
Szeged, Pees), Saksassa (Gottingen, München, Hainpuri), Itiivallassa 
(Wien) ja Hollannissa (Amsterdam, Groningen). Suomen kiéli ja kirjallisuus 
on sa a n ut oman laitoksen Tukholman, Pumáján ja Petroskoin yliopis­
toissa. Muualla sitii opetetaan jenkin mmm laitoksen suojissa. Pariisissa, 
Ihrcnzessä, Oslossa, Indianassa, Pietarissa ja Tartóssá suomi kunluu suo- 
nialais- ugri ! aisen, uralilaisen tai  ural-all ai laisen laitoksen ohjelmaaii. Unkariu 
kielen laitos on suomen kol ipaikkana Bralislavas<a, Varsovassa, Clujissa 
ja Novi Sadissa. Nais,sä siis kielisukulaisutis on ratkaissut sijoittumiseu, 
m ulta myös m uantieteelliset seikat (mat voineei vaiknttaa : Kööpenhami- 
nassa, Caenissa, Berliinissä, Kölnissä, Kielissä, Po/.nanissa Minneapolisissa, 
Gi t iíswahiissa, Ilii at sukas.m, Gdanskissa, Wisconsissa ja Riiassa snonii on 
lyhm itelty  pohjoismaiseksi kieleksi ja si ksi saanut niajapaikan skandi- 
na vistiikan tai nordisl iikaи laitoksesta. Kolnias laitostvyppi, jolum suomen 
opetus on hiteit y, omit erilaiset kielten tai yleisen kielitieteen laitokset. 
Tällaisiin laitoksiinhau raonissa yliopistoissa ou järjestett}' sellaisten kielten 
opetus, joilla ei ole ouiaa laitosta tai ojipituolia. Monesti yleisen kielitieteen 
opiskelijoilta vaaditaan jönkin ei-indoeurooppalaiseu kielen opintoja, ja 
silloin suomi voi olla liyvä valint a . Täinäntyyppiucn isäntälaitos suomella 
ou nimm muassa Sofiassa, Prahas.sa, Arhusissa, Bochumissa, Bounissa, 
Osakassa, Tromssassa ja Moskovassa. Joissakin paikoissa suomi on saanut 
melko eksoottiselta kuulostavan sijoituksen : Lontoossa se knulun slavistiikan 
ja ItähEuroopan jrksikköön, Berliinin Humboldt-yliopistossa ja Torontossa 
slavistiikan osastoon, Napolissa Itä-Buroopau osastoon, New Yorki Coluin- 
bia-yliopistossa ja Oregonissa germanistiikau osastoon. Ääritapaus oli 
Madridin yliopisto, jossa suomi ensin oli sijoitettu orientalistiikau ja 
afrikanistiikan osastoon.
Suurin osa nlkomaisista suomen kielen opetuspaikoista on perusteltu  vasta 
aivan viime vnosikymmeninä (kuitenkin esimerkiksi Tartón jo vuonua 
1803 ja Oslon 1848!). Monissa maissa yliopistolaitos alkoi liuoiuattavasti 
laajeta 1960-luvulla, ja siitä seurasi mm., e ttä  suomi haluttiin o ttaa  ope- 
tiisolijelmaan. Suosion kasvu oli melko äkilliuen, cikä sülien ollut osattu 
vSuomessa varautua. Niinpä piti Suomen opetusministeriön yhteyteen 
perustaa erityneu nenvottelukimta, jouka telitävänä on siitä lähtien ollut 
huolelitia nlkomailla työskentelevistä suoinen kielen lehtoreista ja pro- 
fessoreista. Nem'ottelunkimta lähettää lehtoreille esimerkiksi opclus- 
materiaalia, se tuo ttaa  ulkomaalaiselle suomen opiskelijalle tarkóit et tu ja 
oppikirjoja, huolehtii lehtoreiden játkokonlutuksesta ja m\7ös siitä, e ttä  
kiinteä yliteys kotimaahan, sen kieleeu ja kulttuuriin säilvy.
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Ulkoiuaaulehtoiaaltien lisäksi NeiivoUelukunnan teh tä \i in  kmiluvnt ulko- 
maisille opiskelijoille jtujestettävät suomeu kielen ja kulttuuriii kesiikurssit. 
X iitä pidetään nykyään Helsingissä, Happeeurannassa, Kuopiossa, Raum alla, 
Tnrnssa ja ТатретесПа. Xäiliiu kursseiliiu voivat osallistua ne opiskelijat, 
jo tka kotimaassaan ovat opiskelleet, suomea vliopistossa tai  korkeakoulussa. 
Suomeu ulkopuolella lmr jo itetim suomen kielen opetuksen ja lulkiuiuksen 
merkitystä voidaau a r vioi da monesta nükökulinasta. Olobaalise-lta kannalta 
suomeu kielen ja suotnalaisen ku lttuuriu  tu tk inniksen osim.s on \aain pisara 
valtameressä. Kuiteukiu se ou osana íermougristiikkaa ja uralistiikkaa 
au ttanut yiniiiärtäniääii Ilii- ja Pohjois-Kiiroopan kansojeu inenueisyyttä. 
Myös kuva nykyisestä Polijois-Kumopasta ja Skandinaviasta jää epätäy- 
delliseksi, ellei Suomi olc- шикана.
Süti ei saa väheksyä sellaistakaan sr.omen opetusla, joli a on käytänuöu 
tavo itte ita . Perehlym inen vieraaseeu kieleen ja kulUuuriiu avartaa ihmisen 
niaailm ankuvaa ja Pihent ää kansoja toisiinsa. Suomen kielen opetuksella 
voi olla niyös selkeiit am m atilliset tavoitteet. Jokin m äärä tulkkeja ja 
kielenkääutäjitä ta rv itaau  niissä maissa, jóidén kannssa Suomella on 
kanssakä 5’mistä. Kaikki suomen kursseille tulcval oivät aloita opi.skelua 
eusisijaisesti kielen takia, vaan he lialuavat perehtyii johoukin suoinalaiseen 
iluiiöön esim. arkkitelituurin, musiikkitieteeu, ykeisen kielitieteen tai 
yhteiskuntatieteiden piiristä. Suomelle jokainen, joka vaivautiiu tutus- 
tum aan kieleenuiie ja kulttuuriim m e, ou tärkeä, koska lie joka tapauksessa 
voivat levitt ää tie toa Suomcsta ja suomalaisista. He ovat Suomen ystäviä, 
ei к ti Suomella ole varaa menettäii yhtää  jastäväänsä !
Kun Suomi täuii vuonna v iettää  itsenäisyytensä 75-vuotisjulilaa, se tapalituu 
melko liillitysti. Suomen talondellisen tilanteen, jatkuvan laniau ja yliä 
lisääiityvän työltömyyden takia ei julilimiuen voi olla kovin riehakasta 
ja ääuekästä. Pikenimiukin on korostett a va sääst öli njaa täässäkin asiassa : 
opetnksessa se lun tuu  esimerkiksi ni in, et t ä oppimateriaalia, lelitiä ja 
kirjallisuutta saadaan paljon vähemmän knin eunen.
T ätä  ta  usta a vasten önkin erityisen ilahdu ttava se kehit ys, joka Cluj in 
yliopistos.sa on t a j>alit unut : tä n ä  syksj'iiä, ikään knin Suomen julilavuodeu 
kuiuiiaksi, suomen kielest;! on telit y sivnaine. Se ei siis ole euiiä vain 
mikarin pääaineo])iskelijoille i>akollinen kurssi ta i  romanialaisille opiskeli­
joille mahdollisesti kiinnostava eksoottisen tun tu inen  vapaaelitoinen kielei- 
kurssi, vaan filologisen tiedekunnan o])iskeîijat voivat o ttaa  sen aineyhdis- 
telmäänsä B-aineena. Krittäin kauniisti tűnni tapahtuma liittyy juhlavnoden 
yhteen teemaan, joka on inhimillinen kasvu ja jota julilavuodeu ешЫсе- 
inassa esitetyt portant kuvaavat.
klikä on suomen kielen lilkomailla annetlavan opetukseu tulevaisuus ? 
On vaikea enmistaa, missä maarin lyuroopan yhdentym ineu tu  lee vaikut- 
tarnaan suomen kielen ulkomaalaisopetuksen tarpeeseeu. Suomen jäsenyys 
Kmoopau neuvostossa voi läliitulevaisuudessa lisată tu lkki- ja kääimöspal- 
velujen kysyntää. Xäkyväinpi va.ikutus tniee varmaaii olemaan Pjuroopan 
maiden vüliselUi opiskelijavaihdolia, jolion mm. Hrasm us-projekti täh tää  
ja jossa Suomikin on miikaua. Tavoitteena on, e ttä  mahdollisimman 
moni yliopistu-opiskelija — käytänuössä nőin kolmanues lieistä — opis- 
kelisi lukukauden tai kaksi jossakiu toisessa Euroopan niaassa. Tavoitteena
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on myös, e ttä  eri yliopistojen opinto-ohjelinat voisi sovittaa yhteen silen, 
e ttä  ulkomailla suovitetut opinuol voitaisiiu lukea opiskelijan hyvaksi 
myös hauen kotimaansa yliopistossa.
Suomeen tulevia ulkomaalaisisopiskelijoita ei tieteukään pakoteta opiske- 
leinaau suomeii kieltä, vaan vSuomessa valmistandutaan antamaan opetusta 
englanniksi kansaiiiväliselle opiskelijakunnalle. Mut ta  aivan selvää on, 
e ttä  jos opiskeh javait о toteutiiu uiin laajana kuiu on suunniteltu, se 
Hsää kiinuostusta myös Kuroopan pieniä niaita, Iliiden kieliä ja kulttun- 
reita  kohtaan. Täm ä voi olla läliitulevaisuuden tärkeiu haaste suomeii 
kielen ulkomailla aunettavalle opetukselle ja myös Suomessa tapahtuvalle 
ulkoniaalaisopttukselle.
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PR O B IJD IK  ALE ÎNVĂŢĂM ÎNTULUI ŞI EDUCAŢIEI 
ÎN ATENŢIA LUI LI VIU R E  B RE AN U

io\  mtu.oron

ABSTRACT. — Teacliiiiţi and  Educatioinii Problems in Eiviu Bebreanu 's AKen-
lion. President of Uie R o u m an ian  W rh crs  Society, the  founder of tile 
m odern  ro u m an ian  novel, M v iu  Rebreami (1885 - 19-14) deals tangen t ia l ly  w ith  
teach ing  an d  educational  problems to  p a r t  of his opinions being a result  of 
th e  "conscience ’ of the  epoque w ith  an in te res t  even today .

T h e  a t ten t ion  given to the  p a r t  and  mission of the  teacher  is explained 
by his origin. As the  sou of the  teacher Vasile Rebreauu  cou ldn’t  rem a in  indiffe ­
rent  to  the  teaching problems. By uiulerlaining the  social p a r t  of the  teacher 
lie is in tile epoque one of the  supporte rs  of tile claiming of the  teach ing  stuff.

Thus  lie revises the  p r im ary  teach ing  books from th e  po in t  of view of 
tile styles, writes m em oria ls  and  defends in press Die people.

As the  head of the  D irect ion  of Peoples E d u ca t io n  and  as a member of 
th e  Radio  Diffusion Com ite t  lie stresses tile im p o r tan ce  of the  peoples ed u ca ­
t ion  an d  the  p a r t  payed  by l i te ra tu re  a n d  a r t  in th is  sens.

Interesul si preocuparea lui Livin Rrebreauu pentru problemele 
învăţămîntului şi educaţiei, deşi im constituie o dominantul a activităţii 
sale, silit totuşi constante. Aceasta se explică, în primul rînd, prin descen­
denţa sa. Fitil învăţătorului Vasile Rebreauu, ajuns prin talentul său şi 
printr-o muncă titanică în fruntea literaţilor români din perioada interbelicii 
nu-şi uită  originile. îşi trage de acolo seva pentru o parte  din vasta sa 
creaţie literară şi, în momentele cînd reuşeşte să privească retrospectiv 
drumul parcurs sau cînd situaţii concrete ori diferite funcţii pe care le 
deţine în ierarhia socială i-o cer, se raportează la activitatea şi destinul 
tată lu i său (şi prin el la activitatea şi destinul dascălilor transilvăneni), 
căutînd soluţii pentru vasta activitate de ridicare culturală a maselor 
şi de desăvârşire a unificării spirituale a poporului român în patria întregită 
după 1918, în hotarele ei fireşti.

Referindu-se la rolul şi menirea d ase ăl ului în colectivitatea socială, 
intr-un interviu acordat lui Dan Petraşincu, L- Rebreauu afirma : ,,Cunosc 
îndeosebi pe învăţătorul din Ardeal, deoarece eu însumi sínt fiu de învă­
ţător. Ştiu că un învăţător poate schimba faţa unui sat- cînd vo ieşte - . . .  
învăţătorul român şi îndeosebi cel din vechiul regat, arc un marc viitor 
în faţa lui. De el, şi numai de el depinde emanciparea, culturalizarea ţă ra ­
nilor, a t ît de necesară la n o i . . .  învăţătorul este de fapt un stăpîu spiri­
tual al satului său, şi dacă l'iccaie ar fi mai puţin egoist şi mai mult 
conştient de ceea ce eeie ţara de la el, ar trebui să-şi ia misiunea în 
serios” 1.

Poate dascălul să-şi îndeplinească menirea sa ?
Rebreamt arată  că, în condiţiile în care dascălul este situat la periferia 
vieţii sociale, condiţiile sale de existenţă fiind mizere, acest lucru este



120 I. DRÄGOTOIU

dificil. De aceea recomandă ca stalul sa acorde o mai mate atenţie acestei 
categorii sociale.

în tr  -un articol publicat în 1924 în România2 intitulat : „Calvarul 
profesorilor” el analizează în detaliu situaţia mizeră a dascălilor, condiţia 
lor socială, în comparaţie cu alte caUgorii de salariati. Răspunzîud argu­
mentului că salariile profesorilor sínt egale cu cele ale altor categorii de 
salariaţi, Rebreanu constata : „Ei, bine, nu sínt egale salariile, căci pro­
fesorul este condamnat să trăiască numai din leafa pe care i-o dă statul. 
Şi leafa aceasta, orice economii si renunţări s-ar face, nu poate hrăni 
o familie”-1.

Coineut înd ecourile in presa vremii la frăuuntările dascălilor, Rebreanu 
constata : „Oficiosul guvernului a ţîţă  spiritele în loc să le potolească. 
Cere i'lămînzilor mereu sacrificii, răbdare si idealism. Toate acestea, fireşte, 
pentru că nu costă nimic. Dar să încerce domnii miniştri a tră i  o lună 
eu trei mii de lei sau cu 1677 ca un învăţător începător, plătind chirie, 
hrănind o familie şi îmbrăcînd-o. După încercare vor vorbi altfel”4.

Autorul îşi exprimă speranţa într-o rezolvare a situaţiei dascălilor : 
„Trebuie să se găsească un leac pentru sărăcia corpului didactic. Trebuie 
să li se dea putin ţa  să reziste piuă ce vom scăpa din criza financiară şi 
economică în care ne zvîreolim cu toţii. Cu bunăvoinţă multă s-ar mai 
putea alina suferinţele luminătorilor ţării. 1 )aeă se găsesc mijloace pentru 
a susţine industriile naţionale, eu a t ît mai mult trebuie să se găsească 
pentru instrucţia naţională, care-i mai importantă decit toate fabricile 
şi băncile din lume”5.

Articolul lui Rebreanu a avut ecou în riadul dascălilor si în presa 
vremii, fiind reprodus de numeroase ziare.

Rebreanu este si autor (respectiv coautor) de manuale şcolare, urmînd 
în acest sens pilda înaintaşilor : Oclobescu. Creangă, Slavici, Cosbuc.

în  1934, la rugămintea editurii „Adevărul” el acceptă să participe, 
iu calitate de coautor, la alcătuirea a 9 manuale pentru cursul primar 
(1 abecedar, 2 aritmetici, 1 geografie, 2 gramatici şi compuneri pentru 
clasa a I I I  a şi a IV a). Colectivul de autori era format din 1). Vasú, I. 
Burcă, R. Cosma, X. Bălăccanu si literaţiiT.Teodoreseu-Branişte şi Divin 
Rebreanu.

Care este contribuţia lui Livin Rebreanu ?
I. Creiner, într-uu articol publicat în 1965® încearcă să detecteze această 
contribuţie. Fiind vorba de o „revizuire” această contribuţie poate fi cel 
mult detectată în selecţia şi în revizuirea stilistică a unor texte din cărţile 
de citire. în  rest, credem că şi atragerea lui Divin Rebreanu în grupul celor 
care elaborau manuale pentru cursul primar se încadrează practicilor unor 
edituri şi autori de cărţi didactice de a-şi plasa cărţile sub acoperirea unor 
nume de rezonanţă pentru a încasa beneficii” . Aceasta nu diminuează bunele *

* C '«i este aşa ne-o a h d i i  o i n s i m n a n  a l u i  I . i r i a  ЮЬ-пити din J u r n a l  : , , \~ahu M a r d  
15 mi i t ,  d u m i n i c a . . .  r í m  plecat din Hutureş l i  abia ia l i  d i nriuea (a , (Undea a h t  hai t  ca aşicp 
că-mi  aducă bani i  de la . . . I dccăraV’. Mi  i-a adus  И\ d ţ :  mi-e şi silă s a d  cer , deşi  am ajuns  
de-mi  s ini  ei datori.  . I cum avea să-nu dea 50.000 h-l. p rm ia  rată pent ru t urcul  p r i ma r  dt cărţi 
didactice pc care-I far  i m p u m n ă  cu c ihea f -mfesnr i " . i j u r n a l  I L\«4. Mim-rva Вшчич-stj 1984
p. 260;,
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intenţii ale lui Rebreanu care-si ia rolul iu serios. T'nele eonslatări şi 
opinii ale sale, formulate eu această ocazie, sínt de o pregnantă actualitate.

Astfel, cu privire la colaborarea scriitorilor la cărţile de citire el cons­
ta ta  : „Scriitorii au colaborat totdeauna la cartea de citire. Fireşte, fără 
ştirea şi consimţămîntul lor. Autorii de cărţi didactice, pedagogi mai mult 
sau mai puţin încercaţi si savanţi şi-au dat seama că o carte de citire trebuie 
să fie scrisă de scriitori, pentru că utilul numai cu frumosul poate să cuce­
rească mintea şi inima elevului . . . Pedagogul ar avea să pună sistemul 
iar scriitorul mijloacele de realizare. Atunci s-ar obţine o carte de citire 
un i ta ră”7.

Interesante si actuale sínt şi opiniile lui Livin Rebreanu cu privire 
la rolul modelator al cărţii de citire. O carte de citire ar fi menită să răinîuă 
o prietenă dragă pe care elevul s-o răsfoiască cu plăcere totdeauna, chiar 
după terminarea şeoalei. »Sub o formă ispititoare, asemenea carte cuprinde 
o mică enciclopedie. Lucrurile cele mai aride, înfăţişate în haina artei ar 
deveni simpatice micului cititor şi i-ar întări şi mări dragostea de învăţă­
tură. Dar mai cu seamă, cartea de citire bine alcătuită trebuie sa sădească 
în inima elevului mîndria de a fi român şi încrederea în puterile creatoare 
ale neamului”8.

El vede astfel cartea şcolară, şi şcoala în general, ca o modelatoare 
de caractere prin inocularea patriotismului,„nu ca o datorie impusă ei 
ca un sentiment organic din care izvorăsc toate virtuţile mari ale imui 
popor” .

Una din ideile de bază, asupra căreia Rebreanu revine adeseori, este 
aceea a educării şi culturalizării maselor, a ridicării culturale a acestora 
cu ajutorul cărţii literare. E  o preocupare care derivă din calitatea sa de 
preşedinte al »Societăţii Scriitorilor Români, de director al Teatrului National, 
de Director al Direcţiei Educaţiei Poporului sau de membru în comitetul 
de conducere al postului de radio Bucureşti.

Şi în acest sens Livin Rebreanu acordă dascălului un rol principal. 
Astfel, în interviul menţionat (acordat lui Dan Peiraşincu) ol arăta că încă 
în 1920 înaintase „Casei Şcoalelor” un memoriu în care cerea „introducerea 
la sate a tu turor operelor de frunte ale literaturii româneşti, printr-mi 
sistem care ar fi putut da roade bune to t plin învăţători” . El ia ca etalon 
în acest sens situaţia din Ardeal unde în acest fel „s-a creat şi printre ţ ă ­
rani un cult al cărţii şi al valorilor” . Şi tot el menţiona în continuare : 
„Dacă am ajunge să trezim interesul satelor pentru literatură numărul 
cititorilor s-ar ridica la cifre nebămiite. Şi nu cred în mitul mărginirii omului 
de la ţară, deoarece, odată trezit, el ar fi un mai fervent cititor decit oricare 
orăşeau”9.

Reluînd, în alt context, ideea culturalizării cl consideră că o adevărată 
cultură se formează prin intermediul cărţii, şi cu precădere al căiţii de 
literatură.

„Cînd e vorba, în primul rînd, de educaţia sufletească, ni se va permite 
să mai credem că creaţiile literare româneşti sínt instrumentele culturale 
cele mai eficace, (leniül naţional n-are o posibilitate de expunere mai cu­
prinzătoare deeît operele literare. Tout e neamul ile vorbesc eternităţii numai
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prin marii lor scriitori. Ştiinţele, industriile, toate aplicaţiile tehnicii moderne, 
care alcătuiesc şi caracterizează civilizaţia maşinistă actuală, sc pot lua 
de-a gata, spre a fi utilizate în România, ca şi în Mexic. Ceea ce nu e inter­
naţional e mai valoros în cultura unui popor fiindcă reprezintă creaţia 
lui specifică. Teoriile lui E instein sínt valabile pretutindeni ca si produsele 
lui Ford. Kminescu sau Caragiale, oricîte cheltuieli ar face statul şi oricâte 
sforţări neobişnuite cu apostolii lor sedentari ori călători, nu vor partea 
fi importaţi şi nici înlocuiţi, pentru că în opera lor se manifestă însuşi 
sufletul românesc sub înfăţişarea cea mai reprezentativă. Şi cultură româ­
nească fără esenţă de suflet românesc anevoie s-ar închipui”1'1.

Dacă cartea de literatură are uu rol esenţial în unificarea sp h ifuală 
şi modelarea morală a unui popor este firesc ca la baza acestui proces să 
stea literatura naţională originală. Ori, procesul de difuzare a lit erat urii 
naţionale originale (şi implicit şi cel de creaţie al acesteia) este sirius legat 
de formarea gustului de lectură iu straturile cele mai largi ale poporului, 
în  acest sens Rebreanu surprinde corelaţia dintre cct-a ce in epocă era num it 
„criza cărţii” şi gustul de lectură lestrîns, evidenţiind roiul pe care şcoala 
şi dascălul îl au în formarea gustului de lectură.

Astfel, într-un memoriu înaintat Ministerului Cultelor şi Artelor la 
7 iunie 1928 constata, între altele : „Pe lingă sforţările de-a intensifica şi 
a face eficace învăţămînlul de toate gradele, se desfăşoară o amplă ac ti­
v ita te  pentru răspîndirea culturii în cercuri cât mai largi, prin şezători , 
conferinţe, cărţi etc. In acest t imp însă se pare că scapă atenţiei tocmai 
temelia oricăror sforţări culturale serioase: cartea. Dacă vrem ea în viilor 
cultura românească să aibă mai mare amploare, nu se poate să nu se ţină 
seama că cultura înainte de toate, e creaţie originală şi că deci, iu primul 
rind, această creaţie se cuvine să fie stimulată prin toate mijloacele posibile 
spre a dobîudi instrumentele indispensabile pentru dezvoltarea unei cul­
tu ri intr-adevăr naţionale, singura cu adevărat preţioasă şi folositoare 
intereselor superioare ale neamului. Ce se va face şcoala românească, ее 
se vor face nenumăratele echipe de propagandă culturală dacă niîine ne va- 
lipsi cartea, adică însuşi materialul, singurul pe care se bazează învăţă- 
mîutul şi propaganda” 11.

în  stimularea interesului pentru literatură, pentru carte în general, 
şcoala are — în concepţia lui D. Rebreanu — un rol esenţial deoarece 
„literatura se învaţă în şcoli” .

E ste  acesta un fapt recunoscut, dar, constată el : „Atîta doar ca lite­
ratura rămîne în şcoli, şi anume pe seama lor. Imensa majoritate a românilor 
nu mai citeşte absolut nimic, afară de un ziar oarecare, după ce a scăpat 
de pe băncile şcoalei. Şi şcoala n-arc menirea decât de a pregăti pentru viaţă. 
Lectura adevărată ar urma de-abia după scoală. Fără de lectură aceasta 
ulterioară şcoala rămîne stea rpă”1-.

Pentru continuitatea lanţului (şcoa lă - lec tu ră—cultură) Rebreanu 
subliniază necesitatea organizării acţiunii de culturalizare dincolo de zidu­
rile şcolii, prin instituţii şi forme de activitate patronate de stat. Căci, 
argumentează el : „ în  alte ţări, unde setea de cultură e organică, statul 
nu are nevoie să se intereseze de educaţia cetăţeanului dincolo de zidurile
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şeoalei. Acolo literatura se caută. I,a noi literatura trebuie să-şi caute 
cititorii”18.

Rebreanu înţelege. în acest context, prin literatură nu numai poezii 
şi romane ci cartea bine serisă, în general, iar în ceea ce priveşte interesul 
statului pentru literatură şi cultura maselor el vede în acesta un ^mijlocitor 
între carte şi c it ito r” căci odată pătrunsă pretutindeni, ;<cartea va st îmi 
interesul cetăţenilor şi îşi va forma ea însăşi cititorii” .

în  1930 — 31 Rebreanu este conducător al Direcţiei Educaţiei Popo­
rului, înfiinţată pe Ministerul Muncii, Sănătăţii şi Ocrotirilor Sociale. Cu 
ocazia instalării sale în noua funcţie (la 20 ian, 1930) el îşi exprimă ideile 
cu privire la direcţiile de acţiune ale noii instituţii.

Noua direcţie — arată  el - se va îngriji ;)pe de o parte să păstreze 
lumina pe care o răspînde.şte şcoala românească şi să îmbogăţească sufle­
tele prin darurile pe care le oferă artele şi literatura, iar pe de altă parte să 
păstreze lumina pe care o răspîndcşte şcoala românească şi să îmbogăţească 
sufletele prin darurile pe care le oferă artele şi literatura, iar pe de altă 
parte să lucreze şi pentru păstrarea şi sporirea sănătăţii fizice şi morale 
a poporului nostru“14.

Noua direcţie (şi inclusiv' conducătorul ei) a fost violent contestată 
în forurile supreme ale ţării şi în presă. De aceea, într-o conferinţă rostită 
în primăvara anului 1930 în cadrul Universităţii populare U.E.R., Rebreanu 
va simţi nevoia să justifice necesitatea dirijării culturii, expunîndu-şi to t ­
odată concepţia sa despre educaţie (cu raportare specială la educaţia mase­
lor, la educaţie extinsă la scara În1 regii naţiuni) prcxentînd to todată  şi 
modul în care vedea înfăptuirea acesteia.

Referindu-se la noţiunea de educaţie el o disociază de instrucţie ară­
tând eă educaţia nu se limitează la aceasta din urmă. „Educaţia însoţeşte 
pe om pretutindeni, toată  viaţa, ziua, şi noaptea, ziua trebuie să ştii să te 
porţi, noaptea chiar să te dezveţi de sforăit, dacă nu altcev a. Pentru educaţie 
nu e nevoie să frecventezi şcoala şi nici să ai profesor. Educatorul cel mai 
mare a fost şi a rămas experienţa vieţii. Şcoala îţi oferă elementele tu turor 
cunoştinţelor, o temelie pe care să poţi clădi pe urmă. Oricîl de puternică 
si de binefăcătoare ar fi influenţa şeoalei, ea nu ajunge pentru educaţia 
omului”15.

Rebreanu foloseşte şi noţiunea de educaţie inle^raiá, arătînd că ea 
“vrea să fie educaţia în toate privinţele şi în tot cursul vieţii. Aceasta cere 
o colaborare strînsă, permanentă între toţi, îricepînd cu părinţii şi termi- 
nînd cu artiştii. Educaţia  integrală însă cere multe şi de toate şi în orice 
caz educaţia trupească şi cea intelectuală: cea trupească va întări rasa, 
cea sufletească va oţeli caracterele şi cea intelectuală va a.seuţi şi îmbogăţi 
minţile. Asemenea educaţie e un ideal.”

El arată to todată  că înfăptuirea idealului respectiv- era imposibilă 
în condiţiile crizei economice din anii ’30, şi că : ,, în realitate se tace ce se 
poate, cu cine se poate şi cum se poate. Vremurile şi împrejurările nu sínt 
propice pentru jireocupări educative cîud stomacul gol ţipă disperat. 
Întîi să trăieşti şi pe urmă să te educi”10.

Caracterul social al educaţiei, extinderea şi organizarea educaţiei la 
scara întregii societăţii sínt deziderate permanent subliniate. „Eericirea
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individului o doreşte educaţia, dar în cadrul .societăţii . . . De aceea viaţa 
civilizată e în realitate o uzină de educaţie. Şcoala face educaţie, biserica 
face educaţie, fiecare părinte face educaţie, cum fiecare primar bun face 
educaţie, cum poliţia însăşi tot educaţie face oprind pe oameni să facă ceea 
ce ar supăra pe alţii . . .  T o talitatea acestor educat ii face c iv ilizaţia”17.

Toate aceste acţiuni educative vizau formarea unui anumit profil 
spiritual, în specia.l în România întregită după Marea Unire din 1918. l ’n 
asemenea profil urm a să întrunească trăsăturile pozitive ale românilor 
din toate provinciile, Rcbreanu acordind un rol primordial Transilvaniei 
a cărei misiune era, în concepţia sa „de a aduce în viaţa românească acea 
concepţie de seriozitate de care aceasta are aşa de multă nevoie. Lipsa 
seriozităţii este unul din cele mai grave neajunsuri ale societăţii noastre. 
Transilvania este un adevărat rezervor de seriozitate.

Din însuşirile specifice tu turor provinciilor româneşti îşi exprima el 
convingerea — va trebui să iasă un om ale cărui virtuţi şi calităţi să se 
impună întregii lumi. Kvt cred în destinul acestui neam, cred în viitorul 
lui strălucit. Repet însă : trebuie să începem prin a fi mrio.şi. Acesta esi e 
un lucru capital”18.

O atenţie deosebită acordă L- Rebrc-ann educaţiei pi in iutei mediul
artelor (contribuţiei artelor la realizarea obiectivelor educaţiei). „Dacă aş 
fi profesor — afirma el — desigur aş spune că cel mai bun mijloc de 
educaţie este şcoala, 1'iindcă sínt scriitor, îmi permit a crede că este arta 
iu general. Dovada de altfel că şi şcoala utilizează arta şi literatura ca 
principale instrumente educative” .

Argumentele pe care le aduce în favoarea educaţiei prin intermediul 
artelor sunt de o pregnantă actualitate. „ învăţătura  se dobîndeste eu numea, 
strădanie, persistenţă, cu mare cheltuială de energie. Arta se insinuează 
în ochi, în urechi, în inimă, te cucereşte de multe ori şi împotriva voinţei 
tale. Educaţia  însă trebuie să se facă în general şi pe cit posibil eu cit mai 
puţină cheltuiala de energie, cu cit mai multă plăcere pentru educator 
şi pentru cel ce primeşte educaţie. Şi iată artele se impun de la sine prin 
firea lor ea admirabile mijloace de educaţie. Descoperirea însă и-am făcut o  
eu, artist, ei au făcut-o educatorii de profesiune, de mult. Chiar în mvăţămînt, 
profesorul cel mai bun e acela care izbuteşte să-şi agrementcze învăţăturile, 
să facă pe elevi să găsească plăcere dezinteresată în învăţătură. T)e obicei 
aceşti profesori au şi daruri artistice: vorbesc frumos, au darul plastici­
tăţii, expun clar, demonstrează, concretizează chiar lucrurile cele mai 
abstracte, în sfîrşit fac puţină a r t ă ”19.

Care este rolul literaturii si al celorlalte arte în educaţie?
Rcbreanu răspunde prin evidenţierea consecinţelor pe caia- le-ar 

avea lipsa acestora în procesul educativ. "Literatura, muzica, artele plas­
tice, teatrul, arhitectura — suprimaţi-le din viaţa omului şi aveţi să vă 
daţi seama cit de goală şi imposibilă ar fi existenţa” .

Re temeiul acestor consideraţii el subliniază necesitatea educaţiei 
poporului arătînd că acesta a devenit un postulat pe care nici un stat 
civilizat mol poate neglija (şi pe care chiar dacă il neagă, toate statele 
îl practică eu perseverenţă, căci aşa zisa propagandă o iu realitate o educaţie 
dirijată a poporului).
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Rebreanu consideră propaganda drept „faza primitivă a educaţiei 
poporului” şi militează pentru aprofundarea şi diversificarea educaţiei 
prin îmbinarea iniţiativei statului eu iniţiativa particulară.

Etiumerîud mijloacele de educaţie (dintre care uu neglijează radioul, 
filmul), Rebreanu arată  că totuşi „cel mai puternic mijloc de înţelegere 
rumine mereu cuvin!ul, deci în înţelesul cel mai larg literatura, fie vorbită 
sau t ipă r i tă”™. De aici necesitatea răspîndirii ştiinţei de carte şi a cărţii, 
acesta din urmă fiind considerată „instrumentul durabil de educaţie” a 
maselor. El acordă o deosebită atenţie dotării şi bunei funcţionări a biblio­
tecilor populare, pregătirii bibliotecarilor pentru ca aceste biblioteci să 
devină adevărate focare de cultură.

Ideile formulate de Riviu Rebreanu, ea şi iniţiativele sale în domeniul 
educaţiei poporului au întâmpinat rezistenţă în epocă fiind considerate 
utopice sau neavenite dar ele îşi păstrează-credem şi azi valabilitatea, în 
condiţiile reaşezării învăţămîutului şi educaţiei în ţara noastră pe baze 
noi, democratice, constituind, dacă nu o normă acceptată, cel puţin un punct 
de referinţă pentru procesul transtormator care are loc în societatea rom â­
nească.
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M I S C E L L A N E A

CREAŢIA EMIMÎSCI W \  ŞI rxiVKII- 
SLI. FOLCLORIC ROMÄXESC

Bogata  m oştenire  pe care ne-a lasat-o 
Mihai Kminescu con tinua  sa ispitească nu  
n u m a i  interesul exegeţi lor l i te rari ,  ei .şi a 
a ilo r  categorii de cercetători ,  in tre  care şi 
cei ai cu lturii  populare. Căci, deşi nu  a n ă ­
zu it  n ic ioda tă  să se consacre cu p r io r i ta te  
abordării riguros şt i in ţ if ice  şi sis tematice  
a acestui domeniu, autorul L u c e a f ă r u l u i  
sc* înscrie prin tre  cele mai s tră luc i te  con­
şt i in ţe  ale geniului popular  in cultura  noastră.

F ă ră  să poată ii izolat  de orientările* 
epocii sale şi de pilda înain taş ilo r ,  interesul 
poe tu lu i  p e n tru  cu ltu ra  popu lară  romanească 

încadrează înain te  de  to a te  propriei  con­
cepţii despre- istoric* şi despre destinele cul­
turii  neamului său. Interesul lui Kminescu 
p e n tru  p a tr im on iu l  n a ţ io n a l  se întemeiază 
to to d a tă  pe proprii le-i cău tăr i  şi convingeri,  
la care a a juns pr in ir-o  adîncă  şi m att ira  
meditaţie.  Pentru  poetul rom ân,  despre 
care se ştie că a Lost călăuzit  în în treaga-i  
a c t iv ita te  de un puternic  sen t im en t  al isto- 
cici, acest interes însenina,  pc de o parte , 
deiitif icare cu t r ad i ţ ia  poporului său, iar  
pc  de a l tă  parte , în sem n a  reazim  al unor 
pa tr io t ice  aspiraţii  de viitor,  aspiraţi i  care 
îm bră ţ işau  trunchiul  nostru  e tn ic  cu  toa te  
ram if ica ţi i le  lui. -Aşa cum s ingur  m ărtur isea ,  
poetul se .simţea ,,o p a r te  a t o ta l i t ă ţ i i ” , ad ă ­
ugind de în d a tă  că ,,e ceva dumnezeiesc în 
acest se n t im e n t” .

îm p reu n ă  cu limba, cu  documentul  is­
toric  şi cu  vechea n o a s t r ă  l i te ra tu ră ,  folclo­
ru l  reprezenta p en tru  Mihai Kminescu izvorul 
adevărate i  culturi  na ţiona le ,  sufletul şi expre­
sia  ei. Concepţia aceas ta  pare  să  se fi iv it  
de t im pur iu  în m in tea  poetului,  cristali-  
zîndu-se deplin pe parcursul anilor, în a m b i­
a n ţa  vremii şi prin con tac tu l  ne în tre rup t  
cu lu m ea  rom aneasca ,  cu p r i le ju l  veşnicelor 
peregrinări  p r in  aproape  to a te  ţ in u tu r le  
locuite  de rom ân i .  Km inescu şi-a p u tu t  c u ­
noaşte  astfel nem ij loc i t  neam ul din care 
făcea parte , în spîeudida-i  u n i ta te  l ingvis­
tică  şi cu lturală ,  aşa cum  apărea  ca. m ai  cu 
seamă în v ia ţa  satelor noastre,  în a rh i tec tu ra  
acestora, în portur ile  şi obiceiurile, în g?a- 
iurile şi t r ad i ţ ia  orală a locuitorilor lor. Poetul 
şi-n p u tu t  face t o to d a t ă  o idee m ai  limpede; 
despre bogatele d isponib il i tă ţ i  sufleteşti  ale

ţă răn im ii  noastre,  şi despre marea-i  c ap a ­
c i ta te  de creaţie în p lan a r tist ic .

L a  n u m ai  19 ani  (în 1869) Mihai Bmine- 
seu face parte  din grupul de că r tu ra r i  d in  c ad ­
rul societăţi i  , .Orientul” , care  îşi p ropunea  să 
adune  folclor d in  to a te  ţ in u tu r i le  locuite de 
rom ân i .  Apoi, iu 1875, d u p ă  ce făcuse c u ­
n o ş t in ţă  — îa Vien a -- cu  curentul  etno- 
psihologio ce se a f irm a  acolo, poetul se im ­
plică îu tr -o  acţ iune  de proporţii  naţionale ,  
iu scopul culegerii obiceiurilor şi poeziilor 
populare  rom âneşt i ,  ac ţ iune  în care urm a 
să joace un  rol im p o r tan t ,  de vreme ce se 
oferise să elaboreze un ches tionar  care  urma 
să fie difuzai p re tu t inden i  în ţa ră .  N u  avem 
m ărtur i i  care să a teste  finalizarea  uneia  sau 
alte ia  d in  cele două  acţiuni,  d a r  aderarea 
poetului la elv* e de n a tu r ă  să sugereze o idee 
despre adîneimea convingerilor sale în ceea 
ce priveşte Însem nătatea  cu ltu r i i  populare. 
De altfel, acu i ta tea  numeroaselor observaţii 
şi com entar i i  pc care  le-a făcu t  Kminescu 
de-a lungul anilor  pe m arg inea  creaţiei po­
pulare  vădesc deopo tr ivă  pasiunea sa şi p u ­
terea de pă trundere  a esenţei fenomenului 
folcloric, unele din consideraţi i le  sale păs- 
t r îndu-ş i  p înă  astăzi valabili ta tea .

Cît priveşte  ac ţ iunea  de colecţionare a 
folclorului, poetul a  con tinua t-o  în sensul 
principalei sale vocaţii,  ceea ее vine să explice 
u n a  din dom inan te le  operei sale poe tice:  
puternica  ei bază folclorică. Km inescu a d a ­
ugă astfel piese no i  (de d a ta  aceas ta  în scris) 
la ceea ce acum ulase  încă  d in  fragedă copi­
lărie, cîtid ascu lta  cu  nesa ţ  ,,poveşti şi doine, 
ghicitori,  eresuri” ’ d in  gura  moşnegilor din 
Ipo teş ti  şi la  ceea ce adunase  m ai  apoi din 
cărţile  t ipăr i te .  Deşi avea cunoşt in ţe  sigure 
în ceea ce priveşte modul de culegere a c rea ­
ţii lor folclorice (şi este sigur că le ar fi ap licat  
în tocm ai  îu cazul proiectatelor culegeri ş t i in ­
ţ if ice  d in  1869 şi 1875), K m inescu  n u  se con­
form ează principiilor pe care lc aşternuse 
el însuşi pe hîrtie. Ceea ce u rm ărea  el prin  
culegerile sale individuale ,  care provin îu 
m area lor m ajo r i ta te  d in  nordul Moldovei 
şi din Transilvan ia ,  n u  era realizarea unei 
opere de rigoare şti in ţ if ică ,  a une i  colecţii 
pe care  să se p o a tă  în tem eia  cercetările de 
speciali tate .  Poetul a n o t a t  d in  gura p u r ­
tă to r i lo r  de folclor, ea şi din manuscrise 
d a to ra te  unor prieteni  şi ch ia r  colecţii tipa-
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ri te ,  to t  coca ce i st* parca sem nif icat iv  p e n ­
t ru  modul de a gimli,  de a simţi şi d<- a sc 
exprima ai poporului şi ceea ce convenea 
to to d a tă  propriei sale concepţii  artist ice. 
Caietele de l i te ra tu ra  populară  răm ase  de 
la Lm inescu  şi t ip ă r i te  postum  în volum 
an tic ipează  Antologia ac lilcralură p o f  udară 
ron,àneascà a lui Lucian Biaga, care
a fost concepută  pe acelaşi criteriu  fu n d a ­
mental.  Spre deosebire de aceasta , insă, a n ­
tologia lui M. Lm inescu  n-a  first a lcătu i ta  
spre a fi încred in ţa tă  t ip a ru lu i ;  ea însuma un 
m ateria l  dest inat  m editaţiei  .şi inspiraţiei 
poetului însuşi. în  acest sens, ca  este de mai 
redusă im p o r tan ţă  p en tru  exegetul creaţiei 
folclorice, dar  reprezintă  o sursă fu n d a m e n ­
ta lă  în exegeza operei poetice eminesciene. 
Colecţia face posibilă cunoaşterea  modului 
cum  s-a realizat practic  ideea, m ai  veche, 
a inspiraţiei folclorice la cel mai de seamă 
exponent al ei în l i te ra tu ra  rom âna, din 
acest unghi opera lui Mihai Lminescu con­
sti tuitul  p l in ă  o pildă de în v ă ţăm in te  mereu 
actuale. Antologia de l i te ra tu ră  populară  a 
marelui nos tru  poet este, aşa  cum s-a mai 
spus de altfel, un \ e r i tab i l  labora tor  ele crea­
ţie. La evidenţiază, în tre  altele, opiniile 
autorulu i  despre valoarea  deosebitelor com ­
pa r t im en te  ale folclorului, precum şi op ţ i ­
unile şi înclinaţiile  lui artist ice. Vocaţia ro­
m an t ică  îl orientează astfel că tre  basmul 
fan tast ic ,  una d in tre  speciile privilegiate  iu 
preocupările  sale. Acesta avea să-i a l im en­
teze, pe de o parte ,  fondul de imagini mit ice 
şi rom antice ,  a t î t  de fertile şi de am plu  re ­
prezentate  în creaţia  sa a r tis t ică ,  iar  pe de 
a ltă  parte , basm ul fa n ta s t ic  avea să-i inspire 
poetului unele din m ari le  sale poeme: Că­
lin Xchunai, L'ata-n grădina dc aur, Miron 
şi frumoasa fără coif', ş.a., precum şi L u ­
ceafărul, una din cele mai s tră lucite  creaţi i 
de inspiraţ ie  folclorică din în treaga  n oastră  
l i te ra tu ră ,  în care tem a populară  este p u r ­
tă to a rea  unei încă rcă tur i  filosofice d in cele 
m ai  grave. Pornind to t  de la basm ul  f a n ta s ­
t ic  popular, Lminvî-cu inaugurează  basmul 
cu lt  iu proza românească.

A d m ira ţ ia  lui Miliai Lm inescu  pentru  
ascuţim ea gîmlirii  şi concizia exprimării  
caracte ris tice  proverbelor îl înd reap tă  către  
tă i im u l  paremiologici populare, pe care avea 
să  o valorifice amplu  în publicistica sa.

D ar  preferinţele m are lu i  n o s tru  poet 
n a ţ io n a l  merg m ai presus de to a te  că tre  
lirica populară ,  care a găsit  în persoana sa 
pe adevă ra tu l  ei descoperitor. Exp lica ţ ia  
op ţiun ii  sale pen tru  l ir ică t rebuie  c ău la tă  
cu s igu ran ţă  in propriile ap t i tu d in i  ale poe tu ­

lui, ca si în virtuţile  artis t ice  ale acestuia,  dar  
nu  poate li pierdută din vedere nici ca l i ta tea  
liricii populare de-a oglindi eu mai m ultă  
l idelita te  decit alte  domenii  ale folclorului, 
specificul etnic. Lirica fiind in concepţia 
lui Lm inescu  ,,expresia cea m ai scur tă  a 
s im ţăm în tu lu i  si a g îndiri i” , înţelegem mai 
bine a ten ţ ia  specială pe care el a acordat-o 
liricii populare româneşti  din Transilvania,  
aceea ca,re în truneşte  prin excelenţă a test  
caracte r  şi pe care, d rep t  urmare ,  a absor­
bit-o în m ai mare  m ăsură  în crea ţia  sa a r ­
t is tică. Poetul, despre care Perpcssicius s p u ­
nea că ,,şi-a făcut ucenicia in chiar grădinile 
îmbălsămate  ale folehuukii,  de la care a 
îm prum uta t  a tî lea  miiestnc şi a t i tea  podoabe 
pen tru  propria sa creaţie  poetică",  a va lo ­
r if icat acest patr im oniu  in creaţia  sa ori­
ginală uzând de un larg evan ta i  de procedee, 
de la simplul citat  folcloric la interpretarea  
personală a ssutburelui mitic sau ia am pli­
ficarea substanţei  etice a elementului popular 
ele. Pneuri modelul folcloric e и.м-г recog- 
n o s i â b i l  ; (  â  le h'i’tu i ,  l a n-.tjioc de i ad / и des, 
e r im p o u l  epis tolar din d u  i c o a n  a  l i t  ş.a.), 
păstrîndu-şi  to to d a tă  semnificaţia  originara. 
Alteori s t iu e tu ra  originară  (de ix .  cea din 
cântecul ,,Cine-a st im i t  eătăuia/M mca-i-ar 
casa pust ia"  etc.) a suferit modificări fu n ­
dam entale  şi a  dobintlifc semnificaţii  cu to tu l  
deosebite. ,,Doina" C e  s t ă  v i u l u i  s ă  l o t  b a l ă  
e o creaţie  originală, al cărei tex t  insă e ,,a l­
to i t  in tr-o  tu lp in ă  pop u la ră "  (Perpessicius) 
Poate că d in întreg universul de v ia ţă  ro m a ­
nească n a tu ra  şi îndeosebi codrul s in i acelea 
pe care insp ira ţ ia  poetului le-a chem at  mai 
frecvent,  proiecti lul a su p ra  lor o viziune 
foarte  ap rop ia tă  de aceea cu cate  le-a inzc.ş- 
t r a t  şi poetul popular.

Ceea ce se impune  a fi sub l in ia t  e că 
Miliai Lminescu nu  s-a m u lţu m it  să preia  
d in  folclor doar , .podoabe" şi , ,miresme", 
ci, sondînd cultura noastră  populară  la adin- 
cimi n u m ai  de. puţin i a tinse  pină acum, a 
reuşit să descopere iu in t im ita tea  ei însuşi 
sufletul neamului,  iuvcşm în tat  in expresia 
lui a rt is t ică  cea mai autentică .  E xperien ţa  
acestui t i t a n  al l i te ra tu r ii  rom âne  dovedeşte 
astfel ca pu ţ in i  a lţ ii  că principiul inspiraţiei  
folclorice rum ine  simplu principiu a t i t a  v re ­
me c i t  se aplică in cazuri de c ircum s tan ţă  
şi nu se în tem eiază  pe cunoaşterea  efectivă 
şi profunda a m ateria lu lu i  popular ,  a sensu­
rilor lui genuine şi a expresiei lui p a r t icu la re ;  
că preluarea unui  motiv,  a unei imagini sau  
a sistemului popular  de versificaţie n u  re ­
prezin tă  iu fond nimic, că n u m ai  pornind 
tie la înţelegerea şi dezvăluirea miezului ei, 
creaţia  folclorică poate  oferi scriitorului ша-
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terial  de in sp ira ţ ie ;  ea fá ra  sensibili tate  
a r t is t ică  .şi fără o s tă ru i to a re  m uncă  de as i ­
milare a esenţei sale, nu  este posibilă  v a lo ­
rif icarea crea toare  a folclorului. O d a tă  cu 
efortul de a da  poporului său o l i te ra tu ră  
care să-l exprime în ceea ce are m ai specific 
fizionomia sa spirituală, Mihai Kminescu 
le-a oferit urm aşilor  săi pe tă r îm ul  creaţiei 
o p ilduitoare  lecţie de valorificare efectivă 
a folclorului.

D U M IT R U  POP

(imniolatok ey\ nem mindennapi könyvről

C'dieorghc Pe truşan  , ,Iosif Vulcan şi re­
vista h ' a t n i l i a "  c. könyve olvan é p í tm én y ­
ként táru l  elénk, a ir  elv szilán.] ta r tó p i l lé ­
ren nyugszik. Л legfontosabbak közül is 
csak k e t tő t  emelünk kiez a lka lom m al .  Az 
egyik a minden eddig ism ert ,  a tárgyalt  
témához kapcsolódó könyvészeti és d o k u m en ­
tációs a n y ag  teljes, m indent  kimerí tő  i s ­
merete, s ennek a lkotó,  k r i t ika i  feldolgo­
zása. A teljesség igénye egyform án érvénye­
sül minőségi és mennyiségi szempontból. 
Mint ismeretes,  ez a követelmény minden 
teljes é rtékű tudom ányos  írás megírásának 
k i indulópontja  és alapja.

Л szóban forgó könvv másik igen fon­
tos alappillére egy m indent  átfogó, in teg ­
ráló szemlélet. Úgy olvan eszménvi,  elvi 
és m ódszertani szemléletiül van szó, amely 
meghatározza és összefogja a /  építm ény 
egészét és annak  minden a legkisebb - 
összetevőjét is.

íg y  jöhet és jön létre egy olvan ép ít ­
mény, amelyben mindezen komponens a he­
lyére kerül,  s ennek eredményeként egy 
elméletileg és módszertanilag tökéletesen a r t i ­
kulált  írásmü. fiz esetben is egv á lta lánosan 
elfogadott  és tisztele tben t a r t o t t  követel­
ményről van szó.

Am i ezekkel szemben többletet  jelent, s 
am i  egyben a könyv egyediségének, erede- 
tisegének az alapja,  az nem más, m in t  a 
szerzőnek a feldolgozott témához való vi­
szonya kérdéshez

Arról van s/о, hogy az eddig m egje­
lent,  a témához kapcsolódó írások szerzői 
az egesz problém akört  m in t  ezen kívülállók 
szemlélik és értelmezik.

(jheorghe Pe truşan  az első olyan szer­
ző, aki  mindezt belülről látja és h i t ta t ja .  
Szamára az elemzés tá rgya  személyesen is 
átélt,  úgy is m in t  sorskérdés.

Unnék a sa játos szemléletnek, a kér­
déshez való sajátos viszonyulásaiul к m eg­
v a n n ak  a sajátos előnyei és buktatón. Sa ­
játos emberi és szerzői s tá tusa  lehetővé

teszi számára,  hogy részrehajlás nélkül, ífe- 
lőbíróként lépjen fel 'mindezen egyoldalú vagy 
szándékosan megfogalmazott  tévhitekkel,  meg­
á llap ításokkal ,  le t t  legyen szó román vagy 
m ag y a r  szerzőről. történészről vagy po l i ­
t ikusról , elődökről vagy k o r tá r s ak ró l .

Ilyen jellegű k iigazításainak, kri t ika i  
megjegyzéseinek az a lapja  - az e lm ondo t­
tak k a l  együ tt  a tém ához való erkölcsi 
és tudoinőnyos tar tásábó l  is ered. Kbből a 
szempontbé)! nem ismer k ivéte lt .  A Ynlcant  
érin tő  b írálatok  is erről tanúskodnak .

Ugyanez a sa játos s tá tus  az oka annak  
is, hogv a szerző nem veszi észre, Nagy sz u b ­
jektiven ítéli meg a tém akörnek azokat a 
kérdéseit,  amelyeknek az észrevétele és lie­
b e s  értelmezése egy bizonyos disztanciát,  
távo lság ta r tás t  feltételez.

Ami a könyv módszertani Nagy más 
elméleti  veti'deteit illeti,  azt  kell megállapí­
tan u n k  és kiemelnünk, hogy az elemzések 
a lapja  a tárgyism ere t  mellett,  vagy ezzel 
eg y ü t t  az igazi é r tékkr i tc r iuuu  к követke­
zetes a lka lm azása .  Uz határozza meg az 
elemzés módját,  az elemzésben k ap o tt  f a j ­
súlyút, terjedelmét stb. Nagy figyelmet és 
tere t  szentel az igazi, a nagyobb  fajsúlyú 
értékeknek, de lúd vükre kerülnek az elemzés 
sőrém kisebb kaliberű értékek is. ygy pé ldá­
ul a I - ' a m i l i u  költészetének szentel nagyobb  
figyelmet és teret kap  Iosif Vulcan költé­
szete, de nem feledkezik meg azokról sem, 
akik va lam ilyen  szempontból fontos szere­
pet j á t szo t tak  a I ' a m i l i ú U ú  is t á m o g a to t t  
romém költészet k ialakulásában és további 
fejlődésében. Lehet szó egy eddig ismeretlen 
tém a  vagy verse lés j mód nicghonosításáml 
vagy  bárm ilyen  más idekapcsolódó kérdés­
ről .

(Iheorghe Pe truşan  könv\én<k  ezt a 
meglehetősen vázlatos ism erte tését sem fe­
jezhetjük be anélkül, hogy k ü lö n  és különös 
hangsúllyal ue szólnánk arról az igen fontos, 
még mindig  időszerű kérdésről, ami-saj-  
nos-nem más, n in t  a rom án-m agyar  vis­
zony alakulása  általábí n, hosszabb távon és 
a szóban forgé) ko rszakban  különösképpen.

Unnék a kérdésnek a felvetését több 
szempont is indokolja. Mindenekelőtt  az, 
hogy ismertetésiül к tár gya kétszeresen, sőt 
többszörösen is függési viszonyban van a 
ro m án -m ag v aг kapcsolat« к mibenlétével,  az 
á lta lában  és mindig k e r .k n ta n  a d o t t  sa já ­
tos és megjelenési formájával.

A k e t tő s  kapcsolódás, függőség közül 
az egyik szubjektív a második pedig ob jek ­
tív természetű.  Másképpen fogalmazva, 
kön vу témájúim к , tá rgyának  a sze a lpon t­
jából objektív ,  az értelmezés s /em pon t já -
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ból viszont Szubjektív, egyedi.  Mindkét ese t­
ben objektív  és szubjektív  tényezőkről m in t  
dom ináns  összetevőkről beszélünk. I t t  m in d e ­
n ek e lő t t  az t  kell  k iem elnünk, hogy a reá­
lis, m ind ig  k o n k ré tan  a d o t t  viszony is m eg­
határozz«'! a probléma időszerűségét, t á r g y a ­
lásán ak  m ódját ,  a szubjektív  hozzáállást.

Az is világos és érthető ,  hogy a román- 
m ag y a r  kapcsolatok pozitív  vetülete, n eve­
zetesen a ku ltu rá l is  kapcsolatok a lakulása  
is az á lta lános viszony a laku lásának ,  m ik é n t ­
jének a függvénye.

Mindez és »számos m ás  ide sorolható  
ténve/.ő és viszonv a Pe trusan  á lta l  tárgya lt  
ko rszakban  Iosif Vulcan és a F a m í l i a  c ímű 
l a p  tevékenységében is jelen van és hat.

Übben a ko rszakban  is a ku l tu rá l is  
kapcsolatok úgy a laku lnak ,  ahogyan az le­
hetséges volt ak k o r  és o t t .  A viszonylagos 
béke és s tab i l i tá s  korszakában  számos olyan 
pozitiv  kezdeményezéssel ta lá lkozunk ,  am e­
lyek íosif Vulcan tevékenységében is fellel­
hetők, megtalá lhatók. Gondolunk i t t  többek 
közö tt  Iosif Vulcan és a  K isfa ludy  T á r s a ­
ság együttműködésére ,  e keretben m egvaló­
su lt  k u l tú rá l is  kapcsolatokra,  kölcsönös elis­
merésre, t iszte le tre  stb.

I t t  ugyanaz  a törvényszerű kapcsolat 
áll fenn, m in t  az á lta lános  és egyedi között .  
H a  nem lé tezett  volna  a K isfa ludy  T á r s a ­
ság a lapszabá lyának  egy 20-as szánni p a r a ­
grafusa,  am ely  azt írja  elő, hogy tám oga tn i  
kell a kisebbség k u l tú rá já t ,  akkor  nem k e ­
rü lh e te t t  volna sor arra ,  hogy Iosif Vulcani 
külső tag k é n t  megválasszák, hogy székfog­
laló beszédében a rom án  népköltészetről 
m agas  szakm ai szinten és ékes m ag y a r  nye l­
ven értekezzen és, hogy ennek eredm énye­
képpen megjelenjen a K o m i m  n é p d a l o k  ci­
nt ü k ö n y v  a t á r s a s á g  gondozásában és 
költségén, Iosif Vulcan bevezetőjével.

U gyanazo lok  a szubjektív  és objektív  t é ­
nyezők h a tá ro z ták  meg a kapcsola t  egy 
másik fénypon tjá t  : íosif Vulcan n ag y v árad i  
ünneplését egyik sz ínművének b e m u ta tá sa  
a lkalmával.

M indkét  esemény visszhangja  f igye­
lemre méltó,  egyértelműen pozitív  és előre- 
m u ta tó .  Z áróakkordként  álljon i t t  néhánv  
ek la táns  idézet.
Greguss Ágost ajánló, b e m u ta tó  bes /éd ibő l  :

'T r ă i m :
Alapszabályaink 20-dik szakaszát,  mely 

szerin t  a széket foglaló, a jánlója  á lta l ,  beve­
zetendő ,  h rn y rg o ió  g yakor la t  nmr-iv.ár é rvé­
nyen kívül  helyezte, s űgv érzem, m in th a  
engedelmct is kellene kérnem, hogy szabály ­
szerűen eljárva, legutóbb m egvá lasz to tt  t á r ­
su n k a t ,  Vulcan József u ra t ,  székfogíaíása

alkalmából bevezethessem. J>e m időn er.t 
cselekszem, nem csupán szabály t,  hanem  
érzésemet is követem, érzésem in d í tv á n  a m a  
eszme k im ondásra ,  m elyet nem  lehet elég­
szer ism éte lnünk, mely eszme a K isfa ludy  
T ársaságot  - az á lta lános i rodalm i tek in te ­
teken kívül egyfelől va lam ennyi haza i  nép 
költészetének felkincselcsébeii, másfelől a k ü l ­
ső tagok  in tézményének behoza ta lában  i r á ­
nyozta ,  s mely eszméim Vulcan József úr 
ma m egválasztásában is érvényesült.  Benne a 
Társaság  nem az t  a férf i t  szemelte ki t a g j á ­
nak, aki szomszéd R om ánia  nemzetének i ro ­
d a lm á t  oly sikeresen míveli,  hanem  aki e 
nemzet i roda lm át  egyszersmind a »szomszéd 
m agyar  nemzet i rodalmával kölcsönösen é r in t ­
kezésben hozza. Európa  keresztbe vete t  t 
k a rd ja in a k  közepette  annál  v igasztalóbb a 
béke jobb já t  n y ú j ta n u n k ,  e lfogadnunk .” 
íosif Vulcan székfoglaló beszédéből :

, ,E  díszes írói körbe, m in t  a román 
szépirodalom egyik igénytelen m unkása  s 
i t ten  an n ak  egyedüli képviselője, alig v á ­
la sz th a t tam  volna a lka lm asabb  s hozzám 
illő tá rgyat  beköszöntőmül, m in t  nemzetem 
k ö l té sz e té t . . .  Most megköszönve at.  ár- 
saság á lta l  reám nézve igen hízelgő k i tü n te ­
tésemet,  . . .nem  m arad  egyéb h á tra ,  m in t  
kérni a t .  t ag tá rsa im  elnéző figyelmét, hogv a 
tárgybeli  kevés tan u lm án y a im a t  röviden össze­
foglalva, előterjeszthessem.

A költészet nem cél ö nm agáér t ,  hanem 
eszköz, mely á lta l  a költő bizonyos célt 
elérni óha jt .

A cél sohasem lehet rú t  vagy  becstelen, 
hanem  csak szép és nemes.

A célt nélkülöző költészet  n e m  jogo­
sult.  Az nem is költészet már, h anem  ennek 
megfertőzése.

I; t ek in te tb en  a népköltészet a lehe­
tő  legkorrektebb á l láspont-o t  ja len t ,  mert 
a laphang ja  a szívben létezik. P ő  jellemvo­
n ása i  a va lódiság  és természetesség. Semmi 
n incs  távo labb  tőle, m in t  a szenvelgés . . .  
N éhány  hír lapi v isszhang :
А Н е т  c ímű lap, 1871. jún ius  1. t á rca ro v a t ­
ból : A K is fa ludy  T ársaság  m ájusi  ülése.

,,A szerdai ü l é s e n . . .  há rom  felolva­
sását h a l lo t tu n k .  Az első a Vulcan József 
k ü l ta g  .székfoglalója volt,  amely  annyival 
inkább  k e l te t t  érdekességet, mivel a társ- 
nemzetiségek í rói közül v á la sz to t t  kültagok 
eddigelé ugyancsak kevés jelét a d tá k  a  t á r ­
saság i rán t i  rokonszenvükne tk .  . . ”
A P e s t i  S á p i é * ,  1781. jún ius  1. tárcarova­
tából :

, ,A megéljenzett  értekezésnek mintegy 
kiegészítésül néhány  rom án  n épdal  fordítá-
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Sit  m u ta t ja  be (m árm in t  Yuloaii), bocsá­
n a to t  kérve, ha  a m ag y a r  vcrseléslxm való 
já ra t lan ság a  folytán e fordítás érdes t a l á l ­
na  lenni.  К szerénység tú lz o t tn a k  bizonyoso­
d o t t ,  m ert  rég nem  h a l lo t tu n k  oly könnyed, 
folyékony költő i fordí tást ,  m in t  amellyel 
a K a k u k k  és gerlice. . . Л kis b á r á n y . . .  
e. eredeti  üde költészetü népdalokat  m a g y a r ­
ban vissza tu d ta  adni.

A kárhány  újabb m:\gy; r poétára  r á ­
férne a m ag y a r  nyelv olyan a v a to t t ,  erede­
t i ,  zam atos  kezelése, m in t  azt  e tornán h a ­
zánkfiáná l  t a p a sz ta l tu k ."
A nagy v árad i  visszhang közül estik egyből 
idézünk, nevezetesen Ady E n d r e :  И д у  p r e ­
m i e r  c. cikkéből.  Ady E n d re  ez esetben is 
a m indennapi  élet egv m úlandó  eseményét 
egy nagyobb  összefüggés! rendszerben látja  
és l á t t a t j a  :
„Le nem  ta g a d h a t ju k ,  e! nem s ikkasz tha t juk  
a z t  szintén k u l tú rá ján  éléi s kultúra  felé törő 
kisebb t á r s ad a lm a t ,  mely külön társadalm im  
n agyvárad i  s B ihar  vármegyei társadalomban 
s melyet eddig  legfeljebb sunyi polit ikai 
p ak tu m o k ,  közös tá rsada lm i  babonák s k ö ­
zös önző érdekek fűztek úgy, ahogy s akkor, 
a m ikor  a m ag y a r  társadalomhoz. A rom ánsá­
got é r t j ü k . . .  Számolnunk s bará tkoznunk  
kell a ve lünk  élő románsággal.  Meg kell 
p róbálnunk az együ tt  emelkedést a kultúr- 
t á rsad a lo m  n a g y  ideálja fölé, mely eljöveml 
s mely m a jd  fa jt ,  vallást ,  színt, szokást 
n em  tek in t ,  de egyesít a k u l tú ra ,  az em beri­
ség közös érdekei, a közös ha ladás és tö k é ­
letesülés nevében m in d e n k i t . .  .
A n agyvárad i  Szigligeti Színházban ma egy 
premier lesz. R o m án  író, n a g y v á ra d i  férfi 
d rá m á já t  m u ta t j á k  be. . . Ez  a p rem ier  
o lyan  okosan kapcso lha tó  össze, egy másik, 
nagyobb  premierrel  : a ny ílt ,  a k u l tú ra  ne ­
vében ny ilvánuló  m agyar-rom án  barátko-  
z.ás p re m ie r jé v e l . . .  Igenis a k aru n k  l ibe ra ­
l izmust,  a k a ru n k  h a ta lm a s  k u l tú rá jú  m ag y a r  
t á r s a d a lm a t ,  de l iberal izm usunk szeretettel  
fogad más, igazi ku l tú r tö rekvéseke t  is.  . . 
E  n a g y  cél kiküzdésébeu nem né lkü lözhe­
t ü n k  an n y i  erőt,  a m e n n y i t  a velünk  e g y ü t t ­
élő, k u l tú rá ra  törő rom ánság képvisel. E  
cél közös. K iküzdése  is csak közös lehet."

MÁTÉ GÁBOR

Făt-Frumos din lacrimă (Bel En fun I 
de la larm e) conte éminescieu - quelques 
remarq ues

,,Rédigé" à Vienne, „ d an s  une a tm o s ­
phère assez défavorable  à la co ncen tra t ion  
e t  à l ’é lab o ra t io n ” (Perpessicius),  b ' â t - b ' r u -

» w s  d i n  l a c r i m ă  est publié  d a n s  la revue 
„Convorbir i l i terare" ,  IV, 17, le 1 novem bre  
et 1Y, 18, le 15 novembre) en 187П, sans
laisser aucune, „ trace  d ans  les m anuscr i ts” 
comme nous le d i t  le même Perpessicius. 
Il a été réédite  dams divers volumes compor­
t a n t  la prose cmiiu-sciennc. pa rm i lesquels: 
M. Emincscu, I ‘r o : d  ç i  rersuri,  éd iteu r  A . 
G. Morţuu, Iaşi, 1890; M. E m incscu ,  O p e r e  
c o n t  p i e ţ e ,  I .  l . i t e r a t u r a  p o p u l a r ă .  S c r i e r i  i n e ­
d i t e  sous la direction d ’Ilarie  Cheudi et de 
Xevva î lodoş,  Bucureşti ,  1902; M. Em inescu  
P ü i e t i r i  accompagnés d ’uiié e tude de E .  
Lovincscu, „Biblioteca clasicilor ro m ân i” , 
Bucarest ,  Ancora (f a.) : M. E m inescu  S c r i e r i  
l i t e r a r e  comm entés par  II. Murăra.şu, Craiova, 
.Scrisul Rom ânesc” if. a.) ; M. Emincscu, O p e r e  
Edit ion  soignee par  le professeur Ion Creţii, 
Bucarest,  Cultura Românească, 1938 1939;
M. E m in e sc u , l ’r o : ă  h t e r a n e  éd i te  u soigné 
par Eugen Simion et Klon: Suim:, sece  mie 
e tude in troduc t ive  de Eugen Sim.ioii ; M. 
Eminescu. O p e r e ,  vol. Y l l .  L i h r a t u r a  p o ­
p u l a r ă ,  éd it ion  crit ique soignée par Perpessi­
cius, M. Eminescu, O p e r e ,  Bucarest , E d i tu ­
ra Academiei R. P. R „  1988.

*
* *

Rédigé p a n d an t  la première  année de 
ses é tudes à Vienne e t  publié  comm e nous 
l 'avons déjà d i t  en 1870 d ans  la revue ..Con­
vorbiri l i te ra re” (.Entretiens lit téraires),  F à t -  
F r u m o s  d i n  l a c r i m ă  v ient  confirmer une 
fois de plus l ' in té rê t  to u t  à la i t  exceptionnel 
accordé par  Rmiiiescu à la connaissance du 
peuple ro u m ain  et de ses c réa tions sp ir i­
tuelles. Le premier de la  série des contes 
écrits par le poète, î ' ă t ~ F r u m o s  d i n  l a c r i m ă  
représente à la fois la première  oeuvre en 
prose de celui-ci. Comme Cieorge M unteanu  
Га rem arqué,  et à ju s te  t i t re ,  F a t - F r u m o s  
d i n  l a c r i m a  ,,a an tic ipé  to u t  ce que le poè­
te  a créé d a n s  ce d o m ain e  de sa c réa t ion .”

Le conte  est recrée on p o u r ra i t  le dire, 
d 'une  façon intégrale  par  Kininescu p a r  la 
combinaison de trois  types d is t inc ts  qu'on 
peut re trouver  dans  le catalogue in te rn a t io ­
nal tVAarne-Thonipson, num éros 313- 314 et 
400. D ’a u tr e  pa r t ,  le pocte  respecte le m o ­
dèle, plus exac tem ent,  les modèles populai­
res qui l ’ont inspiré. 11 n ’y a aucun  doute  
q u ’il a eu en vue des variantes populaires 
même s ’il n ’y fa i t  aucune  référence d ans  
ses m anuscrits .  F ă t - F r u m o s  d i n  l a c r i m ă ^  
Tcofil Tcaha ,  G r a i u l  d i n  V a l e a  C r i ş u h t i  N e g ­
r u .  1961, p. 187— 190) peu t  e t  ne peut être  
coussidéré un proto type puisque  la possibilité 
que le conte éminescieu se fû t  folklorisé
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plus t a r d  n ’est  pas é c l u s e .  Les ressem blan­
ces entre  le présumé modèle populaire  et 
F ă t - F r u m o s  d i n  l a c r i m ă  sont  de to u te  fa ­
çon évidentes (voir Ion R o ta ru , '  F m i m s c u  
ş i  p o e z i a  p o p u l a r ă ,  Bucarest,  K. P. L-, 19в0, 
p. 129— 130), à p a r t i r  de l ’épisode de la 
na issance  du héros et ju sq u ’à la ,,dé fa i te” 
du  ( larde forestier,  respectivement de (leî iar 
,.à l 'a ide  du cheval à sept coeurs” { I b i d . )  
Ce qui est re levant c ’est que Kminescu même 
qu an d  il prend la l iberté  de faire des m o d i­
fications à l ’intérieur du  schéma eplque t r a ­
ditionnel,  U ne s 'é loigne jam a is  déciseve- 
m ent,  comme l ’au ra i t  d i t  Slavici, de , h: pen­
sée du  peuple r o u m a in ” , en fa isan t  preuve 
d 'une  ex trao rd ina i ic  connaissance de l ’es­
pr i t  de la création populaire  et en g a rdan t  
inaltérées., l’essence et la s ignifica tion” du conte 
populaire. Respectant les s truc tures  et même 
les stratégies n a r ra t iv e s  de celui-c tou t  comme 
les con tours  typologiques les plus révélants,  
la tehn ique  du dialogue, Kminescu se permet 
de leur donner souvent  une te in te  r o m a n t i ­
que (Eugen Simioii). .Mais l ' invention  emin- 
neseienne vise d ’une m anière  encore plus 
profonde le autres  dimensions du discours 
m yth ique ,  telle la création d 'un  cadre de 
n a tu re  féerique parsemé de tab leaux  d ’une 
,.g ran d eu r” et d ’une . .beauté” fascinantes 
l’esquisse de ce r ta ins  p o r t ra i t s  d ’un t  t ro u b la n ­
te expressivité,  tels q u ’on ne les t rouve  pas 
dans  le conte folklorique, et enfin , l ’emploi 
massif de la description, moins caractéris tique 
au  modèle populaire. Le poète utilise p a r ­
to u t  des épithètes et des m étaphores poé ti­
ques, se qui rend son style plus p régnant .  
Daus le conte populaire,  par  contre,  l’économie 
des moyens styl is tiques est  un t r a i t  essen­
tiel.  Ici l’on insis te  sur le ry th m e  de la n a r r a ­
tion ,  sur le déroulement de l ’act ion  e t  la 
succession des épisodes. De to u te  façon, 
,,l’em p re in te” eininescienne q u ’on peu t  p a r ­
t o u t  déceler, enrichi énorm ém ent  le conte 
de p o in t  de vue esthét ique  et l i t téra ire ,  
l ’éinbelli t  ju sq u ’au sublime. Le créateur p o ­
pu laire  est intéressé su r to u t  par la réalisation 
d ’au tres  fonctions,  comm e p a r  exemple, celle 
d ' in i t ie r  ou de modeler.  E m in e sc u  respecte 
d 'au tre  p a r t  les p a rad igm es  du  modèle po ­
pulaire.  Ainsi,  F ă t - F r u m o s  d i n  l a c r i m ă  débuté  
p a r  une  formule  in i t ia le  rapporchée de la 
formule  folklorique m ais  avec des accents 
m éd i ta t i fs  évidents et un plus cla ir place­
m ent tem pore l :  , ,Dans les v ieux temps, 
où les gens, tels q u ’ils sont  a u jo u rd ’hui, 
n ’é ta ien t  que les germes de l’avenir ,  où Dieu 
m arc h a i t  de ses pieds sa in ts  sur la lem- 
lerm e e t  déserte, il v ivai t  un roi pensif «A

m aussade connue la n u i t  qui av a i t  un« 
femme jeune et souriante  comme un jour 
ensoleillé. Il é ta i t  en guerre avec son voisin 
depuis c inquan te  ans et il é ta i t  t r is te  puis­
q u ’il n ’ava i t  , ,à qui légué sa h a in e ”. E t  un  
beau jour, de la la rm e  de la Mère des d o u ­
leurs, la reine devient enceinte  et apres neuf 
mois, de ce fa i t  m iracu leux  ,, un cenfan t  à la 
peau blanche comme le lait ,  aux  cheveux 
blonds comme les rayons de la lu n e” v i t  
le jour. C’est lui le B el-E nfan t  de la  larm e 
qui. g rand issan t  ,.pendant  un  mois a u ta n t  
que les autres  pen d an t  un a n ” q u i t te  le foyer 
paternel pour aller lu tte r  contre  ,,les a r ­
mées du  roi, ennem i de son père.” Mais le 
chem in qui mène à la cour du  roi voisin est 
un veritable voyage d ’in i ta t io n  a u x  m ystè ­
res de ce monde-ci. Em inescu  re t ien t  les 
données essentielles du  p o r t ra i t  folklorique, 
mais il leur donne une teinte rom antique. C’est 
pourquoi le Bel-Enfan t  est , .généreux, v a i lT 
lant,  intelligent, fidèle eu amour,  mais  d 'au tre  
part ,  mélancolique, sensible au x  beautés de 
la n a tu r e ” . (Eugen Simion). Il arrive  enfin  
au palais du  roi voisin, m ais  celui-ci est 
déjà mort.  Il devient l 'am i  à la vie e t  à la 
m ort  du descendent du  vieux roi ennem i el 
lui p ro m e t  de sauver son royaum e  de la  
vieille sorcière. E t  il le fail à l 'a ide de la 
fille de celle-ci, qui en fin de compte  devien­
dra  sa femme. Mais les peripeties n ’en f in is­
sent pas encore, car  le B el-E nfan t  va enlever 
la fille de Genar, personnage^ qui ,,n 'a p p a r t i ­
en t  pas à la typologie populaire” m ais  , .sem­
ble être p lu tô t  une fict ion  du  n a r ra te u r” 
(Eugen Simion), mais qui, .selon nous,  ne 
s 'écarte pas p o u r t a n t  de la vision e t  des 
caractères de type  folklorique. Après de 
nombreuses aven tures le B e l-E nfan t  arrive 
au  palais du  roi, c ’est-à-dire, de son ami.  
On fête deux noces : celles du  roi e t  de la 
fiile de Genar e t  les noces d u  B e l-E n fan t  
et d ’Xleana la reine. Q u an t  au x  noces d u  
B el-Enfant ,  elles o n t  été  ,.belles e t  g ran d io ­
ses sans  pareil  au  m o n d e” . La  form ule  f i­
na le  est  dans l ’esprit  de la  form ule  populaire,  
mais avec de légères insertions typ iquem en t  
émineseiennes qui renden t  abs tra i tes  les 
énoncés et leur confèrent  une p rofondeur 
phű osophique : ,,Ils vécurent ensuite  en pa ix  
e t  calme p e n d an t  de longues années heureu­
ses et si c ’é ta i t  vrai ce qui d i t  le monde, que, 
pour les princes ch a rm an ts  le tem ps s ’arrête,  
il se peut trés bien qu'ils vivent  a u jo u rd ’hui 
encoie” .

F ä l - F ' n m w s  d i n  l a c r i m ă  est une oeuvre 
qui, p e i t a u t  du  modèle populaire d o n t  il 
ga ide  in; Mues les schémas épiques,  reste
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en même tem ps profondém ent éminescienne. 
Car, comme d isa i t  Eugen Simion ( P r o z a  l u i  
P m i n r s c u ,  Bucureşti ,  E. P. E  , 1964, p. 197) 
,,la rédac tion  soignée du  conte,  la s ty l isa t ion  
et l ’élargissement du  fan ta s t iq u e  folklorique 
lui eonfereut les a t t r ib u ts  d ’un ouvrage 
complet,  original par la fan ta is ie  et la façon 
hardie d ’in troduire ,  en p a r ta n t  de la s t ru c ­
tu re  (lu m oti f  populaire, des métaphores 
et des visions propres à E m inescu .“

I O X  ŞH EE E A X U
Langue Îrauçnisi*. no  91, septembre 

1991, Paris,  Larousse, 124 p.

Le num éro 91 de la prestigieusé revue 
française  de l ingu is t ique,  in t i tu lé  P r é p o s i ­
t i o n s ,  r e p r é s e n t a t i o n s ,  r é f é r e n c e ,  est centré 
s u r l a  p roblém atique, beaucoup plus complexe 
qu ’elle ne p a ra î t  à première vue, des 
rapports  en tre  la sy n tax e  des prépositions 
e t  les représentat ions sém an t iques  qu'elles 
p e rm e t te n t  de constru ire  à pa r t i r  du lexique 
mobilisé d ans  tel ou tel contexte.

Les s ix  articles réunis par A. M. Bert- 
honneau et P. Cadiot por ten t  sur à ,  a p r e s ,  
a v a n i ,  a v e c ,  d e ,  e n ,  p a r ,  p e n d a n t ,  p o u r ,  s o u s ,  
s u r  en position postnom inale  ou postverbale. 
La démarche q u ’ils en trep rennen t  t ien t  
t a n tô t  (ie l ’é tude m onographique  (J .J ,  Branc- 
kel et J). Lebaud, 4L Bosrcdon et 
I. Tumba, I). Eeeman), t a n tô t  de l ’étude 
contrastive  : à  et a v e c ,  p o u r  e t p e n d a n t ,  etc. 
(J. C. Anscombre,  A. M. Berthonueau, P. Ca­
diot).

Les trois aspects qui polarisent P in ­
téré t  des au teurs  sont pour l ’essentiel ceux 
qui o n t  fa i t  l ’objet  des approches antérieures,  
désormais classiques, de G. Guillaume, G. 
G m gcnheim , Y. Brondal,  B. Tott ier ,  E. 
vSpaug-Hansen; C. YandeloGe, à savoir :

invar iance  du  fonc tionnem ent et 
diversité des emplois

- - apport  du lexique, des prépositions 
et des p rédé term inan ts  à l ' in te r ­
p ré ta tion  sém antique  du syn tagm e 
rapports  de celui-ci avec l ’e x t r a ­
l inguistique: effets de déréférencia- 
t ion, de généricité, de tvpieité, 
etc.

En é tu d ia n t  les conditions qui règ E u t  
Paitem uiice  à  la hacheguec l a  hache, P- Ca­
illot rem arque  que la préposition à  sélectionne 
*'h l iga to ircm ert  dans ce cas un nom sans 
p rédéterm inan t  ou avec a.rticîe défini, tand is  
que la préposition avec ne comporte  pas 
de. telles restrictions distributionnelles, pou­
van t  se combiner avec n 'im por te  quel type 
de groupe nominal.

Les p ro p re té s  sém an t iques  du  s y n ­
tag m e  régi par  à ,  qui realise une d é te rm in a ­
t ion  générique, conventionnelle  et in tr in sè ­
que rem etten t  en question l ’in te rp ré ta t ion  
t rad it ionnelle  de ce syn tagm e comme com ­
plément circonstanciel  d ' in s t ru m en t .

C onstru i t  avec la prépositions avec, 
l ’in s t ru m en ta l  apporte  une in form ation  to u t  
à fa it  nouvelle, alors que le d é te rm in a n t  
in tro d u i t  pa r  à  se situe p lu tô t  d ans  un „co n ­
t in u  référentiel” avec le verbe régissant,  
in d iq u a n t  la m anière  d o n t  se déroule le 
procès.

Cette  hypothèse s ’applique également 
aux  syn tagm es adverb iaux  t rad it io im ellem ut 
é tique ttes  de compléments  c irconstanciels 
île m an iè re :  à  p l a i s i r  / a v e c  p l a i s i r ,  à  p e i n e  j  
a v e c  p e i n e ,  à  l a  h â t e  a v e c  t r o p  d e  h â t e ,  à  r e ­
g r e t  j  a v e c  r e g r e t ,  où la préposition  incolore 
assigne au  sy n tag m e  un s t a tu t  de locution 
adverbiale, tan d is  que la préposition s é m a n ­
t ique  constru it  une image concrète sans 
porter  a te in te  à  l ’au tonom ie  référentielle  
de son régime.

E a  dém arche  explicative de F .  Cadiot 
s ’inscrit  dans  le p rogram m e d ’une l inguis­
t ique  „cognit ive” , qui d is t ingue  ne t tem en t  
le sens du  référent.  La  construc t ion  d ’un 
cer ta in  type  de représen tat ion  sém an t ique  
condit ionne  le procès de référenciation  de 
l'énoncé, produisan t  des effets de défé- 
reneiatioii ,  de généricité, de tvpieité .

Ees prépositions concourent done à  
„f il t rer  ies re la tions q u ’un énoncé peu t  é t a ­
blir avec ia réalité exLralinguistique” ( P r é ­
s e n t a t i o n ,  p.4j.

15.1. Bosredon el I. T u m b a  se p ro p o ­
sent de m ontrer ,  à  p a r t i r  de l ’analyse  des 
composes so u s -d a s s ih a n l s  v e r r e  à  p i e d  ou 
m o u l e  à  g a u f r e s ,  que ia composition nom ina le  
mobilise des é léments ci des procédés d ’a s ­
semblage spécifiques re levant d ’un n iveau 
d ’organ isat ion  au tonom e par  rapport  à ceiui 
que représente la sy u ia x e  de in phravse.

Ea préposition, uomee ici „ iu te río r-  
nuu i t” rem pli t  une fonction sém antique  
approxmiable  d a n s  les termes su ivan ts  : 
eue ra t tac h e  u n  fo rm an t  F 2 de telle sorte  
que Ex ind ique  une sous-ciusse de T'1 se ca ­
rac té r isan t  son  par une finalité  spécifique, 
( v e r r e  à  v i n ) ,  so n  p a r  une propriété  spéci­
fique ( b a l t a и  a  v u peia j.

Dans ia minuliea.se étude q u ’ils e n tr e ­
p rennen t  sur  e u ,  préposition, et pré-verbe, 
J . J .  Branche! et \ ) .  E eüaud  conf irm en t  par  
une rigoureuse analyse  sém antique  des d i ­
verses construct ions  avec e u  (soudées ou 
non) une hypothèse  foi'mU]^e j é j à  p a r  G
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Guillaume, à .savoir q u ’un complement régi 
p a r  c u  assume, à l 'égard de son dé term iné ,  
la fonction qua lif ian te  d ’un adjectif  ou d ’un 
adverbe de manière.

Les auteurs  é tablissent plusieurs ..clas­
ses d 'em plo i” , su iv a n t  la n a tu re  s é m a n ­
t ique  des tenues  impliqués dans  la relation :

- term es qui s i tu en t  d a n s  l ’espace 
ou d a n s  le tem ps ( e u  v i l l e ,  e u  m e r ,  e u  h r a u c e ,  
e u  1 9 0 1 ,  e n  ce  t e m p s - l à , ete.)

termes in tro d u isa n t  une note  as- 
peetuelle U'ii c o u r s ,  e u  t r a i n  d e ,  e n  v o i e  d e ,  
v u  L v o l u t i o n ,  e n  p r o g r e s s i o n ,  etc.)

termes qui m arquen t ,  au  niveau 
du discours,  le passage du subjectif  au  fac ­
tuel ír;/ f a i t ,  e n  r é a l i t é ,  e n  e f f e t ,  etc.)

term es dés ignan t  la m atière  ou la 
couleur ( e n  l a i n e ,  e n  r o u g e ,  etc.)

- ternies d én o tan t  une v ir tua l ité  ( e n  
h e r b e ,  e n  p u i s s a n c e ,  etc.)

Ces diverses configura tions où la pré­
position e n  prend différentes valeurs (aspect 
actualisé , centrage, fonction intr insèque) en 
fonction du  contexte  m ais  g rav i tan t  au tou r  
(l*im noyau  fixe de sens, présentent un ce r ­
t a in  in té rê t  pour l ’analyse  con tras t ive :

si e n  v i l l e ,  e n  f o r ê t ,  e n  p l e i n  d é s e r t  
se t radu isen t  en ro u m ain  par  i n  o r a ş , i n  
h â d u r e ,  î n  p l i n  d e ş e r t

-- ê t r e  e u  c l a s s e  / e u  c o n f e r e n c e  ( e n  
p r i s o n  correspondent a a  f i  l a  o r e  / l a  ş e ­
d i n ţ a  i l a  î n c h i s o a r e

e n  b o i s ,  e u  l a i n e ,  e n  o r  se t rad u isen t  
par (U n  }, n u i .  d i n  l i n a ,  d i n  a u r ,  etc.

alors que é l r e  e u  b e a u t e  / e n  c o l è r e  / 
e n  s u e u r  ont p lu tô t  en roum ain  des équ iva­
lents ad jec t iv au x :  a ţ i  f r u m o s ,  a i i  m h i i o s  j 
t r a n s p i r a ! ,  etc.

Le-, au teurs  concluent que la spéci­
fici té de e n  réside dans  le mode d ’a r t i ru la -  
l’oü particulier q u ’il é tab l it  entre un ,,si- 
tu e u r” et un ,. spécif icateur” liés l ’un à l ’au tre  
d ’une manière  nécessaire pour fonder une 
,,occurrence complexe qui est à la fois c ir ­
constancielle  par  son ancrage spatio-temporel 
e t  typique par  sa dé te rm ina tion  q u a l i ta t iv e” 
(p. 75).

E n fin ,  l ’c tude de D. Leem an sur  les
soi-disants compléments de cause du  genre 
h u r l e r  d e  r a g e ,  r o u g i r  d e  h o n t e  c ondu it  à une  
série de c o n s ta ta t io n s  des plus intéressantes.

-- La préposition d e  spécifie une ce r ­
ta ine  catégorie de d é te rm in an ts  verbaux, 
qui se d é tachen t  n e t te m e n t  des au tres  com ­
pléments de cause tels que p a r  a m o u r  оц 
p o u r  r a i s o n  d e  s a n t é .

Les syn tagm es d e  Nom se divisent, 
selon leurs propriétés syn tax iques  et s é m an ­
tiques en trois groupes : des syn tagm es on 
d e  Xoiu n ’est ni supprim able  ni déplaçable. 
sa relation a \e e  le déterminé é ta n t  p a r t i ­
culiérement étroite  ( b r û l e r  d ' a m o u r ) ,  des 
syn tagm es où d e  Xom est supprimable  m ais  
difficile à déplacer, son au tonom ie  é tan t  
donc re la tive  (type c r i e r  d ' e x c i t a t i o n )  e t  des 
syntagmes où d e  Xom est supprim able  a u ­
t a n t  que déplaçable grâce à son au tonom ie  
sém ant ique ,  cas où il suscite effectivement 
une in te rp ré ta t ion  causale (type d e  p a n ,  
M a x  e s t  p a r t i ) .

Les six articles réunis dans le présent 
numéro, don t  nous avons retenu quatre  
pour notre  compte-rendu, suscitent une ré ­
flexion par t icu l iè rem en t  féconde sur un 
problème centra l  de la l inguistique mais 
q u ’on n ’ava i t  jam ais  posé jusqu’ici dans ces 
termes : rôle des prépositions e t  des p rédé­
te rm in an ts  d ans  les mécanismes de t ra i te ­
m ent (analy tique  ou sviithétique) de la re ­
présen ta tion  menta le  et,  par  là, dans  les 
procédures de découpage référentiel (saisie 
continue ou d iscontinue du référent,  déréfé- 
l 'entialisation et a u to n o m isa t io n , t ransfert  
m étaphorique  et mise en parallèle des p ro ­
priétés) •

Les au teu rs  appor ten t ,  par  la n o u ­
veauté de leur dém arche  explicative, par  la 
pertinence  et la finesse de leurs analyses, 
une con tr ibu t ion  du premier ordre à l’é tude  
des prépositions et,  d ans  la foulee, à î'élu- 
c ida t iou  des rapports  entre  syntaxe,  s é m a n ­
t ique  et p ragm atique .

LIGIA-vSTELA EL O KHA
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Tv i a u a P o p Le roumain а\«ч* ou sniis pro 
fessem*. Romanian uiUi or uillmut a teacher.
Cluj. Echinox, 1991, 300p.

La collection , .S tud ium ” de la Maison 
d 'éd i thm  Е С Ш Х О Х  de Cluj répond aux 
in ten t ions  de ie coordonnatrice ,  Mina Liana 
Pop, de m ettre  à la disposition des personnes 

intéressées des outils  absolument nécessaires 
clans l 'apprentissage rapide et efficace: m a ­
nuels, g rammaires,  d ictionnaires ,  encyclo­
pédies.

Nom connu a u x  ense ignan ts  du  rou­
m ain  langue étrangère,  Aime Liana Pop est 
d ’ailleurs l’au teu r  de plusieurs m anuels  dans  
le dom aine .  Pour des ra isons objectives 
t irage réduit  et publie  s t r ic tem en t  spécialisé 
auquel ils s’adressaient  - ces livres ont. 
eu une c ircula t ion  restreinte.  Plusieurs spé­
cialis tes se sont pour a u ta n t  prononcés à 
leur sujeL pour en apprécier la valeur.

Le manuel que nous présentons ici
L E  U O EM A IX  AVEC О Г  SAXS PR O C ES 
SE E K  — met à profit  l ’expérience acquise 
par h a u teu r  lors de ses pub l ica t ions  a n té ­
rieures, a r r iv a n t  à dépasser les barrières 
susmentionnées.

Conçu comm e un cours p ra t ique  à 
l’in ten t io n  des d ébu tan ts ,  le mamiéi s'adresse 
aux  é tu d ia n ts  é trangers  qu i  apprenne! le 
roum ain  dans  les universités roum aines <;u 
d ’ail leurs ;  pour ce cas, le rôle du professeur 
se fa it  évident.  Le m anuel  peut en égale 
mesure ê tre  util ise sans professeur p a r  un 
public large et diversifié,  comme guide p r a ­
t ique  pour l 'acqu isi t ion  des s truc tures  u su ­
elles et du vocabulaire roum ain  m in im al 
nécessaire (Lins des s i tu a t io n s  concrètes de 
com m unica tion .  Les équivalences en français 
et en ang la is  renden t  possible l 'approche 
directe, sans professeur.

Le m anuel  s ’ouvre sur une très  con­
densée leçon de phonétique ,  suivie de 32 
autres  leçons, conçues d ’après un  schéma 
vigoureusement observé e t  bien m is en page : 
sur la page de gauche se t ro u v en t  présentées 
des s truc tures  discursives typiques au ro u ­
m ain  et de courts  textes, avec, eu parallèle, 
le vocabulaire  u t il isé  t r a d u i t  en f r a n ç a is e !  
eu anglais. Г а г  l ' in te rm édiaire  d ’un méta- 
angage m in im al — t r a d u i t  lui aussi eigfran- 
ais e t  eu anglais  --  sont introduits ,  su r  la 

page de droite, des problèmes de gram m aire ,

suivis, eux, d ’exercices pa rfa i tem ent  adap tés  
aux  problèmes en question et très  varies 
comme forme.

Le volet dest iné  aux textes  supplé­
m enta ires  - pris dans  la l i t té ra tu re  popu­
laire, les écrivains ro u m ain s  les plus repré­
sen ta t i fs  et la presse aclueüe  — peut  ê tre  
regardé comme un tes t  p e r m e t t a n t  à l 'ap p re ­
n a n t  le passage vers un au tre  n iveau  d ’a p ­
proche de la langue. Très utile pour l 'éc lair­
cissement de certaines quest ions m orpholo­
giques semble le schéma (accompagné d ’un 
index) de la prob lém atique  g ram m atica le  
contenue d a n s  le livre. La clé des exercices 
s ’inscrit  d a n s  la même sphère de l ’utile et 
du sys tém atique,  a id a n t  au contrôle des 
connaissances et o ffrant  en même tem ps 
l ’image complète  des pa rad igm es g r a m m a t i ­
caux les plus im p o r tan ts ,  qui n 'o n t  pas béné­
ficié de suff isam m ent de place d a n s  les leçons 
p roprem ent dites.

Le d ic t ionnaire  final, q u a n t  à lui, sys­
tém atise  par  ordre  a lphabét ique  le lexique 
des 32 leçons, sans pour a u ta n t  enregistrer  
les m ots  qu i  appara issen t  dams les lectures 
proposées en fin de livre. Cet inconvénien t  
d em an d era i t  un  rem an iem en t  lors de la 
prochaine édit ion ,  to u t  comme le n iauque  
de l ’accent, cer ta ines inconséquences de la 
t rad u c tio n  ou encore les inhérentes  fau tes  
d ' im prim erie  ou autres. Ene nouvelle  pa ru t ion  
s ’avère abso lum ent nécessaire, vu que l ’a c ­
tuelle, que nous  essayons de présenter  ici, 
est déjà épuisé.

Comme é léments p la id a n t  en faveur 
du  manuel,  nous devons en m en t ionner  
d ’autres, nu llem ent négligeables : la  concep­
tion  moderne du livre, l ’exécution g raphique de 
l ’i l lu s t ra t io n  suggestive  e t  t rès  inspirée. Qui 
font  tous  du  m anuel  de Мша L ia n a  Pop une 
m éthode agréable e t  efficace. E n  plus,  l 'au teu r  
nous la propose comme le p rem ier  d ’une 
serie de m anuels  de langue  qui se veut h o m o ­
gène. Telle qu elle s ’annonce, la série semble 
p ro m e t te u s e . . .

V ICTORIA MOLÜOVAX

Etudes iraductoJoyiqiie.s en hommage  
à Jhiniea Seleskovileh. tex te s  réun is par 
M a r i a n  n  e L e d e r e  r, Paris,  L e ttre s  
Modernes, Minard , 1990.
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Le m onde est une to ta l i té  de p a rties  
qui com m uniquent en tre  elles. M ais en même 
tem ps chaque com posante  est au ta rch iq u e  ; 
elle a sa propre c iv ilisa tion  m atérie lle , sa 
cu ltu re  e t un support spécifique l 'a id a n t 
à penser la ré a lité :  sa propre langue. Гпе 
fois rendue possible la conquête  de l ’espace, 
les ind iv idus com m encent à bouger, à m igrer, 
à é ta b lir  des c o n tac ts  en dehors de leur c i­
v ilisa tio n . D epuis tou jours on a été  obligé 
à com m uniquer au-delà des lim ites de la 
langue m aternelle . E t  c 'es t depuis tou jours 
(pie Гоп a a tte s té  la réussite  de c e tte  d é ­
m arche in te r iin g u is tiq u e . R éussite  possible 
grâce à une voie in te rm éd ia re  : la t r a d u c ­
tio n -p o n t e n tre  langues, en tre  cu ltu res, en tre  
inondes.

Les années ’70 connaissen t un nouvel 
essor de la trad u c to lo g ic  pa r les études de 
D aiiica Seleskovitch — fo n d a trice  de la th é ­
orie in te rp ré ta tiv e  de la trad u c tio n  ou. to u t 
co u rt, de la théo rie  du sens. Dès 1068 elle 
a v a it  précisé les é tapes du  processus tr a d u c - 
to log ique : com préhension, dév erb a lisa tio n  du 
com pris e t réexpression avec les m oyens de 
la langue-cible. C ette  théorie, qui est un pas 
géan t dans l ’évolution  de la traducto log ie  
(par sou in con testab le  ad éq u a tio n  à la t r a ­
duction  p ra tiq u e  -  orale e t écrite  - 1, a 
rassem blé a u to u r de D anica Seleskovitch 
une pléiade de jeunes venus de to u s les h o ri­
zons géographiques e t lingu istiques, qui se 
son t engagés d an s  la voie esquissée, en y 
a p p o r ta n t chacun  son expérience et sa con­
tr ib u tio n  propre.

Les , .Etudes tniductologiques" p ro u v en t 
le л-aste ch am p  d 'ap p lica tio n  de la théorie 
in te rp ré ta tiv e  de la trad u c tio n . On conclut 
qu 'e lle  convien t à to u tes  les paires de langues, 
y  com pris le langage  des signes, id le  déplace 
l ’accent des langues vers les partenaires 
de la com m unica tion  e t enreg istre  des progrès 
dans le tra ite m e n t du dilem m e de la fidélité  
e t  dans la d id ac tiq u e  île la tra d u c tio n  e t de 
l ’in te rp ré ta tio n  professionnelles. M arianne Le­
derer — professeur à Г Lui versité Paris I I I  
(ZiSlT) — réu n it ees e tudes en hom m age 
à la  fo n d a trice  de la nouvelle  théorie de la 
t r a d u c tio n , p ré sen ta n t en m êm e tem ps une 
b ib lio g ra p h ie  com plète (sur quelques pages) 
de D an ica  Seleskov itch . Il est in té ressan t 
de re m a rq u e r la  g ra n d e  proportion  de non- 
F ra n ç a is  parm iceu x  Çui m e tten t leurs s ig n a ­
tu re s  au  ren fo rcem en t de cette  théorie  et 
la g ran d e  d iv e rs ité  de leu r p rovenance  : 19 
a u te u rs  d 'é tu d e s , de rég ions trè s  d ispersées : 
O ttaw a, B arcelone, Séoul, P ék in , A lep, S a l­
fo rd , M ontréal, C aracas, K h a rtcu m  et b ien  
e n te n d u  la  p ran ce .

Bien que beaucoup posent des problè­
mes généraux, il y en a pas m al à illu s tre r  
concrè tem en t la v a lid ité  de la théorie in te r ­
p ré ta tiv e  pour des cu ltu res e t des langues 
aussi éloignées du fran ça is  que le coréen t 
le chinoG (Ju n g  W ha CHOI, , .Spécificité 
de la langue  coréenne et in te rp ré ta tio n ” , 
He P ing ZIIAO, ,,Ln théorie in te rp ré ta tiv e  
appliquée au  ch in o is” ). P a rm i les chercheurs 
confirm és qui ont ten u  à p a rtic ip e r à cet 
hom m age, M. Perginer dém ontre  b r illa m ­
m ent , , l’am biguîté  de la no tion  d ’am b ig u ïté” , 
op éran t une d issoc iation  n e tte  e n tre  é tu d e  
de la lan g u e  e t é tude de la parole. T an d is  
que F. Israël élim ine l'idée de l ’in tra d u is i-  
b ilité  des oeuvres l itté ra ire s  (cette  in tra d u i-  
s ib ilité  a y an t été en tra în ée  p a r le p rincipe  
du p rim a t de la form e — il d ém o n tre  que 
la form e n 'e st pas une fin  en soi, m ais  un 
„m oyen ( . . . )  de c o n s tru ire  le sens e t de 
p roduire l ’e ffe t” -  ), C. T h ié rv  — chef du 
Service de l 'In te rp ré ta tio n  au  M inistère  des 
A ffaires é tra n g è re s  à Paris — réalise un 
p laidoyer pour la reconnaissance de l ’im p o r­
tan ce  du rôle de l 'in te rp rè te  au  plus h a u t 
n iveau.

Le rap p o rt en tre  le sens e t la form e 
est une fois de plus é tab li pa r Jean  Delisie 
(„Le fro m en t du  sens, la paille des m o ts” ). 
T rois au tres é tudes (A. H u rta d o  A lbir, C. 
D onovan, F . Ile rb u lo t) t r a i te n t  du problèm e 
délicat de la fidélité  en trad u c tio n  e t en in ­
te rp ré ta tio n  : une fidélité  au  vouloir d ire  
de l’au teu r, aux  m oyens d ’expression  de la 
langue d ’arrivée e t au  lec teu r d e là  trad u c tio n , 
qu i do it com prendre  ce qu ’a com pris le des­
tin a ta ire  de l 'o rig inal. F. Ile rb u lo t illu stre  
le dilem m e où se trouve  parfo is le tra d u c te u r  
lo rsqu’il do it réconcilier la responsabilité  
q u 'il  re s se n t v is-à -v is  de l ’a u te u r  e t celle 
qu ’il assum e vis-à-vis de son propre lecteur. 
Si l ’on a v a it  é tab li comm e déontologie de 
tra v a il  du  trad u c te u r le p rincipe  „ê tre  e t 
savoir d isp a ra ître ” (J.R . L ad m iral Traduire: 
théorèmes pour la traduction, P a ris, 1988), 
P\ Ile rb u lo t conclu t - d an s  la ligne de la 
théorie in te rp ré ta tiv e  • que Г in te rv en tio n  
du  trad u c te u r  ne peu t ê tre  invisible. P. Séro 
Guillaum e (In s ti tu t  N a tio n a l des Jeunes 
Sourds de Paris) é la rg it la  théorie in te rp ré ­
ta tiv e  à ,,la langue des signes” . Il postule 
que les sourds n ’on t pas in\-eiité un  systèm e 
d is tin c t, m ais on t ..porté  à un degré d’effi­
cacité  incom parable les élém ents (paralin- 
guistiques) présents dans to u te  com m uni­
cation  h u m a in e ” .

.Expressions figées, lingu istique  du  tex te , 
d idactique de la trad u c tio n  technique, p la i­
doyer pour un éveil précoce des e n fan ts  a u x
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langues é tran g ère s  (pour év ite r p lus la rd  
l 'a t ta c h e m e n t excessif îles tra d u c te u rs  aux  
form es de la langue  m aternelle), m ésaven­
tu res  d ’une diplôm ée d ’I îs it  qui, de re to u r 
dans son pays, se heu rte  à des d iff ic u ltie s  
quasi in su rm o n tab les  en tra d u c tio n , voilà 
la richesse des ,,v a r ia tio n s” qu i h onoren t 
to u te s  la  fo n d a trice  de ce ,,th èm e” : la théorie  
in te rp ré ta tiv e  de la trad u c tio n .

M ANUELA CHlvŞCHIvŞ

A n n i e  M o n n e r i e  l.e français au 
present, Grummnire. Français lanyue étrnnyere,
Alliance F ra n ç a ise ,  D idier ,  H a t ie r ,  Pa r is  
1987, 312p.

E n fin  une g ram m aire  d o n n an t envie 
non  pas de la  consulter, m ais  de la lire. Eue 
gram m aire  pour tous, une gram m aire  v i­
ve, une g ram m aire  p leine d 'e sp rit, si cela 
peu t e x i s te r . . .  Ou cro y ait le co n tra ire , 
à sav o ir que les g ram m aires  ne  so n t en 
général que des livres p la ts , san s f a n ta i ­
sie, n o n -a ttrac tifs  e t m êm e en n uyeux . . .

E n  b ien , A nnie  M onnerie nous p rouve  
l ’inverse, su r  312 pages qui p rom ènen t les 
lec teu rs, presque à leu r insu , dans la p ro b ­
lém atique  g ram m atica le : p a r des p u b lic i­
té s  am usan tes , p a r  des séquences de bande 
dessinée e t p a r  des poésies faciles e t ag réab ­
les de J .  P rév e rt, Ы. Carêm e, J . T ard ieu , 
J .  C h arp en treau , J .  M oreau e t d ’au tres. Le 
to u t  su iv i d ’ex p lica tio n s e t de rem arques 
p ra tiq u es , e t non  m oins de syn thèses répon­
d a n t  à u n  b eso in  réel de v u e  d ’en sem b le .

C ette  g ram m aire  n u llem en t é to u ffa n ­
te  — elles le son t, d ’h a b itu d e  — laisse 
le le c teu r resp irer à son a ise  en tre  les rè ­
gles (rédigées le p lu s sim plem en t possible), 
les exem ples p ris  à la lan g u e  de to u s  les 
jo u rs  e t qu i p la isen t, p o u r lu i o ffrir, après 
chaque  problèm e a in s i ,,déployé” , des t a ­
b leaux  ré su m a tifs  où to u t  ,,se v o it” en 
un  seul coup d ’oeil.

L e cho ix  de la m a tiè re  va vers les ques­
tio n s  censées poser des problèm es à l 'a p p ­
re n a n t ,  te ls  l 'em plo i des form es fo rtes des 
p ro n o m s personnels e t des a d v e rb iau x  en 
e t y, les o p positions cejqa; qa/illle-, c'esljil 
est, l'exp ression  d u  tem ps ou  du lieu  etc. 
e tc . L ’accès à de te ls p roblèm es est fac ilité  
pa r u n e  p ré se n ta tio n  ingénieuse, p a r  une 
m ise en page  trè s  aérée e t p a r  un m éta lan g ag e  
la rg em en t v u lgarisé .

E v id em m en t, ce ty p e  de m éta lan g ag e  
p e u t fac ilem en t p rê te r  à confusion . L ’a u ­
te u r  en e s t consc ien t e t f a i t  de son m ieux, 
san s  pour a u ta n t  échapper à quelques am ­
b ig u ïtés  d an s la fo rm u la tio n  ou à des s im p li­

fica tio n s déro u tan tes  [comme quand  elle 
réd u it la fonction  de sou lignan t des p ro ­
nom s fo rts  au x  cas su je ts  p. 77 ; ou dans 
les exem ples m o n tra n t que ces form es m et­
te n t  en re lief un  a u tre  pronom , p a r  ex. : 
,,M oi, je  n ’aim e que m o i” . — ? ? ? ;  ou
encore pour ce que l 'a u te u r  appelle  fonc­
tio n s  d ’in tro d u c teu r de réponse e t de coor­
d inatio n ). Q uelques pe tites  fau tes — (V. à 
moins que e t à moins de m al placés dans 
le tab le au  à la p.185 ou lentement, de même, 
à la  p. 224) d em an d en t à ê tre  ,,réparées” . 
Quelques m ises au  p o in t se ra ien t encore 
bienvenues, pour les oppositions participe  
présent /gérondif, eu plans, la com paraison  i r ­
régulière , to u t  com m e le cho ix  des c a ra c ­
tè re s  ty p o g rap h iq u es (p. 78 avec aussi, non 
p lu s ; p. 145 partir pour, pa r ex.).

Avec sa fo rm ule  re lâchée e t  a t t r a c ­
tiv e , A nnie M onnerie so rt de la t ra d itio n  
e t donne envie d ’être  lue. J ’aim e croire 
q u ’elle a f a i t  e n tre r  son liv re  d an s beaucoup  
de m aisons, ré frac ta ires  a u p a ra v an t à la 
r ig id ité  consacrée des g ram m aires. A Cluj, 
vous le tro u v ez  à la F a c u lté  des L e ttre s , 
à la B ib lio thèque du L ec to ra t de F ra n ç a is . . .

L IA N A  PO P

J o s é  M" F  o 1 g a r d e  l a  C a l l e  
(coord inador). M a r i a  V  о 1 о r e s G о m e z 
M a r 1 a J  e s û s P è r e / . ,  M a r i a  H.  R e -  
q u e i j o ,  G ram atica es pu nota paru ex tran - 
jeros, 2 “ ed. corregida y  a u m e n tad a , C ur- 
sos p a ra  ex tran je ro s, F n iv e rs id ad  de S a n ­
tia g o  de C om postela. 1987, l -а R eim pre- 
sión, 1992, 198 p.

L u crarea  de fa ţă  are  în  vedere n ivelu l 
m ediu  al în v ă ţă rii lim bii span io le . A u to rii 
au  rea liza t-o  ţin în d  con t de exp erien ţa  do- 
b in d ită  ca profesori la cu rsu rile  de v a ră  a le  
U n iv ersită ţii d in  S an tiag o  de C om postela.

C u p rinzînd  17 cap ito le , c a rtea  t r a te a ­
ză problem e de fonetică , o rtog rafie  şi in  spe­
cial m orfologie. F iecare  cap ito l conţine o 
p rezen ta re  teo re tic ă  cu  exem ple, u rm a tă  de 
o serie de exerciţii p rin  care se re ia u  p ro b ­
lem ele ex p licate  în p rim a  p a rte . N e aflăm  
în  fa ţa  unei g ra m a tic i p rac tice , adecvate  
în ţe legerii p a r tic u la r ită ţi lo r  lim bii span io le  
de că tre  s tră in i.  S ín t se lec ta te  problem ele 
de bază, cele cu d if ic u ltă ţi, făcîndu-se  re ­
fe riri c h ia r  la d iferen ţe le  de recep ta re  pe 
g rupe de v o rb ito ri, la greşelile m ai frecvent 
posibile  îu tr-u u  caz sau  a ltu l. S ín t p rezen­
ta te  erorile  ev itab ile , insistîndu-se, p rin  ex er­
c iţii, asupra  problem elor dificile.

F ieca re  cap ito l este  e ch ilib ra t în  p r i­
v in ţa  p roblem elor teo re tice  p rezen ta te  şi
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exersa te, p referîndu-se  succesiunea imei p ro ­
blem e m ai am ple  în câteva capito le. Se are 
in  vedere în ţe legerea  şi ap licarea  în paşi 
m ici a fiecărei noi categorii g ram aticale . 
A stfe l, verbu l ocupă 7 d in  cele 17 cap ito le  
a le  c ă rţii , ia r  p rep o z iţia  2.

E x p lica ţiile  g ram a tica le  sín t sim ple, pe 
c it  posibil în so ţite  de tab e le  şi .scheme şi, 
în  m od o b liga to riu , exem plificate. în  exer­
c iţii  ca şi în  exem ple se u tilize az ă  un  lexic 
e lem en tar, care să  n u  rid ice  d if ic u ltă ţi su ­
p lim en ta re  şi să  sp rijin e  în ţe legerea  şi asim i­
la rea  problem elor p rezen ta te . Se exersează 
.structuri c it m ai frecvente  în exprim area 
co tid ian ă . E x erc iţiile  care propun  în locuirea 
in fin itiv e lo r cu d iferite  m oduri şi tim p u ri 
v e rb ale  sau  cele care p re tin d  co m ple tarea  
sp a ţiilo r  libere cu  p rep o ziţii se lectează în 
ace st scop şi tex te  lite ra re , a sig u rîn d , a s t ­
fel, şi un co n tac t cu acest re g is tru  s tilis tic  
ca şi o u t i lă  in tro d u cere  în  sp a ţiu l lite ra tu r ii 
span io le . A lă tu ri de exerc iţiile  de su b s titu ire  
sau  com ple tare  s ín t frecven te  cele de tra n s fo r­
m are , de u tiliza re  c rea tiv ă  a noilor n o ţiun i 
exp licate  sau  de trecere  în s til  in d irec t a 
u n o r d ialoguri.

U ltim a  p a r te  a lu cră rii in t i tu la tă  A - 
pendice co n stitu ie  un com pendiu  al unor 
problem e de b ază  ale c ă rţii , s in te tiz a te  în 
tab e le  şi lis te  cu scu rte  com en tarii, acolo 
unde se cere si în c îtev a  cazuri şi cu  ex er­
c iţii.

Cele op t apend ice  c u p rin d  fenom ene
fo n e tice  speciale p rezen te  fie în reg iun i în ­
tin se  ale  Spaniei, fie în to a tă  A m erica h is­
p an ică , fie te n d in ţe  ale lim bii v o rb ite  în 
g enera l. S ín t p re ze n ta te  apoi, în tabe le ,
cele t re i  con jugări ale  verbelor regu la te ,
u rm a te  de hoher, ser, estar, cu  exp licaţii 
n ecesare  p riv in d  uzul acesto ra. U rm ează
in d ic a tiv u l şi su b jo n c tiv u l verbelor ne reg u ­
la te  cu lis te le  celor m ai uzuale verbe în so ­
ţ i t e  şi de ex erc iţii. în  c o n tin u a re  s ín t p re ­
z e n ta te  verbe fo a rte  frecven te  cu  d iverse  
n e re g u la r ită ţi  în  con jugare, o lis tă  de peri- 
fraze  v e rb ale  ex em p lifica te  şi verbele p ro ­
n o m in a le  cu  un sc u rt co m en tariu  al u t i ­
l iz ă rii lor.

O cheie a e x erc iţiilo r era b in ev en ita  
p e n tru  cel ce îşi p ro p u n e  să u tilizeze  singur 
cartea  de fa ţă , deşi c la r ita te a  exp licării p rob le­
m elor re lu a te  în  exerc iţii p resupune  rezol­
v a rea  lo r fă ră  d if ic u ltă ţi .

Ne a flă m  în fa ţa  unu i m odel de g ra ­
m a tică  d e s tin a tă  cursu rilo r p e n tru  s tră in i, 
de o e fic ien ţă  in d iscu tab ilă .

ILEA NA M U R EŞ A NU

C a t h e r i n e  В a r i i o  u d ,  E v e l y ­
n e  S i r  e j o 1 s, Knlrolnoz-vouz. G ram m aire. 
Exercises n iveau débutant. Clé In te rn a tio ­
na l, 1991, P a ris, 144 p.

în tre  num eroasele m ate ria le  d id a c ti­
ce d e s tin a te  în v ă ţă rii francezei ca lim b ă  
stră in ă , Entraînez-vous. . . se im pune  p rin  
rigoarea ş tiin ţif ic ă  a  o rganizării m ate ria lu ­
lui, accesib ilita tea  şi a tra c t iv ita te a  exerci­
ţiilor, efic ienţa  parcurgerii sale sistem atice.

P rezen ta t de a u to a re  d rep t un caie t 
d e s tin a t d eb u tan ţilo r sau  fa lş ilo r d eb u tan ţi 
p en tru  reio losirea şi fixarea  .structurilor g ra ­
m atica le  deja .studiate, acesta  cuprinde ex er­
c iţii care să  p e rm ită  fixarea  n o ţiu n ilo r m or­
fologice şi elem entelor lexicale p rin  u til i­
zarea s tru c tu rilo r  proprii com unicării.

Cele 15 cap ito le  in care e s tru c tu ra t  
m ate ria lu l lucrării valorifică  m etodele ac ­
tu a le  de predare, îm bin înd  necesită ţile  ling ­
v istice  a le com unicării cotidiene cu progresia 
g ram aticală . Problem a de g ram a tică  dezvol­
t a tă  în fiecare cap ito l e fix a tă , iu deschidere, 
p rin tr-u n  proverb  .sau d ic ton  şi este s in te ­
t iz a tă  la sfîrşitu l cap ito lu lu i in tr-u n  ,,b i­
la n ţ” conceput m ai d ivers şi m ai sup lu  decit 
restu l exerciţiilor. Spre exem plu, cap ito lu l V, 
Negaţia, începe p rin  b inecunoscu tu l ,,U u 'y  
a pas de fum ée sans feu” , iar b ilan ţu l îl 
constitu ie  p rezen tarea  p o rtre tu lu i lu i Jean 
qui rit, so licitîndu-se s tu d en tu lu i a lcătu irea  
p o rtre tu lu i lu i Jean qui pleure.

D estin a t s tu d en ţilo r d in  prim ii doi ani, 
ca ie tu l cuprinde exerciţii accesibile cu en u n ­
ţu ri scu rte , d a r  ap ro p ia te  de exprim area 
co tid iană, au ten tică . S ín t va lorificate  s itu a ­
ţiile  de com unicare  rea lă  şi se are în vedere 
in troducerea  elem entelor de c iv ilizaţie  f ra n ­
ceză contem poran ă. E xerc iţiile  s ín t în so ţite  
de exem ple şi se com pun, in general, d in  10 
fraze, p e n tru  a sim plifica, astfel, evaluarea  
cunoştin ţe lo r. F iecare  aspect g ram a tica l se 
reia  in tr-o  v a r ie ta te  de exerciţii de d ificu l­
ta te  progresivă şi cu  o tipologie b inecunos­
c u ta :  exerc iţii de co m p le ta t sp a ţiile  libere 
de selecţie a term en u lu i adecvat cu so lu ţii 
m ultip le, de tran sfo rm are  şi de punere în 
re la ţie . Se ev ita  exersarea  doar a au to in a - 
tism elor, fiecare a c tiv ita te  p ropusă  solici- 
t în d  o reflectare  asupra  en u n ţu lu i, a t î t  d in  
p u n c t de vedere s in tac tic  c it şi sem an tic , 
în  p riv in ţa  fix ării tim p u rilo r verbale se are 
în vedere n u  n u m ai în suşirea  fo rm ării lor 
cit, în special, folosirea şi înţelegerea valo­
rii lor.

L ucrarea  poate  fi folosită a tî t  în  a c t i­
v ita tea  d ir ija tă  la  clasă  c it şi în  în v ă ţa rea  
independentă , beneficiind  de un  cap ito l
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în ti tu la t  Corrigés, unde fiecare  exerciţiu  a re  
p rezen ta tă  so lu ţia  sa u  v a rian te le  posibile.

Indexul p e rm ite  accesul ra p id  la orice 
problem ă g ra m a tic a lă  n e d e ta ila tă  în  sum ar.

Parcurgerea  în treg u lu i m a te ria l a s i­
gură  s tu d e n tu lu i o b u n ă  s tăp în ire  a lim bii, 
o perfec ţionare  a com peten ţei sale  lin g v is­
tice, a com peten ţei de com unicare  în lim ba 
franceză.

A n tren am en tu l g ram a tica l propus devi­
ne  cu a d e v ă ra t . , .a n tre n a n t.

IL E A N A  M U R EŞ AN U

A n u a ru l  A rh ive i  de folclor,  V I I I — X I .
(1987— 1990), Ud. A cadem iei R om âne, 1991, 
p. 376.

E d ita re a  Anuarului a d ev en it — aşa 
cum se sugerează în P re fa ţă  — un ac t 
in te rio r necesar p en tru  fidelii săi co laboratori, 
conştien ţi de im p lica ţiile  adînci pe care 
le p resupune aceas tă  rep e ta re  a „g estu lu i 
p rim o rd ia l"  al în tem eie to ru lu i Arhivei c lu ­
jene — Ton Muşlea -- cel care a in i ţ ia t  şi 
pub lica t vechiul Anuar al Arhivei de Folclor 
in perioada  1932— 1945. De a ltfel, o r ie n ta ­
rea no ii .serii trăd e az ă  nevoia in tim ă  a re fa ­
cerii periodice a leg ă tu rii cu m arile  sp irite  
ce s-au  d ed icat cercetării cu ltu rii populare. 
Respectarea unei t r a d i ţ i i  n u  co n stitu ie  insă 
singura  „ ju s tif ic a re "  a ap ariţie i noului tom . 
C ultu ra  p o p u lară , d e fin ită , in te rm en i elia- 
deşti, de d om nul prof. dr. D u m itru  Pop, 
ca un posibil .spaţiu re -g en era to r p e n tru  om ul 
m odern în s in g u ra t şi în s tră in a t  de con d iţia  
sa o rig in a ră  — sp a ţiu  ce p ă strează  în că  „au­
tenticul şi universalul, general-umanul în 
simplitatea lor originară” (s. a. D. P., pp. 
13— 14) — se oferă m ereu u n o r lec tu ri 

v a r ia te  revendieîndu-şi p rin  com plexele p ro ­
blem e v irtu a l-în g lo b ate , s ta tu tu l  unu i in ep u i­
zabil sub iect de cercetare .

C it de necesară  este  re -v ita liza rea  aces­
te i discipline ş tiin ţifice , p rin tr-o  abordare  
„com plexă, şi, pe c ît posibil, com pletă  a feno­
m enului folcloric" (p. 8) o dem onstrează s tu ­
diu l d o m nulu i Ion  Şeuleanu, sugestiv  i n t i ­
tu la t  Deschideri metodologice în cercetarea 
literaturii si culturii orale, sem n alîn d  noile 

ten d in ţe  în fo lcloristica am ericană, ax a tă , 
in principal, pe o lin ie  in te rd isc ip lin ară , şi 
în d en m în d  la asu m area  m ai cu ra jo asă  a 
ap licării îu p rac tică  a acesto r p rin c ip ii te o ­
retice m oderne, ce aduc o rad ica lă  sch im bare  
de v iziune asu p ra  folclorulu i p riv it n u  ca 
„ d a t" ,  ci ca „p e rfo rm an ţă " , ca „ in f in ită  
p ro c esu a liia te "  (p. 82).

în tr -o  epocă m a rc a tă  de teo ria  com u­
n icării, e tno log ia  nu  se poate  su s trag e  acestu i

d ialog  p e rm an en t cu an tropolog ia, sociolo­
g ia , disciplinele, lin g v istice  etc ., s tud iile  
se lec ta te  re flectînd  efo rtu l sincron izării 
cu  d irec ţiile  arie i ş tiin ţif ic e  m ondiale.

F recven tele  tr im ite r i  Ia opera lu i Mir- 
cea  Eliacle, cel care a adus ,,o co n trib u ţie  
e sen ţia lă  la d efin irea  o m u lu i"  (Ioana  Bot), 
.sínt ed ifica to are  în acest sens.

De a ltfel, în tr-u n  d o cu m en ta t s tu d iu  
al d o m nulu i Gh. Favelescu, o rg an iza t crono­
logic, ne  s ín t „ restitu ite"  ideile fundam en ta le  
ale v iziunii e liadeşti, ia r  Io a n a  B ot ne „ red ă" 
— in tr-o  excelen tă  trad u cere  d u p ă  History 
o f Religions and „ P o p u la r’ Cultures — un 
te x t  exem plar av în d  d rep t p rem isă  d em o n s tra ­
rea  „ im p o rtan ţe i etnologiei şi fo lclorulu i eu­
ropean  p e n tru  o m ai ad ecv ată  evaluare  a 
isto rie i relig ioase a E uropei" (p. 39 .

P o s ib ilita tea  a d o p tă rii cu  succes a 
u n o r m odele lingv istice  ca teh n ică  o re levă 
convingător dom nul M. C om an în „obser­
v a ţiile "  p riv in d  „co n stitu irea  d iscursu lu i m i­
to log ic", dezvălu ind c it ito ru lu i pasiunea şi 
e fo rtu l de co n tin u ă  ad inc ire  a ceea ce a 
deven it im v e ritab il sistem  de lu cru  în fo l­
c lo ristica  n o astră . C onsiderînd universul m ito ­
logiei populare  ca „ te x t om ogen", se ajunge 
la in to c m iîe a  unui tab e l sin o p tic  al corelă­
rilo r sem nelor d in  b es tia ru l m itologic — co­
m en ta t c ritic  de au to ru l conştien t de caren ţe ­
le in eren te  unu i astfel de sistem  a d o p ta t  — 
cu  in te n ţia , exp lic it fo rm u la tă , de a înţelege 
s tru c tu ra  in tim ă  a g în d irii m itologice.

M ult co n tro v e rsa ta  problem ă a isto - 
r ic ită ţii  ep icii populare , p re tex tu l celebrei 
polem ici d in tre  D. C aracostea şi P. C aram an , 
e re lu a tă  hi s tu d iu l do m n u lu i Io rd an  D a tcu , 
p rin tr-o  valoroasă  co n trib u ţie  docum entară . 
Aceeaşi chestiune a is to ric ită ţii , t r a t a t a  d in - 
tr - iu i a lt  p u n c t de vedere — acela a l im p li­
ca ţiilo r po liticu lu i îu  is to ria  folclorulu i — 
reap are  în  s tu d iu l Istorie şi Folclor de D. 
Pop.

O a ltă  d irec ţie  a cerce tă rii, p rin  care 
se u rm ăreşte  „ sincron izarea  dem ersurilo r n o as­
tre  cu  célé ale lu m ii ş tiin ţif ic e " , se co n tu rea ­
ză în  s tu d iu l Un corpus al basmelor româ­
n eşti despre anim ale  de Io n  Cuceu şi M aria  
Cuceu. E v id e n ţiin d  m area în se m n ă ta te  a 
c lasificării şi tipo log izării p e n tru  cercetarea  
in s titu ţio n a liz a tă  a fo lclorului, s tud iu l pare 
o tre a p ta  în e laborarea  unui necesar in s tru ­
m en t de lucru.

G abrie lla  Yöó oferă o expunere, o rien­
t a tă  d iacronic , asupra  basm ulu i m aghiar, 
co m parînd  b asm u l co n tem poran  — supus u- 
n o r procese de „verid ic izare  şi com icizare a 
e lem entelor fa n ta s tic e "  (p. 135) sub irnpac-
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tu l  g în d irii ra ţio n a le  a om ulu i con tem poranei­
tă ţ i i  — cu basm ul tra d iţio n a l şi dem ons­
trând astfel, re cep tiv ita te  fa ţă  de in te n ţiile  
m arelu i O vidiu  B îrlea în acest cap ito l.

N u lipsesc n ici co n trib u ţiile  de is to ria  
fo lclo ristic ii. D om nu! Almá.si Is tv á n  îi a t r i ­
buie lu i Béla V ikár ro lu l de p ro m o to r al 
m etodei ş t iin ţif ic e  de culegere a fo lclo ru lu i 
m uzical. O co rec tare  şi o co m p le ta re  a a p re ­
cierilor re feritoare  la en ig m a tica  figu ră  a fo l­
c lo ris tu lu i I. C. ffin t/.-H iu tescu  o realizează, 
cu pasiunea specifică descifrării m istere lo r 
unei ex is ten ţe , d oam na H . M arkel şi dom nul 
Y. F lorea, care în lă tu ră  unele d in  erorile  
sa u  ezitările  legate  de b iog rafia  şi a c t iv ita ­
tea  e d ito ria lă  a acestu ia .

Un tab lo u  al a c t iv ită ţ i i  de c e rce ta re  
a cu ltu rii populare  în cadru l In s titu tu lu i 
Social B anat-C rişana  îl oferă sociologii A. 
N egru  şi K. Pop.

R ubrica  Sistematica. Tipologica, re ţin e  
lucrările  doam nelo r I,. Iştoc, Tipări melo­
dice de bocet din Transilvania, şi Ilona Sz.é- 
îiik, Tipuri melodice iu bocetele maghiare 
din România, accesibile in p rim ul r in d  m u zi­
cologilor.

Notele şi Recenziile s ín t  şi ele o dov ad ă  
e locven tă  a  deschiderii p ro g ram atice  a p u b ­

lica ţie i clujene fa ţă  de lum ea ş ti in ţif ic ă , 
constitu indu-se  în tr-o  sursă  densă, de-a d re p ­
tu l deb o rd an tă , de in fo rm aţie . R acordarea  
la  pulsul a c tiv ită ţi i  ş tiin ţif ic e  contem porane 
se face p rin  consem narea  unor a p a r iţi i  ed i­
to ria le  în s tră in ă ta te , m ai greu accesibile 
sau  ch ia r inaccesibile c itito ru lu i rom ân , prin  
sch iţa rea  p ro filu lu i tem a tic  al u n o r rev is te  
sau  pu b lica ţii seriale  sau prin  referiri la a c t i ­
v ita tea  ş tiin ţif ic ă  a unor in s t itu ţ ii  de specia­
lita te  s tră in e .

Ar fi im posib il de re ţin u t aici to a te  
aspectele ce po t fi descoperite  în pag in ile  
acestor in te resan te  rubrici, ce s-au  b u c u ra t 
in m ai m u lte  rîn d u ri de aprecieri deosebite, 
reprezen tarea  lor num erică  — 20 de no te  
şi 49 de recenzii — sp u n în d  prea p u ţin  
desp re  c a n t i ta te a  şi c a l i ta te a  in fo rm aţie i 
incluse aici.

Noul to m  al Anuarului, reu n in d  c o n ­
tr ib u ţii  su b s ta n ţia le  in tr-u n  ad ev ă ra t , .schim b 
ile id e i” (pag ina  9), d em o nstrează  că fo lclo ­
ru l e în acelaşi t im p  , .pasiune” şi , . ş t i in ţă ” , 
că h a rn icu l colectiv  al in s t itu tu lu i  c lu jean  
co n tin u ă  o s tră lu c ită  tra d iţ ie  ş t i in ţif ic ă .

ЕТЛлХЛ P b  AT ON
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î n  cel de al X X X V II-lea  an  (1992) S tu d ia  U nivcrsitatis Babcş-Bolyai a p a re  In u r ­
m ăto are le  serii : '•

m a te m a tic ă  (trim estria l) 
fiz ică  (sem estrial) 
ch im ie  (sem estrial) 
geologie (sem estrial) 
geografie (sem estrial) \
biologie (sem estrial) 
filqsofie (sem estrial)
sociologie-politologie (sem estria) '
psihologie-pedagogie (sem estrial) ,
ş t i in ţe  econom ice (sem estrial)
ş ti in ţe  ju rid ice  (sem estrial)
is to rie  (sem estrial)
filologie (trim estria l)
teologie o rto d o x ă  (sem estrial)

In  th e  X X X V II- th  year of i t s  p u b lica tio n  (1992) Studia  Univcrsitatis Babeş— Bolyai 
is issued in  th e  follow ing series : 

m a th e m a tic s  (quarterly ) 
physics (sem esterily) 
ch em istry  (sem esterily)

’ geology (sem esterily) 
geography  (sem esterily) 
b iology (sem esterily) 
ph ilosophy  (sem esterily) 
sociology-politology (sem esterily) 
psychology-pedagogy (sem esterily) 
econom ic sciences (sem esterily) ‘ 
ju rid ica l sciences (sem esterily) 
h is to ry  (sem esterily) 
ph ilq logy (quarterly ) 
o rth o d o x  théologie (sem esterily)

D ans sa  X X X V II-e  an n ée  (1992) Stud ia  Univcrsitatis Babcs-Bolyai p a ra î t  dans 
les séries su iv an tes  : I

m ath ém atiq u es (trim estrie llem ent)
physique (sem estriellem ent) *
ch im ie  (sem estriellem ent)
géologie (sem estriellem ent)
géographie (sem estriellem ent)
biologie (sem estriellem ent) .
philosophie (sem estriellem ent)
sociologie-politologie (sem estriellem ent)
psychologie-pedagogie (sem estriellem ent)
sciences économ iques (sem estriellem ent)
sciences ju rid iques (sem estriellem ent)
h isto ire  (sem estriellem ent)
philologie (trim estrie llem ent)
théologie o rthodoxe [sem estriellem ent)
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